
        
            
                
            
        

    

[image: n - 0002]Anne Wynterová možná není guvernantkou, za kterou se vydává. Přesto však vše, co tato profese obnáší, zvládá více než dobře. Ať už jde o vystupování na tradičním domácím koncertu jejich urozených svěřenkyň, výuku tak nudných předmětů, jako je matematika, nebo hraní v „dramatech“ své nejmladší žačky, která se sice považuje za jednorožce, ale také v sobě objevila nového Shakespeara… A ještě k tomu stihne flirtovat s okouzlujícím hrabětem z Wiscontu, jediným mužem, který ji kdy opravdu zaujal, ačkoliv moc dobře ví, že z toho koukají jen samé potíže.

	To Daniel Smythe-Smith už je v problémech dávno až po uši. Nejenže má nepřítele, jenž přísahal, že ho bude pronásledovat, dokud ho neuvidí ležet na zemi mrtvého. To by mladému hraběti ani tak nevadilo. Horší je, že se bláznivě zamiloval do dívky bez šlechtického původu, které zřejmě také hrozí smrtelné nebezpečí…
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	„Winsteade, ty zatracenej podvodníku!“

	Daniel Smythe-Smith zamrkal. Byl trochu opilý, ale vážně měl dojem, že ho právě někdo obvinil z podvádění v kartách. Chvíli trvalo, než mu to došlo s jistotou – byl hrabě z Winsteadu necelý rok a pořád občas zapomínal reagovat, když ho někdo oslovil titulem.

	Ale ne, opravdu je Winstead a…

	Pokýval hlavou a potom ji otočil ze strany na stranu. Na co vlastně myslel?

	Ano, jistě. „Ne,“ odpověděl pomalu, protože ho celá ta situace velice mátla. Zvedl ruku, aby se ohradil, poněvadž si byl zcela jistý, že falešně nehrál. Po poslední lahvi vína to bylo dost možná to jediné, co věděl určitě. Ale nic dalšího se mu už říct nepodařilo. Jen taktak stačil uskočit, když se proti němu zřítil stůl.

	Stůl? Zatraceně, jak moc je vlastně opilý?

	Ten stůl teď zcela nepochybně ležel na boku, karty se válely na zemi a Hugh Prentice na něj řval jako pominutý.

	I Hugh musel být opilý.

	„Nepodváděl jsem,“ ohradil se Daniel. Zamrkal, jako by to pomohlo překonat tenkou vrstvu opojení, která, jak se zdálo, všechno zakrývala. Pohlédl na Marcuse Holroyda, svého nejlepšího přítele, a pokrčil rameny. „Nikdy nepodvádím.“

	Všichni věděli, že není falešný hráč.

	Ale Hugh se zjevně pomátl a Daniel pouze přihlížel, jak se vzteká, mává zběsile rukama a zvyšuje hlas. Vypadá jako šimpanz, pomyslel si Daniel překvapeně. Jenom je bez srsti.

	„O čem to mluví?“ zeptal se neadresně.

	„V žádném případě jsi nemohl mít eso,“ vykřikl Hugh. Zapotácel se k němu a napřáhl ruku. „To eso mělo být… mělo být…“ Mlhavým gestem pokynul k místu, kde ležel stůl. „Zkrátka jsi ho neměl mít,“ zamumlal.

	„A přece jsem ho měl,“ sdělil mu Daniel. Nemluvil vzteklým, dokonce ani obranným tónem, jen věcně a s pokrčením ramen, které mělo naznačit: Co jiného se k tomu dá říct?

	„Nemohl jsi ho mít,“ odsekl Hugh. „Vím o každé kartě v balíčku.“

	To byla pravda. Hugh vždycky věděl, kde se která karta z balíčku nachází. V tom ohledu byla jeho paměť abnormální. Taky uměl počítat z hlavy – složité početní úkony s více než třemi číslicemi, které byli nuceni nekonečně dlouho procvičovat ve škole.

	Když se Daniel ohlédl zpátky, pravděpodobně ho neměl k té karetní hře vůbec vyzývat. Ale chtěl se bavit, a aby byl úplně upřímný, očekával, že prohraje.

	Nad Hughem Prenticem ještě nikdo nikdy v kartách nevyhrál.

	Zjevně kromě něj.

	„Pozoruhodné,“ zamumlal a pohlédl na karty. Teď sice byly rozházené po zemi, ale věděl, jaké byly. Jako všechny ostatní ho překvapilo, když vyložil vítězné eso. „Vyhrál jsem,“ oznámil, ačkoli měl pocit, že už to jednou řekl. Obrátil se k Marcusovi. „To je neuvěřitelné!“

	„Posloucháš vůbec?“ sykl Marcus a tleskl Danielovi před obličejem. „Prober se!“

	Daniel se zamračil, a když mu zazvonilo v uších, nakrčil nos. Tohle bylo opravdu zbytečné. „Jsem vzhůru,“ utrousil.

	„Budu požadovat satisfakci,“ zavrčel Hugh.

	Daniel na něj překvapeně pohlédl. „Cože?“

	„Urči si sekundanta.“

	„Vyzýváš mě na souboj?“ Přesně tak to vyznělo. Ale na druhou stranu byl opilý. A vůbec nepochyboval, že Prentice je na tom stejně.

	„Danieli,“ zasténal Marcus.

	Daniel se obrátil. „Mám dojem, že mě právě vyzval na souboj.“

	„Danieli, sklapni.“

	„Pch.“ Daniel odbyl Marcuse mávnutím ruky. Miloval svého přítele jako bratra, ale někdy byl hrozně nechápavý. „Hughu,“ sdělil rozzuřenému muži před sebou, „nebuď osel.“

	Hugh se po něm vrhl.

	Daniel uskočil, ale nebyl dost rychlý a oba se svalili na podlahu. Daniel byl o dobrých pět kilogramů těžší než Hugh, jenže ten měl vztek, kdežto Daniel byl pouze zmatený, takže mu Hugh zasadil nejmíň čtyři rány, než se Daniel zmohl na první.

	A ani ta protivníkovi neublížila, protože Marcus a několik dalších lidí skočilo mezi ně a odtrhlo je od sebe.

	„Jsi mizernej podvodník,“ zasyčel Hugh a přitom se snažil oběma mužům, kteří ho drželi, vytrhnout.

	„A ty jsi idiot.“

	Hughův obličej potemněl. „Budu požadovat satisfakci.“

	„Ne, nebudeš,“ ušklíbl se Daniel. V jistou chvíli – pravděpodobně když ho Hugh praštil pěstí do brady – jeho zmatek vystřídal vztek. „To já budu požadovat satisfakci.“

	Marcus zasténal.

	„Na obvyklém místě v Hyde Parku?“ navrhl Hugh odlehlou oblast, kde si džentlmeni řešili své neshody.

	Daniel mu pohlédl přímo do očí. „Za svítání.“

	Rozhostilo se naprosté ticho, během něhož všichni čekali, kdo z těch dvou přijde k rozumu.

	Ani u jednoho z nich se toho pochopitelně nedočkali.

	Hugh zvedl koutek úst. „Takže platí.“

	~~~

	„Zatraceně,“ zasténal Daniel. „Bolí mě hlava.“

	„Vážně?“ utrousil Marcus jízlivě. „Vůbec nechápu, jak by se to mohlo stát.“

	Daniel polkl a promnul si zdravé oko, to, na kterém mu Hugh včera v noci neudělal monokl. „Sarkasmus ti nesluší.“

	Marcus tu poznámku nevšímavě přešel. „Pořád to můžeš zastavit.“

	Daniel se zadíval na stromy lemující paseku i na zelenou trávu, která se táhla až k Hughu Prenticovi a muži vedle něj, který mu kontroloval revolver. Slunce vyšlo před necelými deseti minutami a na všem stále ležela ranní rosa. „Nemyslíš, že je na to trochu pozdě?“

	„Danieli, tohle je pitomost. Neměl bys střílet z pistole. Pravděpodobně jsi po včerejší noci pořád v útlumu.“ Marcus znepokojeně pohlédl na Hugha. „A on taky.“

	„Řekl mi, že jsem podvodník.“

	„To za smrt nestojí.“

	Daniel stočil oči v sloup. „Proboha, Marcusi. Nehodlá mě doopravdy zastřelit.“

	Marcus se s obavami opět zadíval na Hugha. „Tím bych si nebyl tak jistý.“

	Daniel zavrhl jeho obavy tím, že znovu protočil panenky. „Schválně mine.“

	Marcus zavrtěl hlavou a došel k Hughovu sekundantovi uprostřed paseky. Daniel sledoval, jak prohlížejí zbraně a radí se s lékařem.

	Koho krucinál napadlo zavolat doktora? Při těchto záležitostech nikdo na nikoho doopravdy nestřílel.

	Marcus se s ponurým výrazem vrátil a podal Danielovi revolver. „Pokus se, prosím, nikoho nezabít,“ zamumlal. „Ani jeho.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Daniel natolik vesele, že to Marcuse dohánělo k šílenství. Došel na startovní čáru, napřáhl ruku a čekal, až někdo napočítá do tří.

	Jedna.

	Dva.

	Tř…

	„Sakra, tys mě střelil!“ zařval Daniel a otřeseně pohlédl na Hugha. Pak sklopil oči ke svému rameni, ze kterého pomalu tekla krev. Bylo to jen povrchové zranění, ale bolelo jako čert. A bylo na ruce, kterou střílel. „Co si krucinál myslíš?“ vykřikl.

	Hugh stál a přihlouple na něj zíral, jako by si vůbec neuvědomil, že kulka může způsobit krvácení.

	„Zatracenej pitomče,“ utrousil Daniel a zvedl revolver, aby ránu opětoval. Zamířil stranou – byl tam pěkný mohutný strom, ve kterém se jedna kulka ztratí – ale potom se k němu rozběhl lékař, něco tlachal, a jak se k němu Daniel obrátil, uklouzl na vlhkém trávníku, zmáčkl spoušť a vystřelil dřív, než měl v úmyslu.

	Zpropadeně, zpětný odraz tedy setsakramentsky bolel. Pitomý…

	Hugh vykřikl.

	Danielovi naskočila husí kůže a s rostoucím zděšením zvedl oči k místu, kde ještě před chvílí stál Hugh.

	„Panebože.“

	Marcus i lékař už tam běželi. Všude byla krev, tolik krve, že Daniel viděl i z druhé strany paseky, jak se vsakuje do trávy. Revolver mu vypadl z prstů a on jako v transu popošel dopředu.

	Proboha, zabil právě člověka?

	„Přineste mi mou kabelu!“ zavolal lékař a Daniel udělal další krok. Co bude dělat? Má jim nějak pomoct? Marcus se toho už společně s Hughovým sekundantem chopil a navíc, copak ho Daniel právě nestřelil?

	Jak by se měl džentlmen zachovat? Měl by zachraňovat muže, kterého právě provrtal kulkou?

	„Vydrž, Prentici!“ ozval se prosebný výkřik. Daniel se přiblížil o další krok a potom ještě o další, dokud ho do nosu neudeřil mědnatý pach krve.

	„Pevně to uvažte,“ řekl někdo.

	„Přijde o nohu.“

	„Lepší než o život.“

	„Musíme zastavit krvácení.“

	„Stiskněte to pevněji.“

	„Neomdlévej, Hughu!“

	„Pořád krvácí!“

	Daniel poslouchal. Nevěděl, kdo to říká, a ani na tom nezáleželo. Hugh umíral, přímo zde na trávě, a byla to jeho vina.

	Šlo o nešťastnou náhodu. Hugh po něm vystřelil. A tráva byla mokrá.

	Uklouzl. Proboha, všimli si ostatní, že uklouzl?

	„Já… já…“ Snažil se promluvit, ale nenacházel slova a stejně ho slyšel pouze Marcus.

	„Drž se radši zpátky,“ doporučil mu ponuře.

	„Je…“ Daniel se pokusil položit jedinou otázku, na které záleželo, ale nedokázal ji ze sebe vypravit.

	A potom omdlel.

	~~~

	Když přišel k sobě, ležel v Marcusově posteli a paži měl pevně ovázanou. Marcus seděl vedle na židli a díval se z okna, jímž dovnitř pronikalo zářivé polední slunce. Jakmile Daniel zasténal, rychle se k němu obrátil.

	„Co Hugh?“ zeptal se Daniel chraplavě.

	„Žije. Nebo aspoň žil, když jsem o něm slyšel naposled.“

	Daniel zavřel oči. „Co jsem to provedl?“ zašeptal.

	„Má ošklivě poraněnou nohu,“ pronesl Marcus. „Zasáhl jsi tepnu.“

	„Nechtěl jsem.“ Znělo to žalostně, ale byla to pravda.

	„Já vím.“ Marcus se obrátil zpátky k oknu. „Máš hroznou mušku.“

	„Uklouzl jsem. Tráva byla mokrá.“ Nevěděl, proč o tom vůbec mluví. Pokud Hugh zemře, na jeho slovech nezáleží.

	Krucinál, byli přátelé. To bylo na celé záležitosti úplně nejhloupější. Daniel a Hugh byli přátelé. Znali se léta, od prvního semestru v Etonu.

	Jenže pil, Hugh taky a vlastně kromě Marcuse, který si nikdy nedal víc než jednu skleničku, byli opilí úplně všichni.

	„Co tvoje ruka?“ zeptal se Marcus.

	„Bolí.“

	Marcus přikývl.

	„To je dobře,“ dodal Daniel a odvrátil se.

	Marcus pravděpodobně opět přikývl.

	„Už to ví moje rodina?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Marcus. „Ale jestli ne, brzy se to k nim donese.“

	Daniel polkl. Ať už to dopadne jakkoli, stane se z něj vyděděnec a stín padne i na jeho příbuzné. Starší sestry už byly vdané, ale Honoria právě vstoupila do společnosti. Kdo si ji teď vezme?

	A už vůbec nechtěl přemýšlet o tom, jak to zasáhne matku.

	„Budu muset odjet ze země,“ podotkl bezvýrazně.

	„Ještě neumřel.“

	Daniel se k němu obrátil. Nedokázal uvěřit tomu, jak je to prohlášení prosté.

	„Jestli přežije, budeš tu moct zůstat,“ pokračoval Marcus.

	To byla pravda. Přesto si Daniel neuměl představit, že by se z toho Hugh vylízal. Viděl tu krev. I zranění. Sakra, dokonce viděl i kost, která byla všem na očích.

	Takové zranění by nikdo nepřežil. Jestli ho nezabije ztráta krve, udělá to infekce.

	„Měl bych za ním zajít,“ rozhodl se Daniel konečně a zvedl se. Zhoupl nohy z postele a skoro se dotkl země, když ho Marcus zastavil.

	„To bych ti neradil,“ varoval ho.

	„Musím mu říct, že jsem to tak nemyslel.“

	Marcus zvedl obočí. „Obávám se, že na tom nezáleží.“

	„Mně ano.“

	„Možná tam bude soudní úředník.“

	„Kdyby mě chtěl vyslechnout, už by si mě tu našel.“

	Marcus o tom uvažoval a potom konečně ustoupil stranou. „Máš pravdu.“ Napřáhl ruku a Daniel se jí chopil.

	„Hrál jsem karty,“ pronesl Daniel nevýrazným hlasem, „protože to džentlmeni dělají. A když mě nazval podvodníkem, vyzval jsem ho na souboj, protože to džentlmeni dělají.“

	„Netrap se tím,“ konejšil ho Marcus.

	„Ne,“ ušklíbl se Daniel ponuře. Dopoví to. Některé věci zkrátka musí být vyřčeny. S planoucíma očima se k příteli obrátil. „Střelil jsem stranou, protože to džentlmeni dělají,“ dodal vztekle. „Ale minul jsem. Minul jsem, zasáhl jsem ho a teď sakra udělám, co by měl muž udělat, a povím mu, že se omlouvám.“

	„Doprovodím tě,“ pravil Marcus. Nic dalšího se k tomu říct nedalo.

	~~~

	Hugh, druhý syn markýze z Ramsgate, byl převezen do otcova domu ve čtvrti St. James. Netrvalo dlouho a Daniel zjistil, že tam není vítán.

	„Vy lumpe!“ zaburácel lord Ramsgate, napřáhl ruku a ukázal na Daniela, jako by v něm poznal samotného ďábla. „Jak se sem odvažujete strčit nos?“

	Daniel zachoval klid. Ramsgate měl právo mít vztek. Byl v šoku a cítil zármutek. „Přišel jsem…“

	„Nám pokondolovat?“ přerušil ho lord Ramsgate posměšně. „Určitě vás mrzí, že na to je trochu brzy.“

	Daniel pocítil jiskřičku naděje. „Takže žije?“

	„Dá-li se to tak říct.“

	„Rád bych se omluvil,“ pravil Daniel upjatě.

	Už tak vypoulené oči markýzovi téměř vylezly z důlků. „Omluvil? Vážně? Myslíte si, že jestli můj syn zemře, zachrání vás to před šibenicí?“

	„Kvůli tomu jsem ne…“

	„Postarám se, abyste visel. Nemyslete si, že dovolím, aby vám to prošlo.“

	O tom Daniel ani na vteřinu nepochyboval.

	„To Hugh ho vyzval na souboj,“ podotkl Marcus tiše.

	„To je mi jedno,“ vyštěkl Ramsgate. „Můj syn udělal, co měl. Nemířil přesně. Ale vy…“ S nenávistí a zármutkem se obrátil k Danielovi. „Vy jste ho střelil. Proč?“

	„Nechtěl jsem.“

	Ramsgate na něj chvíli upřeně hleděl. „Nechtěl jste. Myslíte, že tím se všechno vysvětluje?“

	Daniel mlčel. I jemu to připadalo ubohé. Přesto to byla pravda. Pocítil hroznou bezmoc.

	Pohlédl na Marcuse v naději, že od něj dostane nějakou mlčenlivou radu, náznak toho, co má říct nebo jak se dál zachovat. Ale i Marcus vypadal bezradně. Nejspíš by se ještě jednou omluvili a odešli, ovšem právě v tu chvíli vstoupil majordomus a oznámil, že přichází doktor od Hughova lůžka.

	„Jak mu je?“ obrátil se k němu Ramsgate.

	„Přežije,“ potvrdil lékař, „pokud se nepřidá infekce.“

	„A noha?“

	„Zůstane mu, tedy opět v případě, že se nedostaví infekce. Ale možná zůstane chromý. Kost je roztříštěná. Srovnal jsem ji, jak nejlépe jsem uměl…“ Doktor pokrčil rameny. „Víc dělat nemohu.“

	„Kdy se dozvíte, že nedostal infekci?“ zeptal se Daniel. Musel to vědět.

	Doktor se k němu obrátil. „Kdo jste?“

	„Ten bídák, který mého syna postřelil,“ sykl Ramsgate.

	Doktor otřeseně couvl a potom, co se Ramsgate prohnal místností, z pudu sebezáchovy udělal ještě další krok zpátky. „Poslouchejte,“ procedil Hughův otec nenávistně mezi zuby, dokud se Daniela skoro nedotýkal nosem. „Za tohle zaplatíte. Zničil jste mému synovi život. I jestli přežije, bude mrzák s chromou nohou a bez jakýchkoli vyhlídek.“

	Danielovi se stáhla hruď. Věděl, že je Ramsgate rozčilený, na to měl plné právo. Ale tady se dělo něco mnohem víc. Markýz vypadal jako pomatený blázen posedlý utkvělou představou.

	„Jestli zemře,“ zasyčel Ramsgate, „budete viset. A pokud se vám podaří uniknout před spravedlností, zabiju vás.“

	Stáli u sebe tak blízko, že Daniel cítil vlhko, které při každém slově unikalo z markýzových úst. A jakmile pohlédl do jeho planoucích zelených očí, bylo mu jasné, že by se měl bát.

	Lord Ramsgate ho zabije. Je to jen otázka času.

	„Sire,“ začal Daniel, protože musel něco říct. Nemohl tam jen tak nečinně stát a přihlížet. „Musím vám povědět…“

	„Ne, já vám něco povím,“ vyštěkl Ramsgate. „Je mi jedno, kdo jste nebo jaký titul vám ubohý otec předal. Stejně zemřete. Rozumíte mi?“

	„Asi bychom měli jít,“ vložil se Marcus do řeči. Stoupl si mezi oba muže, aby je dostal od sebe. „Doktore,“ kývl na lékaře, zatímco Daniela odváděl. „Lorde Ramsgate.“

	„Počítejte dny, které vám zbývají, Winsteade,“ varoval ho lord Ramsgate. „Nebo spíš hodiny.“

	„Pane,“ promluvil Daniel znovu ve snaze projevit staršímu muži úctu. Chtěl to všechno napravit. Nebo to aspoň zkusit. „Musím vám říct…“

	„Mlčte,“ přerušil ho Ramsgate. „Nic, co řeknete, vás už nezachrání. Neexistuje místo, kam byste se schoval.“

	„Jestli ho zabijete, taky budete viset,“ upozornil ho Marcus. „A pokud Hugh přežije, bude vás potřebovat.“

	Ramsgate pohlédl na Marcuse, jako by byl blázen. „Snad si nemyslíte, že to udělám sám? Je snadné najmout si vraha. Cena za lidský život je velice nízká.“ Prudce se obrátil k Danielovi. „Dokonce i v jeho případě.“

	„Radši půjdu,“ vypravil ze sebe doktor a prchl.

	„Nezapomeňte na to, Winsteade,“ pravil lord Ramsgate a s nenávistným pohrdáním upřel oči na Daniela. „Můžete utéct a snažit se ukrýt, ale moji lidé si vás najdou. A protože nebudete vědět, kdo to je, nepoznáte je.“

	~~~

	Ta slova pronásledovala Daniela další tři roky, ať už přejížděl z Anglie do Francie, z Francie do Pruska nebo z Pruska do Itálie. Slyšel je ve spánku, v šumění stromů i v každém kroku, který se za ním ozval. Navykl si držet se zády ke zdi, nikomu nevěřit, dokonce ani ženám, s nimiž se občas potěšil. A smířil se s tím, že už nikdy nevkročí na anglickou půdu ani neuvidí svou rodinu.

	K jeho velkému překvapení k němu v malé italské vesničce jednoho dne dokulhal Hugh Prentice.

	Daniel věděl, že Hugh přežil. Dostával občas dopisy z domova. Ale nečekal, že ho ještě někdy uvidí, a už vůbec ne na tomto starobylém náměstí zalitém středozemním sluncem za zvuků halasného arrivederci a buon giorno.

	„Konečně jsem tě našel,“ prohlásil Hugh a napřáhl ruku. „Omlouvám se.“

	A potom vyřkl slova, o kterých Daniel nevěřil, že je ještě uslyší.

	„Můžeš se vrátit domů. Přísahám.“
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	~~~

	Na dámu, která se posledních osm let snažila, aby si jí nikdo nevšiml, se ocitla v prekérní situaci.

	Asi za minutu bude donucena dojít na provizorní jeviště, uklonit se nejméně osmdesáti členům crème de la crème londýnské společnosti, posadit se ke klavíru a hrát.

	Jistou útěchou bylo, že se o jeviště podělí se třemi dalšími dívkami. Ostatní hudebnice – členky neblaze proslulého kvarteta Smythe-Smithových – hrály na smyčcové nástroje a měly by tedy stát tváří k publiku. Anne aspoň může sklonit hlavu ke slonovinovým klávesám. Při troše štěstí bude publikum příliš konsternované z příšerné hudby a nebude si všímat tmavovlasé ženy, jež musela na poslední chvíli zaskočit za pianistku, která (jak její matka tvrdila každému, kdo byl ochotný poslouchat) vážně – ne, přímo katastrofálně – onemocněla.

	Anne nevěřila ani na minutu, že je lady Sarah Pleinsworthová nemocná, ale pokud si chtěla udržet postavení guvernantky jejích tří mladších sester, nemohla s tím nic dělat.

	Důležité bylo, že lady Sarah přesvědčila matku, a ta usoudila, že představení se musí konat tak jako tak. A potom, jakmile dopodrobna vylíčila pozoruhodnou sedmnáctiletou historii hudebního večírku Smythe-Smithových, prohlásila, že Anne zaujme dceřino místo.

	„Kdysi jste se zmínila, že hrajete úryvky z Mozartova klavírního kvartetu číslo jedna,“ připomněla jí lady Pleinsworthová.

	Anne toho hluboce litovala.

	Zřejmě nezáleželo na tom, že je nehrála už přes osm let nebo že je nikdy nehrála vcelku. Lady Pleinsworthová nepřijímala žádné námitky. Odvlekla Anne do domu své švagrové, kde se koncert konal, a dala jí osm hodin na nacvičování.

	Bylo to směšné.

	Jediná výhoda spočívala v tom, že zbytek kvarteta byl tak špatný, že Anniny chyby zřejmě nikdo nepostřehne. Vážně, ten večer bylo jejím cílem pouze to, aby si jí nikdo nevšiml. Protože to opravdu nechtěla. Z mnoha důvodů.

	„Je skoro čas,“ pošeptala jí Daisy Smythe-Smithová vzrušeně.

	Anne se na ni pousmála. Daisy si zřejmě neuvědomovala, jak je její hudba hrozná.

	„Už se nemohu dočkat,“ ozval se zkroušený hlas její sestry Iris. Ta si to uvědomovala.

	„No tak,“ chlácholila je jejich sestřenice, lady Honoria Smythe-Smithová. „Bude to úžasné. Jsme rodina.“

	„Ona ne,“ poznamenala Daisy a trhla hlavou k Anne.

	„Dnes ano,“ namítla Honoria. „Ještě jednou vám děkuji, slečno Wynterová. Tento večírek jste zachránila.“

	Anne zamumlala několik nesmyslných slov, protože se nedokázala přimět k tomu, aby řekla, že o nic nejde nebo že by to udělala sama od sebe. Lady Honorii, která na rozdíl od Daisy věděla, jak uboze hrají, a přece si na rozdíl od Iris přála vystupovat, měla velice ráda. Jde o rodinu, trvala na svém, a o tradice. Před nimi už vystupovalo sedmnáct souborů složených ze sestřenic Smythe-Smithových, a jestli si Honoria prosadí svou, bude je dalších sedmnáct následovat. Nezáleželo na tom, jak jejich hudba zní.

	„Nic by se nestalo, kdybychom ho zrušili,“ zamumlala Iris.

	Honoria zlehka udeřila svou sestřenici houslovým smyčcem. „Ale stalo,“ ohradila se. „Hlavní je rodina a tradice.“

	Rodina a tradice. Anne by nevadilo, kdyby toho byla součástí. Ale ničeho takového se nedočká.

	„Vidíte něco?“ zeptala se Daisy. Přešlapovala z nohy na nohu jako nedočkavá straka a Anne už dvakrát couvla, aby si zachránila palce u nohou.

	Honoria, která stála nejblíž místu, odkud měly vyjít, přikývla. „Je tam několik prázdných sedadel, ale moc ne.“

	Iris zasténala.

	„Bývá to tak každý rok?“ neubránila se Anne otázce.

	„Co?“ zeptala se Honoria.

	„No, ehm…“ Některé věci zkrátka neteři své zaměstnavatelky říct nemohla. Slušně vychovaná dáma nekritizuje nedostatek hudebního nadání mladých dívek. Ani nahlas nepřemýšlí, jestli jsou jejich koncerty vždycky tak strašné, nebo jestli se jen tento ročník mimořádně nevydařil. A v žádném případě se neptá: Pokud mají koncerty vždycky tak špatnou úroveň, proč je lidé vůbec navštěvují?

	V tu chvíli vešla postranními dveřmi patnáctiletá Harriet Pleinsworthová. „Slečno Wynterová!“

	Anne se obrátila, ale než stačila cokoli poznamenat, Harriet oznámila: „Budu vám obracet stránky.“

	„Děkuju, Harriet. To mi hodně pomůže.“

	Harriet se široce usmála na Daisy, a ta po ní vrhla přezíravý pohled.

	Anne se odvrátila, takže nikdo neviděl, jak stočila oči v sloup. Ty dvě spolu nikdy nevycházely. Daisy se brala moc vážně a Harriet nebrala vážně nic.

	„Je čas!“ oznámila Honoria.

	Vyšly na jeviště a po krátkém úvodu začaly hrát.

	Anne se v duchu modlila.

	Panebože, ještě nikdy se tolik nenadřela. Přejížděla prsty po klávesách a zoufale se snažila udržet tempo s Daisy, která hrála na housle, jako by běžela o závod.

	Je to směšné, směšné, směšné, opakovala si Anne v duchu. Možná to vypadalo zvláštně, ale jediná možnost, jak tuhle situaci přežít, byla samomluva. Byl to neuvěřitelně náročný hudební part, dokonce i pro vynikající hráče.

	Směšné, směšné… Ach! Cis! Anne vymrštila pravý malíček a právě včas udeřila do klávesy. Což bylo zhruba o dvě vteřiny později, než to být mělo.

	Rychle pohlédla na publikum. Zdálo se, že se ženě v první řadě udělalo špatně.

	Zpátky do práce, zpátky do práce. Panebože, špatná nota. Nevadí. Nikdo si toho nevšiml, dokonce ani Daisy.

	Odhodlaně hrála dál a přitom uvažovala, jestli si nemá vymyslet vlastní melodii. Určitě by to hudbě nijak neublížilo. Daisy hrála jako o život a příliš hlasitě, Honoria se s každou notou pachtila, jako by se k ní musela zvlášť odhodlávat, a Iris…

	Ta byla skutečně dobrá. Ne že by na tom záleželo.

	Anne se nadechla a během krátké pauzy v klavírním partu si protáhla prsty. Potom je položila zpátky na klávesy a…

	Otoč stránku, Harriet.

	Otoč stránku, Harriet.

	„Otoč stránku, Harriet!“ sykla.

	Harriet poslechla.

	Anne zahrála první akord, ale pak si uvědomila, že Iris a Honoria jsou o dva takty dál. A Daisy… pane na nebi, ta už byla bůhvíkde.

	Anne přeskočila k místu, kde, jak doufala, byly ostatní. Pokud nic jiného, ocitne se někde uprostřed.

	„Něco jste vynechala,“ zašeptala Harriet.

	„Na tom nezáleží.“

	Opravdu na tom nezáleželo.

	A pak se konečně, konečně dostala k místu, kde měla pauzu na celé tři stránky. Opřela se a vydechla – měla pocit, že tajila dech nejmíň deset minut – a…

	Někoho uviděla.

	Ztuhla. Někdo je ze zadní místnosti pozoroval. Dveře, jimiž vstoupily na jeviště – a o kterých si Anne byla jistá, že je pečlivě zaklapla – byly nyní mírně pootevřené. A protože k nim měla nejblíž, nemluvě o tom, že byla jedinou hudebnicí, která k nim nebyla otočená zády, spatřila část mužského obličeje, který nakukoval na jeviště.

	Zachvátila ji panika.

	Sevřely se jí plíce a rozhořela pokožka. Znala ten pocit. Nemívala ho naštěstí často, ale i tak to bylo nepříjemné. Pokaždé, když viděla někoho na místě, kde nikdo být neměl…

	Přestaň.

	Donutila se dýchat. Je v domě hraběnky vdovy z Winsteadu, tedy v poměrném bezpečí. Potřebuje jen…

	„Slečno Wynterová!“ sykla Harriet.

	Anne se rychle probrala.

	„Zmeškala jste nástup.“

	„Kde jsme teď?“ vyhrkla Anne horečně.

	„Nevím. Neumím noty.“

	Anne překvapeně zvedla hlavu. „Hraješ přece na housle.“

	„Já vím,“ připustila Harriet nešťastně.

	Anne co nejrychleji přelétla noty na stránce a očima přeskakovala od jednoho taktu k druhému.

	„Daisy se na nás mračí,“ zašeptala Harriet.

	„Pšš.“ Anne se musela soustředit. Zadívala se na stránku, využila své nejlepší předtuchy a zahrála g moll.

	A potom z něj udělala dur. To bylo lepší.

	Lepší je velmi relativní slovo.

	Po zbytek představení držela skloněnou hlavu. Nedívala se ani na publikum, ani na muže, který ji ze zadní místnosti pozoroval. Proplouvala notami se stejnou obratností jako ostatní Smythe-Smithovy, a když skončily, vstala, se stále skloněnou hlavou se uklonila, oznámila Harriet něco v tom smyslu, že si potřebuje odskočit, a uprchla.

	~~~

	Daniel Smythe-Smith neměl v úmyslu vrátit se do Londýna právě v den, kdy jeho rodina pořádala každoroční hudební večírek, a opravdu, teď si jeho uši vroucně přály, aby to býval neudělal. Srdce však bylo zcela jiného názoru.

	Bylo příjemné být zpátky doma. Dokonce i s touto disonancí.

	Obzvlášť s touto disonancí. Nic nepřipomínalo Smythe-Smithovi „domov“ tolik jako špatně zahraná hudba.

	Nechtěl, aby ho před koncertem někdo viděl. Byl pryč tři roky a věděl, že by na sebe strhl pozornost na úkor vystoupení. Publikum by mu pravděpodobně poděkovalo, ale rozhodně se nechtěl přivítat s rodinou před davem lidí, z nichž se většina nejspíš domnívala, že by se měl držet co nejdál.

	Přesto chtěl svou rodinu vidět, a tak jakmile uslyšel, že začal koncert, tiše se vplížil do zkušebny, po špičkách došel ke dveřím a mírně je pootevřel.

	Usmál se. Honoria útočila smyčcem na housle a přitom se široce usmívala. Neměla chudinka ani ponětí, že neumí hrát. Další sestry na tom byly stejně. Přesto je miloval za to, že se snaží.

	Na druhé housle hrála – panebože, je to Daisy? Opravdu už takhle vyrostla? Domníval se, že je jí šestnáct, takže ještě nevstoupila do společnosti, ale rozhodně to už nebyla holčička.

	U violoncella seděla Iris a tvářila se nešťastně. A u klavíru…

	Zarazil se. Kdo to krucinál je? Naklonil se o něco blíž. Dívka měla skloněnou hlavu, takže jí neviděl do obličeje, ale jedno bylo jisté – rozhodně to nebyla jeho sestřenice.

	To tedy byla záhada. Věděl jistě (protože mu to matka mnohokrát opakovala), že kvarteto Smythe-Smithových se skládá pouze ze svobodných mladých dam Smythe-Smithových a nikoho jiného. Rodina byla velice hrdá, že vychovává tolik žen, které jsou (podle matčiných slov) hudebně nadané. Když se některá z nich vdala, nastoupila na její místo další z řady. Nikdy nepotřebovaly, aby je doplnil někdo cizí.

	A navíc, kdo cizí by je chtěl doplnit?

	Jedna sestřenice zřejmě onemocněla, to mohlo být jediné vysvětlení. Usilovně vzpomínal, kdo by měl sedět u klavíru. Marigold? Ne, ta už byla vdaná. Viola? Domníval se, že také obdržel dopis, v němž stálo, že se provdala. Sarah? Musela to být Sarah.

	Zavrtěl hlavou. Měl nekonečnou spoustu sestřenic.

	Pozoroval tu dámu u klavíru s jistým zájmem. Dělala, co mohla, aby s ostatními udržela krok. Dívala se na noty, kývala hlavou nahoru dolů a občas sebou trhla. Vedle ní seděla Harriet a obracela stránky na úplně špatných místech.

	Daniel se uchechtl. Ať už byla ta nebožačka kdokoli, doufal, že jí jeho rodina slušně zaplatí.

	A potom, když Daisy začala strastiplné houslové sólo, zvedla neznámá dívka ruce z kláves. Pozoroval ji, jak vydechla, protáhla si prsty a pak…

	Zvedla hlavu.

	Čas se zastavil. Prostě se zastavil. Byl to ten nejsentimentálnější a nejneoriginálnější způsob, jak to popsat, ale těch několik vteřin, když zvedla obličej k jeho… se prodlužovalo a prodlužovalo… až se z nich stalo nekonečno.

	Byla krásná. To ale nebylo vysvětlení. Už dříve viděl krásné ženy. Dokonce s řadou z nich i spal. Ale tohle… Tahle dívka…

	Ani v myšlenkách se mu nedostávalo slov.

	Měla lesklé hnědé a husté vlasy a vůbec nezáleželo na tom, že si je stáhla do praktického uzlu. Nepotřebovala kulmu ani sametové stuhy. Mohla si je sčesat dozadu jako balerína nebo si je úplně ostříhat, a pořád by byla tím nejnádhernějším stvořením, jaké kdy viděl.

	Mohl za to její obličej. Byl bledý, tvarovaný do srdce, s nádherným tmavým obočím. V přítmí nedokázal odhadnout, jakou mají její oči barvu, a nesmírně toho litoval. Ale její rty…

	Vroucně doufal, že tato žena není vdaná, protože ji hodlal políbit. Jedinou otázkou bylo kdy.

	Potom – poznal okamžik, kdy se to stalo – ho uviděla. Trhla sebou, mírně zalapala po dechu, ztuhla a polekaně rozevřela oči. Ušklíbl se a zavrtěl hlavou. Považuje ho za šílence, který se vplížil do domu Winsteadových, aby špehoval koncert?

	Asi to dávalo smysl. Strávil dost času tím, že ostražitě sledoval cizí lidi, takže ten rys poznal i u ostatních. Ta dívka ho neznala a ve zkušebně při představení rozhodně nikdo být neměl.

	Ohromující bylo, že neodvrátila pohled. Upírala na něj oči a Daniel se nepohnul, dokonce ani nedýchal. Pak ten okamžik porušila jeho sestřenice Harriet, která do tmavovlásky šťouchla a zřejmě ji informovala, že zmeškala nástup.

	Od té doby už hlavu nezvedla.

	Přesto ji Daniel sledoval při každé změně stránky i každém akordu fortissimo. Pozoroval ji tak pronikavě, že v jednu chvíli dokonce přestal vnímat hudbu. V jeho mysli zněla vlastní symfonie, svěží a plná, která spěla k dokonalému a nevyhnutelnému vrcholu.

	Nakonec ho však nedosáhla. Kouzlo zmizelo, když kvarteto zahrálo poslední tóny, a čtyři dámy vstaly, aby se uklonily. Harriet se při potlesku rozzářila, jako by sama hrála. Tmavovlasá kráska jí něco pošeptala a potom odešla tak rychle, až Daniela překvapilo, že na podlaze nezanechala viditelné šmouhy.

	Nevadí. Najde si ji.

	Rychle prošel zadní chodbou domu Winsteadových. Jako mladík se tam tudy plížil mnohokrát, takže věděl přesně, kterou cestu by si někdo vybral, aby unikl bez povšimnutí. A byl si zcela jistý, že než zabočí za poslední roh ke vchodu pro služebnictvo, narazí na ni. Přesto si ho nevšimla hned, dokud…

	„Tady jste,“ řekl a usmál se, jako by vítal přítele, kterého dlouho neviděl. Nečekaný úsměv dokáže člověka vyvést z míry.

	Překvapeně sebou trhla a ze rtů jí vylétl krátký výkřik.

	„Pss,“ sykl Daniel a přitiskl jí ruku na ústa. „Tohle nedělejte. Někdo vás uslyší.“

	Přitáhl ji k sobě, protože jedině tak ji mohl účinně umlčet. Byla drobná, štíhlá a třásla se jako osika. Měla strach.

	„Nechci vám ublížit,“ vysvětlil. „Jen mě zajímá, co tady děláte.“ Chvíli počkal a přitom se naklonil tak, aby jí viděl do obličeje. Upřela na něj tmavé znepokojené oči.

	„Takže když vás teď pustím,“ dodal, „budete zticha?“

	Přikývla.

	Přemýšlel o tom. „Lžete.“

	Protočila panenky, jako by naznačovala: A co jste čekal? Daniel se uchechtl. „Kdo jste?“ zeptal se.

	A potom se přihodilo něco zvláštního. Mírně v jeho náruči ochabla. Uvědomil si, že ji napětí opouští, a ucítil, jak mu tiše vydechla do ruky.

	Zajímavé. Netrápilo ji, že Daniel nezná její totožnost. Trápila ji představa, že ji zná.

	Pomalu a s dostatečnou rozvahou, aby pochopila, že si to může kdykoli rozmyslet, jí uvolnil ústa. Ruku z jejího pasu však nesundal. Věděl, že je to od něj sobecké, ale nedokázal se donutit k tomu, aby ji úplně pustil.

	„Kdo jste?“ zamumlal jí do ucha.

	„Kdo jste vy?“ opáčila.

	Ušklíbl se. „Já se zeptal jako první.“

	„Nebavím se s cizími lidmi.“

	Při těch slovech se zasmál a potom ji obrátil obličejem k sobě. Věděl, že by tu nešťastnici neměl dál mučit. Nechovala se jako uličnice. Hrála v kvartetu jeho rodiny, proboha. Měl by jí poděkovat.

	Přesto mu připadalo, že má úplně lehkou hlavu – i tělo. Tato žena mu rozproudila krev v žilách, ačkoli už předtím byl opojený skutečností, že po týdnech cestování konečně dorazil do domu Winsteadových.

	Byl doma. Doma. A držel v náruči krásnou ženu, která ho zcela určitě nechtěla zabít.

	Dlouho nic podobného nezažil.

	„Myslím,“ pronesl užasle, „že vás musím políbit.“

	Ucukla, ale nevypadala vyděšeně, spíš zmateně. Nebo možná znepokojeně.

	Chytrá žena. Opravdu mluvil jako šílenec.

	„Jen trochu,“ ujistil ji. „Potřebuju si připomenout…“

	Mlčela a potom, jako by si nedokázala pomoct, se zeptala: „Co?“

	Usmál se. Její hlas se mu líbil. Byl uklidňující a příjemný jako vychlazené brandy v letní den.

	„Panebože,“ zašeptal, dotkl se její brady a naklonil její obličej k sobě. Zatajila dech – slyšel, jak ostře vydechla –, ale jinak se nevzpouzela. Chvíli čekal, protože kdyby se bránila, pustil by ji, ale neudělala to. Dívala se mu do očí, stejně fascinovaná jako on.

	A tak ji políbil. Nejdřív zkusmo, skoro jako by se bál, že mu najednou zmizí. Ale nestačilo to. Ožila v něm vášeň a Daniel si ji přitáhl blíž a s požitkem k sobě přitiskl její měkké tělo.

	Byla drobná a vyvolávala v mužích touhu zabíjet draky. Jinak však byla teplá, měkká a zaoblená na všech správných místech. Bolestivě toužil sevřít v dlani její ňadro nebo ji uchopit za dokonale tvarované pozadí, ale nebyl natolik troufalý, aby si takhle v matčině domě počínal s neznámou dámou.

	Přesto ji nehodlal pustit. Voněla jako Anglie, slabý déšť a sluncem ozářená louka. Připadal si s ní jako v ráji. Chtěl se kolem ní ovinout, vnořit se do ní a zůstat tam až do konce života. Poslední tři roky se nedotkl kapky alkoholu, a přesto se teď cítil opojený a překypoval lehkostí, na kterou už dávno zapomněl.

	Bylo to šílenství. Jiné vysvětlení ho nenapadalo.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se. Chtěl to vědět. Přál si ji poznat.

	Neodpověděla. Možná by to i udělala. Kdyby dostala víc času, určitě by to z ní vytáhl. Ale oba uslyšeli, jak někdo schází po zadním schodišti jen kousek od místa, kde ji stále pevně objímal.

	Zavrtěla hlavou a polekaně rozevřela oči. „Nesmí mě tu takhle přistihnout,“ zašeptala naléhavě.

	Pustil ji, ale ne proto, že ho o to požádala. Uviděl, kdo schází ze schodů – a co dělá –, a úplně na tmavovlasou krásku zapomněl.

	Vztekle vykřikl a rozběhl se po chodbě jako šílenec.
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	Za patnáct minut se Anne stále schovávala na stejném místě, kam se uchýlila, když se rozběhla po chodbě a vrhla se do prvních nezamčených dveří. Ocitla se v tmavém skladišti bez oken, kde po krátkém průzkumu poslepu objevila violoncello, tři klarinety a možná i pozoun.

	Shodou okolností vnikla do místnosti, kam se ukládaly hudební nástroje Smythe-Smithových, a uvízla tu přinejmenším do doby, než rozruch na chodbě skončí. Neměla tušení, co se tam děje, jen slyšela pronikavý jekot, hekání a další nepříjemné zvuky, které zněly, jako když pěst udeří do lidského těla.

	Kromě podlahy nebylo kde se posadit, takže se sesunula na studené dřevo, opřela se o holou zeď u dveří a chystala se tu rvačku přečkat. Ať už se na chodbě dělo cokoli, Anne do toho nechtěla zasahovat, a už vůbec si nepřála být nablízku, až budou dotyční odhaleni. Vzhledem k rámusu, jaký dělali, to určitě nebude dlouho trvat.

	Muži. Většinou jsou to pitomci.

	Přesto se zdálo, že je s nimi i žena – to ona ječela. Anne se domnívala, že zaslechla jméno Daniel a potom možná Marcus, což, jak si uvědomila, musel být hrabě Chatteris, s nímž se ten večer setkala. Byl do lady Honorie blázen…

	Když o tom nyní přemýšlela, znělo to trochu jako jekot lady Honorie.

	Anne zavrtěla hlavou. Nic jí do toho není. Nikdo ji nebude vinit z toho, že se drží z cesty. Nikdo.

	Někdo zabušil na zeď přímo za ní, až sebou trhla. Zasténala a sklonila obličej do dlaní. Nikdy se odtud nedostane. Za pár let najdou její vysušené tělo ležet na tubě, zatímco dvě flétny budou tvořit provizorní kříž.

	Zavrtěla hlavou. Musí si před spaním přestat číst Harrietina melodramata. Její mladá svěřenkyně se chtěla stát spisovatelkou a sepisovala příběhy čím dál tím hrůzostrašnější.

	Konečně rámus na chodbě ustal a muži se svezli na podlahu (cítila to, protože byli těsně za zdí). Jeden z nich se nacházel přímo za ní, takže kdyby je neoddělovala zeď, dotýkali by se zády. Slyšela je sípat a potom, jak to muži mívají ve zvyku, ze sebe vyráželi krátké stručné věty. Neměla v úmyslu tajně poslouchat, ale ve své současné pozici se tomu nemohla vyhnout.

	A tehdy to zjistila.

	Muž, který ji políbil, byl starší bratr lady Honorie, hrabě z Winsteadu! Už dříve viděla jeho portrét, měla si na něj vzpomenout. Nebo ne? Ten obraz byl v zásadě správný – kávově hnědé vlasy a pěkně tvarovaná ústa –, ale tak úplně ho nevystihoval. Byl velmi pohledný, o tom nebylo sporu, ale žádná barva ani tahy štětcem nedokázaly zachytit tu eleganci a sebejistotu muže, který zná na světě své místo a považuje ho za velmi uspokojivé.

	Pane na nebi, lítala v tom až po uši. Políbila nechvalně známého Daniela Smythe-Smithe. Věděla o něm všechno jako každý ze společnosti. Před několika lety se utkal v souboji a otec jeho soupeře ho vyhnal ze země. Zřejmě však uzavřeli příměří. Lady Pleinsworthová se zmínila, že se hrabě konečně vrátí domů, a Harriet vylíčila Anne všechny klepy.

	V tom ohledu byla Harriet velice užitečná.

	Kdyby však lady Pleinsworthová zjistila, co se dnes večer stalo… byl by to konec Anniny práce guvernantky, ať už u dívek Pleinsworthových nebo kohokoli jiného. Sehnat tuhle pozici nebylo vůbec jednoduché, a kdyby se rozneslo, že se bratříčkovala s hrabětem, nikdo by ji už nezaměstnal. Úzkostlivé matky nedávají práci vychovatelkám pochybné pověsti.

	A navíc to nebyla její vina. Tentokrát rozhodně ne.

	Vzdychla. Na chodbě se rozhostilo ticho. Že by konečně odešli? Slyšela kroky, ale nedokázala odhadnout, kolik lidí to bylo. Počkala dalších několik minut a potom, jakmile si byla jistá, že ji nepřivítá nic jiného než ticho, vzala za kliku a opatrně vyšla na chodbu.

	„Tady jste,“ prohlásil. Podruhé za ten večer.

	Určitě vyskočila nejmíň třicet centimetrů. Ne proto, že ji lord Winstead překvapil, ačkoli to tak bylo. Spíš žasla, že zůstal na chodbě tak dlouho v naprostém tichu. Opravdu vůbec nic neslyšela.

	Ale kvůli tomu jí čelist nespadla.

	„Vypadáte hrozně,“ vyhrkla, než si to stačila rozmyslet. Byl sám, seděl na podlaze a dlouhé nohy měl natažené před sebou. Anne ještě nikdy neviděla nikoho, kdo by vsedě na podlaze vypadal tak vratce, ale byla si zcela jistá, že kdyby se neopíral o zeď, upadl by.

	Zvedl ruku a sklesle jí zasalutoval. „Marcus vypadá hůř.“

	Pohlédla mu do očí, jejichž okolí začínalo fialovět, a na košili, která byla bůhvíproč potřísněná krví. „Nejsem si jistá, jestli je to možné.“

	Lord Winstead sykl: „Líbal mou sestru.“

	Anne čekala, že k tomu něco dodá, ale zjevně to považoval za dostatečné vysvětlení. „Hm…“ zabručela, protože pro noc, jako byla ta dnešní, příručka vybraného chování neexistovala. Nakonec usoudila, že by se měla zeptat spíš na závěr té ostré výměny názorů než na to, co ji způsobilo. „Takže teď už se všechno vyřešilo?“

	Šlechetně přikývl. „Velmi brzy budou blahopřání k sňatku na pořadu dne.“

	„To je dobře.“ Usmála se, přikývla a potom tleskla, aby nějak zaměstnala ruce. Byla to velmi trapná situace. Co si má člověk počít se zraněným hrabětem, který se právě vrátil po tříletém vyhnanství? Než utekl ze země, měl dost špatnou pověst.

	Nemluvě o tom, že ji před několika minutami políbil.

	„Znáte mou sestru?“ zeptal se unaveným tónem. „Ano, samozřejmě že znáte. Hrála jste s ní.“

	„Lady Honoria je vaše sestra?“ Připadalo jí moudré si to ověřit.

	Přikývl. „Jsem Winstead.“

	„Ano, ovšem. Informovali mě o vašem blížícím se návratu.“ Nasadila další rozpačitý úsměv a snažila se zachovat klid. „Lady Honoria je moc milá a laskavá. Jsem kvůli ní velmi šťastná.“

	„Jako hudebnice je hrozná.“

	„Byla nejlepší houslistka na pódiu,“ ohradila se Anne zcela upřímně.

	Hlasitě se tomu zasmál. „V diplomatických kruzích byste si vedla dobře, slečno…“ Odmlčel se, chvíli počkal a potom poukázal: „Neřekla jste mi, jak se jmenujete.“

	Zaváhala, protože když se jí někdo zeptal na jméno, vždy znejistěla, ale pak si připomněla, že je to hrabě z Winsteadu, a tudíž synovec její zaměstnavatelky. Neměla se od něj čeho bát. Přinejmenším pokud je nikdo neuvidí spolu. „Jsem slečna Wynterová,“ pravila. „Guvernantka vašich sestřenic.“

	„Kterých? Pleinsworthových?“

	Přikývla.

	Pohlédl jí přímo do očí. „Nešťastnice.“

	„Přestaňte! Jsou rozkošné!“ ohradila se. Zbožňovala své tři svěřenkyně. Harriet, Elizabeth a Frances byly možná rozvernější než většina mladých dívek, ale měly srdce na pravém místě. A vždycky to myslely dobře.

	Zvedl obočí. „Rozkošné ano. Vychované už tolik ne.“

	Na tom bylo něco pravdy a Anne nedokázala potlačit pousmání. „Jsem si jistá, že od chvíle, kdy jste byl naposledy v jejich společnosti, značně dozrály,“ podotkla upjatě.

	Pochybovačně na ni pohlédl a potom se zeptal: „Jak to, že jste dnes večer hrála na klavír?“

	„Lady Sarah onemocněla.“

	„Hm.“ To zabručení bylo velmi výmluvné. „Popřejte jí, ať se brzy uzdraví.“

	Anne vůbec nepochybovala, že se lady Sarah ulevilo hned, jak ji matka z koncertu omluvila, ale jen přikývla a slíbila, že to určitě vyřídí. Přesto nic takového neudělá.

	V žádném případě nemohla nikomu povědět, že potkala hraběte z Winsteadu.

	„Vědí vaši příbuzní, že jste se vrátil?“ zeptala se. Zadívala se na něj o něco pozorněji. Opravdu se hodně podobal své sestře. Přemítala, jestli má i stejně pozoruhodné oči – světle modré, skoro levandulové. V šeré chodbě to nebylo možné určit s jistotou. Nemluvě o tom, že jedno jeho oko rychle napuchalo, takže bylo skoro zavřené. „Kromě lady Honorie, samozřejmě,“ dodala.

	„Ještě ne.“ Pohlédl k veřejné části domu a ušklíbl se. „Přestože všechny v publiku obdivuju, že se donutili dnešní koncert navštívit, nerad bych ze svého návratu dělal veřejnou senzaci.“ Pohlédl na svůj neupravený zevnějšek. „Zvlášť takhle.“

	„Jistěže,“ souhlasila rychle. Nedokázala si vůbec představit ten zmatek, kdyby po hudebním večírku přišel na recepci s modřinami a zakrvácený.

	Zavrtěl se na podlaze, tiše zasténal a potom něco zamumlal tak tiše, že to Anne určitě neměla slyšet. „Měla bych jít,“ vyhrkla. „Moc se omlouvám a…“

	Opravdu se přesvědčovala, že se má pohnout. Její mozek vydával příkazy, ať přijde k rozumu a zmizí dřív, než někdo přijde, a přesto dokázala myslet pouze na jediné – že bránil svou sestru.

	Jak by mohla takového muže opustit?

	„Ukažte, pomohu vám,“ pronesla, ačkoli se to příčilo zdravému úsudku.

	Chabě se usmál. „Pokud vám to nevadí…“

	Sklonila se a líp se zadívala na jeho rány. V životě už ošetřila řadu říznutí a škrábanců, ale nikdy nic takového. „Kde jste ještě raněný?“ zeptala se a odkašlala si. „Na jiných než zjevných místech.“

	„Zjevných místech?“

	„No…“ Nesměle ukázala na jeho oko. „Máte tam pořádnou modřinu. Tamhle taky,“ dodala, pokynula k jeho levé čelisti a pak se přesunula k jeho rameni, které vykukovalo z rozpárané a zakrvácené košile. „A tamhle.“

	„Marcus vypadá hůř,“ pravil lord Winstead.

	„Ano,“ přitakala Anne a potlačila úsměv. „O tom jste se už zmínil.“

	„Je to důležitý detail.“ Uličnicky se na ni zakřenil, potom sebou trhl a přiložil si ruku na tvář.

	„Co zuby?“ zeptala se ustaraně.

	„Zdá se, že jsou všechny tam, kde být mají,“ zahuhňal. Otevřel ústa, jako by zkoušel klouby, a potom je se zasténáním zavřel. „Aspoň myslím.“

	„Mám vám někoho zavolat?“ zeptala se.

	Zvedl obočí. „Chcete, aby někdo věděl, že jste tu se mnou byla sama?“

	„Ach. Ovšemže ne. Neuvědomila jsem si všechny souvislosti.“

	Znovu nasadil pokřivený úsměv, který v jejím břiše vyvolal velmi zneklidňující pocit. „Mám na ženy takový vliv.“

	Ať už ji napadly jakékoli úsečné poznámky, všechny je potlačila. „Mohu vám pomoct vstát,“ navrhla.

	Naklonil hlavu na stranu. „Nebo si tu můžete sednout a povídat si se mnou.“

	Užasle na něj hleděla.

	Znovu mírně zvlnil rty. „To byl jen návrh,“ utrousil.

	Dost neuvážený, pomyslela si okamžitě. Právě ho políbila, proboha. Neměla by být v jeho blízkosti, rozhodně ne vedle něj na podlaze, kde by se tak snadno mohla obrátit a naklonit obličej…

	„Možná bych vám mohla přinést trochu vody,“ vyhrkla tak rychle, až se skoro zakuckala. „Máte kapesník? Patrně si budete chtít očistit obličej.“

	Sáhl do kapsy a vytáhl zmuchlaný čtverec látky. „Tohle je nejlepší italské plátno,“ podotkl unaveným hlasem a pak se zamračil. „Nebo aspoň kdysi bylo.“

	„Určitě bude dokonalé,“ řekla a složila ho podle svých představ. Natáhla ruku a poklepala mu na tvář. „Bolí to?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Potřebovala bych trochu vody. Krev už zaschla.“ Zamračila se. „Nemáte brandy? Třeba v placatce?“ Džentlmeni často nosí placatky. Její otec ji míval. Jen málokdy bez ní odešel z domu.

	Ale lord Winstead odpověděl: „Nepiju alkohol.“

	Jeho tón ji polekal, až zvedla hlavu. Při výrazu v jeho očích zatajila dech. Neuvědomila si, jak blízko se k němu naklonila.

	Pootevřela rty. A přála si…

	Příliš moc. Jako vždy.

	Odtáhla se od něj, znepokojená tím, jak snadno si ji získal. Často se nenuceně usmíval. K tomu, aby to zjistila, stačilo zůstat v jeho společnosti několik minut. Proto ji ten ostrý a vážný tón ohromil.

	„Ale nejspíš tu nějakou najdete,“ pokračoval a to zvláštní, podmanivé kouzlo se vytratilo. „Zkuste třetí dveře vpravo. Bývala to otcova pracovna.“

	„V zadní části domu?“ Připadalo jí to jako nepravděpodobné místo.

	„Vedou do ní dva vchody. Opačnou stranou se dostanete na hlavní chodbu. Nikdo by tam být neměl, ale přesto buďte opatrná.“

	Anne vstala a podle jeho pokynů vešla do pracovny.

	V měsíčním světle pronikajícím oknem snadno našla karafu. Vzala ji a pečlivě za sebou zavřela dveře.

	„Stála na polici u okna?“ zamumlal lord Winstead.

	„Ano.“

	Mírně se pousmál. „Některé věci se nemění.“

	Anne vytáhla zátku, přiložila k ústí lahve kapesník a namočila ho do brandy. Okamžitě ucítila pach alkoholu. „Nevadí vám to?“ zeptala se s náhlými obavami. „Myslím ty výpary.“ V posledním zaměstnání – těsně předtím, než začala pracovat u Pleinsworthových – strýc její mladé svěřenkyně hodně pil a potom s tím přestal. Bylo velmi nepříjemné být v jeho blízkosti. Bez alkoholu se mu vždycky zhoršila nálada, a když ho ucítil, skoro zešílel.

	Z toho důvodu – i z dalších – odtamtud Anne musela odejít.

	Ale lord Winstead zavrtěl hlavou. „Ne že bych nemohl pít alkohol, ale zkrátka jsem se rozhodl, že mu holdovat nebudu.“

	Její zmatek se zřejmě projevil v jejím obličeji, protože dodal: „Netoužím po něm, naopak jím pohrdám.“

	„Chápu,“ zamumlala. Zjevně měl vlastní tajemství. „Tohle bude pravděpodobně pálit,“ varovala ho.

	„Určitě to bude pá– Au!“

	„Promiňte,“ zamumlala a zlehka mu přejela kapesníkem po ráně.

	„Doufám, že Marcuse tou zatracenou břečkou polijí,“ ušklíbl se.

	„Měli by, když vypadá hůř než vy,“ souhlasila.

	Zmateně zvedl hlavu a pak se mu na obličeji rozhostil široký úsměv. „To rozhodně.“

	Přesunula se ke škrábancům na jeho kloubech a zamumlala: „Mám to z toho nejdůvěryhodnějšího zdroje.“

	Při mužově uchechtnutí nezvedla hlavu. To, jak se skláněla nad jeho rukou a čistila mu rány, působilo velmi důvěrně. Ačkoli ho skoro neznala, ráda by tento okamžik co nejvíc prodloužila. Nemůže za to on, namlouvala si. Jen uběhla moc dlouhá doba…

	Připadala si osamělá a uvědomovala si to. Nebylo to žádné velké překvapení.

	Natáhla ruku s kapesníkem k ráně na jeho rameni a zarazila se. Obličej a ruce byly jedna věc, ale těla se dotýkat nemohla „Co kdybyste…“

	„Kdepak, nenechte se rušit. Velmi si vaši něžnou péči užívám.“

	Úkosem na něj pohlédla. „Jízlivost vám nesluší.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil s pobaveným úsměvem. „Nikdy mi neslušela.“ Přihlížel, jak nalila na kapesník další brandy. „A vůbec jsem jízlivý nebyl.“

	Neměla odvahu jeho prohlášení zkoumat, takže mu přitiskla k rameni mokrou látku a energicky prohlásila: „Tohle bude určitě pálit.“

	„Aaach-aaach,“ zazpíval, až se rozesmála. Připomínal špatného operního pěvce nebo šaška z loutkového divadla.

	„Měla byste to dělat častěji,“ podotkl. „Myslím smát se.“

	„Já vím.“ Ale znělo to smutně a Anne nechtěla být smutná, takže dodala: „Přesto dospělé muže často nemučím.“

	„Vážně?“ zamumlal. „Myslel bych si, že to děláte pořád.“

	Pohlédla na něj.

	„Když vejdete do místnosti,“ pravil tiše, „atmosféra se úplně změní.“

	Její ruka, vznášející se jen několik centimetrů nad jeho pokožkou, znehybněla. Neubránila se tomu, aby pohlédla na jeho obličej, a v jeho očích spatřila touhu. Chtěl ji. Přál si, aby se naklonila a dotkla se jeho rtů. Bylo by to velmi snadné – a klidně by mohla říct, že to byl omyl, pouze ztratila rovnováhu, nic víc.

	Ale měla víc rozumu. Nesmí si tuhle chvíli vychutnávat. Není to její svět. Ten muž je hrabě, kdežto ona… Byla si jistá, že osoba, jíž se stala, se nepřátelí s hrabaty, zvlášť když jejich minulost opřádá skandál.

	Všichni mu budou věnovat pozornost, a až se to stane, Anne se nesmí pohybovat v jeho blízkosti.

	„Vážně už musím jít,“ sdělila mu.

	„Kam?“

	„Domů.“ A potom, jelikož měla pocit, že by měla ještě něco říct, dodala: „Jsem hodně unavená. Mám za sebou velmi náročný den.“

	„Doprovodím vás,“ prohlásil.

	„To není nutné.“

	Pohlédl na ni, opřel se o zeď a vstal. „Jak se tam hodláte dostat?“

	Má to být výslech? „Pěšky.“

	„Do domu Pleinsworthových?“

	„Není to daleko.“

	Zamračil se. „Pro dámu bez doprovodu je to příliš daleko.“

	„Jsem guvernantka.“

	To ho zřejmě pobavilo. „Guvernantka není dáma?“

	S pocitem marnosti zasténala. „Žádné nebezpečí mi nehrozí,“ ujistila ho. „Cesta je dobře osvětlená. A pravděpodobně budou všude stát kočáry.“

	„Přesto mě to nijak neuklidňuje.“

	Byl hrozně tvrdohlavý. „Ráda jsem vás poznala,“ pravila odhodlaně. „Ale teď si vás určitě přeje vidět rodina.“

	Uchopil ji za zápěstí. „Nemohu vám dovolit, abyste šla domů sama.“

	Anne pootevřela rty. Měl teplou pokožku a na místech, kde se jí dotkl, nechával horkou stopu. Klokotalo v ní něco zvláštního a vzdáleně povědomého a Anne si otřeseně uvědomila, že je to vzrušení.

	„To určitě chápete,“ zamumlal a Anne mu skoro podlehla. Dívka, jíž kdysi bývala, si ho přála poslechnout. Přesto od chvíle, kdy někomu natolik otevřela své srdce, už uplynula velmi dlouhá doba.

	„Takhle nikam jít nemůžete,“ namítla. Byla to pravda. Vypadal, jako by utekl z vězení. Anebo z pekla.

	Pokrčil rameny. „Bude lepší, když mě nikdo nepozná.“

	„Pane…“

	„Danieli,“ opravil ji.

	Vytřeštila oči. „Cože?“

	„Jmenuju se Daniel.“

	„Já vím. Ale nehodlám vám říkat křestním jménem.“

	„Škoda. Přesto za pokus to stálo. Pojďte…“ Podal jí ruku, ale nepřijala ji. „Tak půjdete?“

	„S vámi ne.“

	Furiantsky se usmál. Dokonce i s napuchlou a červenou tváří vypadal jako hejsek. „Znamená to tedy, že se mnou zůstanete?“

	„Praštili vás do hlavy,“ utrousila. „Jiné vysvětlení pro to nemám.“

	Zasmál se a potom pokračoval, jako by vůbec nepromluvila: „Máte kabát?“

	„Ano, ale nechala jsem ho ve zkušebně. A nesnažte se měnit téma!“

	„Hm?“

	„Odcházím,“ prohlásila a zvedla ruku. „Vy tady ale zůstanete.“

	Zastoupil jí cestu, natáhl ruku a opřel se dlaní o zeď. „Možná jsem se nevyjádřil dost jasně,“ prohlásil a v tu chvíli Anne pochopila, že ho podcenila. Vypadal sice bezstarostně, ale právě teď mluvil smrtelně vážně. Hlubokým a energickým hlasem dodal: „V jistých věcech nepřistoupím na kompromis. A jednou z nich je bezpečí dámy.“

	A bylo to. Nehodlal ustoupit. Takže mu s napomenutím, aby se držel ve stínu, kde je nikdo neuvidí, dovolila, ať ji doprovodí ke vchodu pro služebnictvo domu Pleinsworthových. Políbil jí ruku a Anne se snažila předstírat, že ji to gesto neuchvátilo.

	Jeho možná dokázala oklamat, sebe však rozhodně nepřesvědčila.

	„Zítra se zastavím,“ pronesl, zatímco ji stále držel za ruku.

	„Cože? To ne!“ Anne se mu vyškubla. „To nemůžete.“

	„Nemohu?“

	„Ne. Jsem guvernantka. Žádní muži mě navštěvovat nesmí. Přišla bych o místo.“

	Usmál se, jako by řešení nemohlo být snadnější. „V tom případě se zastavím za svými sestřenicemi.“

	Copak zcela ignoruje pravidla slušného chování? Nebo je pouze sobec? „Nebudu doma,“ odpověděla rázně.

	„Přijdu jindy.“

	„Zase nebudu doma.“

	„Taková nedbalost. Kdo bude učit moje sestřenice?“

	„Já ne, pokud tu budete dál okounět. Vaše teta mě určitě propustí.“

	„Propustí?“ Uchechtl se. „Příšerná vyhlídka.“

	„Je to tak.“ Panebože, musela ho donutit, aby to pochopil. Vůbec nezáleželo na tom, kdo je nebo jaké v ní vyvolává pocity. Vzrušující večer… polibek, který si vyměnili… to vše bylo zcela pomíjivé.

	To, na čem v životě opravdu záleží, je střecha nad hlavou. A jídlo. Chléb, sýr, máslo, cukr a další úžasné věci, které v dětství mívala každý den. Teď u Pleinsworthových je měla taky, společně s pocitem bezpečí, postavením a sebeúctou.

	Přesto je nepovažovala za jisté.

	Pohlédla na lorda Winsteada. Pozorně ji sledoval, jako by se domníval, že jí vidí až na dno duše.

	Ale neznal ji. Nikdo ji neznal. A tak se Anne zahalila do formálnosti, jako by to byl plášť, odtáhla ruku a uklonila se. „Děkuji vám za doprovod, pane. Vážím si vaší starosti o moje bezpečí.“ Otočila se k němu zády a prošla zadní brankou.

	Chvíli trvalo, než měla trochu času pro sebe a mohla v klidu přemýšlet. Pleinsworthovi se vrátili jen pár minut po ní, takže jim s perem v ruce vysvětlila, že se jim právě chystala napsat, proč odešla z hudebního večírku. Harriet neustále breptala o strhujícím večeru – podle všeho se lord Chatteris a lady Honoria zasnoubili, a to velmi vzrušujícím způsobem – a potom dolů přiběhly Elizabeth a Frances, protože se ani jedné z nich nechtělo spát.

	Po dvou hodinách se Anne konečně dostala do svého pokoje, převlékla se do noční košile a vklouzla do postele. A další dvě hodiny potrvá, než se jí podaří usnout. Dokázala jen zírat na strop, přemýšlet a žasnout.

	„Annelise Sophronie Shawcrossová,“ prohlásila konečně, „do čeho ses to zapletla?“
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	~~~

	Příští odpoledne navzdory tomu, že hraběnka vdova z Winsteadu trvala na tom, že si nepřeje pustit svého čerstvě navráceného syna z očí, zamířil Daniel k domu Pleinsworthových. Neřekl matce, kam jde, protože by určitě trvala na tom, že ho doprovodí. Místo toho jí sdělil, že musí vyřídit nějaké právní záležitosti, což byla pravda. Džentlmen se nemůže vrátit po třech letech ze zahraničí, aniž by navštívil přinejmenším jednoho právníka. A náhodou se právní kancelář Streatham a Ponce nacházela pouze dvě míle od domu Pleinsworthových. Bylo to téměř u nosu, takže jak by si mohl nechat návštěvu svých mladých sestřenic ujít? Taková myšlenka napadne člověka stejně snadno v jedoucím kočáru jako kdekoli jinde.

	Například u zadního vchodu do domu Pleinsworthových.

	Nebo při procházce domů.

	Nebo v posteli. Polovinu noci probděl tím, že na záhadnou slečnu Wynterovou myslel – na její tvář i vůni. Ochotně přiznával, že mu učarovala, a přikládal za to vinu euforii z návratu domů. Dávalo naprostý smysl, že ho okouzlil takový rozkošný příklad anglického ženství.

	A tak po vyčerpávající dvouhodinové schůzce s pány Streathamem, Poncem a Beaufortem-Gravesem (kterému se zatím nepodařilo připojit na dveře své jméno) nasměroval Daniel svého kočího k domu Pleinsworthových. Chtěl vidět sestřenice.

	Ale ještě víc chtěl vidět jejich guvernantku.

	Teta nebyla doma, a tak ho s radostným výkřikem a vroucím objetím přivítala sestřenice Sarah. „Proč mi nikdo neřekl, že ses vrátil?“ vyhrkla. Odtáhla se, pozorně mu pohlédla do obličeje a zamrkala. „Co se ti stalo?“

	Otevřel ústa, aby odpověděl, ale skočila mu do řeči: „A neříkej mi, že tě přepadli lapkové, protože včera večer jsem slyšela o Marcusově monoklu.“

	„Vypadá hůř než já,“ potvrdil Daniel. „A pokud jde o to, proč ti o mém návratu rodina neřekla, tak to prostě nevěděla. Nechtěl jsem svým příjezdem narušit koncert.“

	„To od tebe bylo velmi ohleduplné,“ utrousila suše.

	Láskyplně na ni pohlédl. Byla stejně stará jako jeho sestra, a jak dospívala, často se zdálo, že tráví v jeho domácnosti tolik času jako v té své. „Jistě,“ zamumlal. „Díval jsem se ze zkušebny. Představ si moje překvapení, když jsem u klavíru uviděl úplně cizí dívku.“

	Položila si ruku na srdce. „Onemocněla jsem.“

	„S úlevou vidím, že ses už z prahu smrti navrátila zpět.“

	„Včera jsem se skoro neudržela na nohou,“ trvala na svém.

	„Vážně?“

	„Ovšem. Měla jsem závrať, abys věděl.“ Přezíravě mávla rukou ve vzduchu. „Je to hrozné břemeno.“

	„Lidé, kteří jí trpí, si to určitě myslí.“

	Na okamžik sevřela rty a potom řekla: „Ale dost o mně. Předpokládám, že jsi slyšel Honořinu úžasnou novinku?“

	Následoval ji do salonu a posadil se. „Že se brzy stane lady Chatterisovou? Ovšem.“

	„Mám radost, možná na rozdíl od tebe,“ pokrčila nos. „A neříkej, že to tak není, protože tvoje zranění naznačují něco jiného.“

	„Jsem kvůli oběma nesmírně šťastný,“ ohradil se zaníceně. „Tohle,“ zatočil rukou před obličejem, „bylo pouhé nedorozumění.“

	Pochybovačně na něj pohlédla a pak se zeptala: „Dáš si čaj?“

	„Moc rád.“ Když vstala, aby zazvonila na sloužící, také se zvedl. „Jsou tvoje sestry doma?“

	„Nahoře v učebně. Chceš je vidět?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl okamžitě. „Během mé nepřítomnosti hodně vyrostly.“

	„Brzy přiběhnou dolů,“ pravila Sarah a znovu se posadila na pohovku. „Harriet má po celém domě špehy. Někdo je určitě na tvůj příchod upozorní.“

	„Pověz mi,“ prohodil a nenuceně se opřel, „kdo to seděl včera večer u klavíru?“

	Zvědavě na něj pohlédla.

	„Místo tebe,“ dodal zcela zbytečně. „Protože jsi byla nemocná.“

	„Slečna Wynterová,“ odpověděla a podezřívavě přimhouřila oči. „Je to guvernantka mých sester.“

	„Ještě štěstí, že umí hrát.“

	„Skutečně je to šťastná náhoda,“ souhlasila Sarah. „Bála jsem se, že budou muset koncert zrušit.“

	„Tvoje sestřenice by to velice zklamalo,“ zamumlal. „Ale ta… jakže jsi říkala, že se jmenuje? Slečna Wynterová?“

	„Ano.“

	„Znala tu skladbu?“

	Sarah se na něj upřeně zadívala. „Zjevně ano.“

	Přikývl. „Domnívám se, že rodina dluží talentované slečně Wynterové velké díky.“

	„Určitě si zaslouží matčinu vděčnost.“

	„Vychovává tvé sestry dlouho?“

	„Asi rok. Proč se ptáš?“

	„Jen tak. Ze zvědavosti.“

	„Zvláštní,“ pronesla pomalu, „ale nikdy dřív ses o moje sestry nezajímal.“

	„To není pravda.“ Pokusil se odhadnout, jak uraženě by měl při takové poznámce vypadat. „Jsou to moje sestřenice.“

	„Máš spoustu sestřenic.“

	„A po všech se mi v cizině stýskalo. Nepřítomnost rozněžňuje srdce.“

	„Přestaň s tím,“ utrousila Sarah konečně a zatvářila se, že by nejradši znechuceně rozhodila rukama. „Tímhle nikoho neoklameš.“

	„Prosím?“ zamumlal Daniel, ačkoli měl pocit, že jeho hra právě skončila.

	Sarah obrátila oči v sloup. „Myslíš, že jsi první, kdo si všiml, jak je naše guvernantka úžasná?“

	Snažil se vymyslet suchou repliku, ale pochopil, že se Sarah chystá dodat: A nesnaž se tvrdit, že o to ti nejde, takže místo toho odpověděl zcela otevřeně: „Ne.“

	Opravdu nemělo smysl říkat nic jiného. Slečna Wynterová byla tak ohromující, že se za ní všichni muži museli otáčet. Nebyla jen půvabná jako jeho sestry nebo Sarah. Ty byly také okouzlující, ale nikdo si toho pořádně nevšiml, dokud je líp nepoznal. Avšak slečna Wynterová…

	Muž by musel být mrtvý, aby ho neupoutala. Víc než mrtvý, pokud bylo něco takového možné.

	Sarah s podrážděním i s pocitem smíření vzdychla. „Kdyby nebyla tak milá, asi by mi to dost vadilo.“

	„Krása nemusí jít ruku v ruce s hanebnou povahou.“

	Ušklíbla se. „Někdo se stal během pobytu v Evropě filozofem.“

	„To ti Řekové a Římané. Mají na člověka vliv.“

	Sarah se zasmála. „Danieli, chceš se mě zeptat na slečnu Wynterovou? Protože jestli ano, prostě to řekni.“

	Naklonil se k ní. „Pověz mi o ní něco.“

	„Dobře.“ Sarah se také předklonila. „Moc toho není.“

	„Asi tě uškrtím,“ varoval ji mírně.

	„Nemohu za to. Skoro nic o ní nevím. Koneckonců, není to moje guvernantka. Mám dojem, že pochází odněkud ze severu. Přišla s doporučením od jedné rodiny ve Shropshiru a další měla z ostrova Man.“

	„Z ostrova Man?“ opakoval nevěřícně. Domníval se, že nezná nikoho, kdo by ostrov Man někdy viděl. Je to velice odlehlé místo, kam se dá těžko dostat, a panuje tam velmi nevlídné počasí. Nebo mu to tak aspoň říkali.

	„Jednou jsem se jí na to zeptala,“ pokrčila Sarah rameny. „Prý je tam velmi ponuro.“

	„To si umím představit.“

	„Nemluvila o své rodině, ačkoli mám dojem, že se jednou zmínila o sestře.“

	„Dostává nějaké dopisy?“

	Sarah zavrtěla hlavou. „Nevím o tom. Ale pokud někomu nějaké posílá, tak ne odtud.“

	Trochu překvapeně na ni pohlédl.

	„Určitě bych si toho někdy všimla,“ namítla obranným tónem. „Ale ať už je to, jak chce, nedovolím ti, abys slečnu Wynterovou obtěžoval.“

	„Nehodlám ji obtěžovat.“

	„Ale hodláš. Vidím ti to na očích.“

	Předklonil se. „Na někoho, kdo se vyhýbá jevišti, se chováš velmi dramaticky.“

	Podezřívavě přimhouřila oči. „Co tím chceš říct?“

	„Jen to, že jsi obrázek ztělesněného zdraví.“

	Neelegantně se ušklíbla. „Hodláš mě vydírat? Hodně štěstí. Stejně nikdo nevěří, že jsem byla nemocná.“

	„Ani tvoje matka?“

	Mat.

	„Co chceš?“ zeptala se.

	Daniel se na chvíli odmlčel. Sarah měla zatnuté zuby a zdálo se, že pokud ještě chvíli počká, začne jí z uší stoupat pára.

	„Danieli…“ zaskřípala.

	Naklonil hlavu, jako by o tom uvažoval. „Tetu Charlottu by zklamalo, kdyby si myslela, že se její dcera vyhýbá hudebním povinnostem.“

	„Zeptala jsem se tě, co… Ale nevadí.“ Protočila panenky a zavrtěla hlavou, jako by se chystala uchlácholit tříleté batole. „Ráno jsem zaslechla slečnu Wynterovou, že hodlá vzít Harriet, Elizabeth a Frances na procházku do Hyde Parku.“

	Usmál se. „Řekl jsem ti poslední dobou, že patříš mezi mé nejoblíbenější sestřenice?“

	„Teď jsme vyrovnáni,“ varovala ho. „Jestli před matkou něco řekneš…“

	„To by mě ani nenapadlo.“

	„Už takhle hrozila, že mě pošle na týden na venkov. Abych si odpočinula a nabrala síly.“

	Potlačil uchechtnutí. „Má o tebe starost.“

	„Asi by to mohlo být i horší,“ povzdychla si Sarah. „Vlastně mám venkov radši, ale chce se mnou jet až do Dorsetu. Po tak dlouhé jízdě kočárem opravdu onemocním.“

	Sarah nedělalo cestování dobře. Odjakživa.

	„Jak se slečna Wynterová jmenuje křestním jménem?“ zeptal se Daniel. Připadalo mu pozoruhodné, že to ještě neví.

	„To si můžeš zjistit sám,“ odsekla Sarah.

	Rozhodl se, že v tomhle bodě ustoupí, ale než stačil cokoli říct, Sarah prudce obrátila hlavu ke dveřím. „Á, kohopak to tu máme?“

	Daniel vstal. „To budou určitě mé drahé sestřenice.“ Počkal, až jedna za druhou proběhnou otevřenými dveřmi, a potom zavolal: „Harriet! Elizabeth! Frances!“

	„Nezapomeň na slečnu Wynterovou,“ utrousila Sarah.

	Frances, která vešla jako poslední, couvla a opatrně se rozhlédla. Zjevně ho nepoznala.

	Daniel ucítil v hrudi nepříjemné bodnutí. Tohle nečekal. A pokud ano, nenapadlo ho, že to v něm vyvolá tak skličující pocit.

	Ale Harriet byla starší. Když odjel do Evropy, bylo jí dvanáct, takže jakmile strčila hlavu do salonu, vykřikla jeho jméno a rozběhla se k němu.

	„Danieli!“ zavolala znovu. „Vrátil ses! Jsi zpátky, jsi zpátky, jsi zpátky!“

	„Přesně tak,“ přisvědčil.

	„Moc ráda tě vidím. Frances, tohle je náš bratranec Daniel. Určitě si na něj vzpomínáš.“

	Frances, které teď mohlo být asi deset, to konečně došlo. „Ach. Vypadáš jinak.“

	„Nevypadá,“ namítla Elizabeth.

	„Jen se snažím být zdvořilá,“ utrousila Frances koutkem úst.

	Daniel se zasmál. „Ty ses ale rozhodně změnila.“ Sklonil se a přátelsky ji uchopil za bradu. „Jsi skoro dospělá.“

	„To bych zrovna neřekla,“ ohradila se Frances skromně.

	„Všechno ostatní ale vždy každému řekne,“ prohodila Elizabeth.

	Frances prudce otočila hlavu. „Přestaň!“

	„Co to máš s obličejem?“ zajímala se Harriet.

	„Šlo o nedorozumění,“ odpověděl Daniel uhlazeně a přitom ho napadlo, jak dlouho potrvá, než se mu modřiny ztratí. Nepovažoval se za nijak zvlášť marnivého, ale podobné otázky ho začínaly unavovat.

	„Nedorozumění?“ opakovala Elizabeth. „S kovadlinou?“

	„Přestaň,“ napomenula ji Harriet. „Podle mě vypadá skvěle.“

	„Jako by narazil do kovadliny.“

	„Nevšímej si jí,“ doporučila mu Harriet. „Nemá žádnou představivost.“

	„Kde je slečna Wynterová?“ zeptala se Sarah hlasitě.

	Daniel se na ni usmál. Stará dobrá Sarah.

	„Nevím,“ odpověděla Harriet a ohlédla se nejdřív přes jedno rameno a potom i přes druhé. „Když jsme scházely ze schodů, šla přímo za námi.“

	„Jedna z vás by pro ni měla dojít,“ navrhla Sarah. „Bude si o vás dělat starosti.“

	„Běž tam, Frances,“ pravila Elizabeth.

	„Proč zrovna já?“

	„Protože ty.“

	Frances dupla a přitom pobouřeně reptala.

	„Chci slyšet všechno o Itálii,“ prohlásila Harriet a oči jí zajiskřily mladickým vzrušením. „Je hodně romantická? Viděl jsi tu věž, o které všichni tvrdí, že brzy spadne?“

	Usmál se. „Ne, neviděl, ale prý je stabilnější, než vypadá.“

	„A Francie? Byl jsi někdy v Paříži?“ Harriet zasněně vydechla. „Moc ráda bych viděla Paříž.“

	„Já bych zas moc ráda v Paříži nakupovala,“ řekla Elizabeth.

	„Ano.“ Zdálo se, že se Harriet z té vyhlídky zatočila hlava. „Šaty.“

	„Nebyl jsem v Paříži,“ sdělil jim. Nebylo nutné dodávat, že tam odjet nemohl. Lord Ramsgate měl v Paříži spoustu přátel.

	„Možná už nebudeme muset na procházku,“ pravila Harriet nadějně. „Mnohem radši bych tu zůstala s Danielem.“

	„Mně by se ale procházka na sluníčku líbila,“ namítl. „Co kdybych vás do parku doprovodil?“

	Sarah se ušklíbla.

	Pohlédl na ni. „Zaskočilo ti, Sarah?“

	Z očí jí čišela jízlivost. „Určitě to souvisí s indispozicí, která mě včera postihla.“

	„Slečna Wynterová na nás prý počká ve stájích,“ oznámila Frances, když přiběhla zpátky do místnosti.

	„Ve stájích?“ opakovala Elizabeth. „Nepojedeme přece na koních.“

	Frances pokrčila rameny. „Říkala to tak.“

	Harriet potěšeně zalapala po dechu. „Třeba se zakoukala do nějakého pacholka.“

	„Panebože,“ posmívala se Elizabeth. „Do pacholka? To by udělala štěstí.“

	„Musíš přiznat, že by to bylo vzrušující.“

	„Pro koho? Pro ni tedy opravdu ne. Obávám se, že ani neumějí číst.“

	„Láska je slepá,“ poznamenala Harriet moudře.

	„Ale ne negramotná,“ odsekla Elizabeth.

	Daniel měl co dělat, aby se nerozesmál. „Půjdeme?“ navrhl a zdvořile se dívkám uklonil. Nabídl Frances rámě, ta ho přijala a při pohledu na sestry zvedla obočí.

	„Bavte se dobře!“ zavolala na ně Sarah pokrytecky.

	„Co to s ní je?“ obrátila se Elizabeth k Harriet, když všichni společně zamířili ke stájím.

	„Asi ji moc mrzí, že zmeškala koncert,“ usoudila Harriet a pohlédla na Daniela. „Slyšel jsi, že Sarah nemohla účinkovat?“

	„Slyšel,“ přitakal. „Měla závrať, viď?“

	„Spíš rýmu,“ domnívala se Frances.

	„Bolel ji žaludek,“ prohlásila Harriet s jistotou. „Ale na tom nezáleží. Slečna Wynterová,“ obrátila se k Danielovi, „tedy naše guvernantka,“ dodala a trhla hlavou zpátky k sestrám, „byla úžasná.“

	„Zahrála part, který normálně patří Sarah,“ doplnila Frances.

	„Podle mě se jí do toho moc nechtělo,“ utrousila Elizabeth. „Matka na ni musela přitlačit.“

	„Nesmysl,“ přerušila ji Harriet. „Slečna Wynterová se od začátku chovala jako hrdinka a odvedla vynikající práci. Jednou sice nastoupila pozdě, ale jinak byla znamenitá.“

	Znamenitá? Daniel v duchu vzdychl. Existovala řada přídavných jmen, kterými by popsal klavírní schopnosti slečny Wynterové, ale znamenitá mezi nimi nebylo. A pokud si to Harriet myslela…

	Až přijde čas, aby hrála v kvartetu, skvěle do něj zapadne.

	„Co asi v těch stájích dělá?“ přemýšlela Harriet, když vyšli z domu. „Dojdi pro ni, Frances.“

	Frances se rozhořčeně ohradila: „Proč zase já?“

	„Protože ty.“

	Daniel Frances pustil. Neměl v úmyslu se s Harriet hádat, protože si nebyl jistý, zda by dokázal mluvit dostatečně rychle, aby vyhrál. „Počkám tu na tebe, Frances,“ sdělil jí.

	Frances oddusala, ale za minutu se zase vrátila. Sama.

	Daniel se zamračil. Co se zase děje?

	„Mám vyřídit, že za chviličku přijde,“ informovala ho Frances.

	„Řeklas jí, že bratranec Daniel půjde s námi?“ zeptala se jí Harriet.

	„Ne, na to jsem zapomněla.“ Pokrčila rameny. „Ale určitě jí to nebude vadit.“

	Tím si Daniel nebyl tak jistý. Nepochyboval, že o něm slečna Wynterová věděla (proto tak rychle uprchla do stájí), ale zřejmě si neuvědomila, že s nimi hodlá jít do parku.

	Bude to příjemný výlet. Možná dokonce i zábavný.

	„Co myslíte, že ji tak dlouho zdrželo?“ zeptala se Elizabeth.

	„Za minutku tu bude,“ prohlásila Harriet.

	„To těžko. Byla ve stájích už nejmíň pět minut předtím, než jsme přišli.“

	„Deset,“ opravila ji Frances.

	„Deset?“ opakoval Daniel. Začínala mu z nich třeštit hlava.

	„Minut,“ objasnila Frances.

	„Nebylo to deset.“

	Nebyl si jistý, kdo promluvil tentokrát.

	„Pět taky ne.“

	Ani teď.

	„Můžeme se shodnout na osmi, ale podle mě je to nepřesné.“

	„Proč mluvíte tak rychle?“ neubránil se Daniel otázce.

	Dívky se zarazily a vykulily na něj oči jako tři sovy.

	„Nemluvíme rychle,“ ohradila se Elizabeth.

	Harriet dodala: „Takhle mluvíme pořád.“

	A pak mu Frances s konečnou platností sdělila: „Všichni ostatní nám rozumějí.“

	Je pozoruhodné, že mě tři mladé dívky dokážou umlčet, pomyslel si Daniel.

	„Co slečně Wynterové tak dlouho trvá?“ uvažovala Harriet nahlas.

	„Přivedu ji,“ prohlásila Elizabeth a vrhla na Frances pohled, který naznačoval, že ji považuje za mimořádně neschopnou.

	Frances jen pokrčila rameny.

	Ale jakmile se Elizabeth dostala ke vchodu do stájí, vyšla z nich dotyčná dáma, která v praktických světle šedých šatech a odpovídajícím klobouku vypadala jako pravá guvernantka. Navlékala si rukavice a mračila se, jako by měla rozpáraný šev.

	„Vy jste jistě slečna Wynterová,“ zahalekal dřív, než ho uviděla.

	Zvedla hlavu, ale rychle zamaskovala znepokojení.

	„Slyšel jsem na vás samou chválu,“ pokračoval důležitým tónem, popošel dopředu a nabídl jí rámě. Když ho zdráhavé přijala, sklonil se a zamumlal tak, aby ho nikdo jiný neslyšel. „Překvapená?“
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	Nebyla překvapená.

	Proč taky? Řekl jí, že přijde, i když mu sdělila, že nebude doma. Varoval ji, že přijde znovu, i když mu znovu odpověděla, že nebude doma.

	Znovu.

	Byl to hrabě z Winsteadu. Muži v jeho postavení si dělají, co chtějí. Pokud jde o ženy, pomyslela si podrážděně, i muži v nižším postavení si dělají, co chtějí.

	Nebyl záludný, dokonce ani sobecký. Anne se domnívala, že se za ta léta naučila dobře posoudit lidskou povahu, rozhodně líp, než to uměla, když jí bylo šestnáct. Lord Winstead neměl v úmyslu svést žádnou ženu, která by nevěděla, co dělá, a nehodlal ji zničit, vyhrožovat jí ani vydírat, přinejmenším ne schválně.

	Pokud jí tento muž převrátil život vzhůru nohama, nebylo to proto, že by si to přál. Prostě se mu líbila a chtěl, aby se i on líbil jí. Vůbec ho nenapadlo, že by se jí neměl dvořit.

	Mohl dělat cokoli jiného. Tak proč ne zrovna tohle?

	„Neměl jste sem chodit,“ poznamenala tiše, zatímco mířili k parku a tři dcery Pleinsworthových byly několik kroků před nimi.

	„Přál jsem si vidět své sestřenice,“ poznamenal, nevinnost sama.

	Vrhla na něj postranní pohled. „Tak proč se držíte vzadu s jejich guvernantkou?“

	„Podívejte se na ně.“ Pokynul rukou. „Dovolila byste mi, abych jednu z nich vystrčil do ulice?“

	Byla to pravda. Harriet, Elizabeth a Frances kráčely po chodníku vedle sebe, od nejstarší po nejmladší, přesně tak, jak to po nich matka na procházkách vyžadovala. Anne nemohla uvěřit, že se právě dnes konečně řídily jejími příkazy.

	„Co vaše oko?“ zeptala se. V jasném denním světle vypadalo o něco hůř a modřina se táhla až ke kořeni nosu. Ale teď aspoň věděla, jakou mají jeho oči barvu – zářivou světle modrou. Bylo směšné, kolik myšlenek té otázce věnovala.

	„Když si na něj nesahám, není to tak zlé,“ odpověděl. „Budu vám vděčný, když mi nebudete házet do obličeje kameny.“

	„Právě jste mi zničil veškeré plány na dnešní odpoledne,“ zažertovala.

	Uchechtl se a na Anne zaútočily vzpomínky. Nebyly konkrétní, spíš příjemný pocit z flirtování a vyhřívání se na výsluní přízně nějakého džentlmena.

	Flirtování je rozkošné. Ne však následky. Za ty stále platila.

	„Je pěkné počasí,“ poznamenala po chvíli.

	„Jiná témata k rozhovoru už nám došla?“

	Mluvil bezstarostným škádlivým hlasem, a když se obrátila a letmo mu pohlédla do obličeje, díval se přímo před sebe a rty měl zvlněné drobným, kradmým úsměvem.

	„Velice pěkné,“ opravila se.

	Usmál se ještě víc a Anne se k němu přidala.

	„Půjdeme k jezírku?“ zavolala na ně zepředu Harriet.

	„Kamkoli chcete,“ odpověděl Daniel shovívavě.

	„K Rotten Row,“ upřesnila Anne. Když na ni pohlédl a zvedl obočí, poznamenala: „Pořád mám dívky na starosti, ne?“

	Kývl a zavolal: „Kamkoli slečna Wynterová chce.“

	„Snad nebudeme znovu procvičovat matematiku?“ polekala se Harriet.

	Lord Winstead s neskrývanou zvědavostí pohlédl na Anne. „Matematiku? U Rotten Row?“

	„Učíme se míry,“ informovala ho. „Minule si změřily průměrnou délku svých kroků. Teď budou kroky počítat, a zjistí tak délku cesty.“

	„Dobrý nápad,“ pravil pochvalně. „A při počítání zůstanou poslušné a tiché.“

	„To jste je ještě neslyšel počítat,“ utrousila Anne.

	Trochu znepokojeně se na ni podíval. „Neříkejte, že to neumí?“

	„Samozřejmě že umí.“ Neubránila se úsměvu. S jedním překvapeným okem vypadal velmi směšně. To druhé bylo stále příliš oteklé, aby vyjádřilo nějaké emoce. „Vaše sestřenice dělají všechno s obrovským elánem. Dokonce tak i počítají.“

	Uvažoval o tom. „Mám si z toho vzít ponaučení, že zhruba za pět let, až převezmou kvarteto Smythe-Smithových, bych se měl uchýlit co možná nejdál?“

	„Nic takového bych nikdy neřekla,“ ohradila se. „Ale něco vám povím. Frances se rozhodla porušit tradici a vybrala si kontrafagot.“

	Trhl sebou.

	„Opravdu.“

	A potom se oba rozesmáli. Společně.

	Znělo to úžasně.

	„Dívky!“ zavolala Anne, protože neodolala pokušení. „Lord Winstead bude počítat s vámi.“

	„To myslíte vážně?“ zasténal.

	„Ano,“ potvrdila Anne, když se k nim dívky poklusem rozběhly. „Velmi se zajímá o vaše studium.“

	„Lhářko,“ zamumlal.

	Nevšímavě jeho poznámku přešla a zvlnila rty. „Uděláme to takhle,“ prohlásila. „Změříte délku cesty, jak jsme o tom mluvily, a výsledek ještě vynásobíte počtem svých kroků.“

	„Ale bratranec Daniel neví, jak dlouhé má kroky.“

	„Přesně tak. O to bude dnešní výuka zajímavější. Jakmile budete znát délku cesty, dokážete z ní délku jeho kroku vypočítat.“

	„Z hlavy?“

	Klidně mohla říct, že se musí naučit zápasit s chobotnicí. „Jedině tak se to pořádně naučíte,“ sdělila jim.

	„Osobně miluju pero a inkoust,“ poznamenal lord Winstead.

	„Neposlouchejte ho, děvčata. Je velmi užitečné umět sčítat a násobit z hlavy. Jen si představte, kde všude to můžete využít.“

	Upřeně na ni zírali, všichni čtyři. Zjevně je žádné využití nenapadalo.

	„Třeba na nákupech,“ pokračovala Anne v naději, že to dívky zaujme. „Když člověk nakupuje, matematika se nesmírně hodí. Nemusíte s sebou ke kloboučnici nosit pero a papír.“

	Stále na ni civěli. Anne získala dojem, že se u kloboučnice ani v žádném jiném obchodě na cenu nikdy nezeptali.

	„Nebo při hrách,“ zkusila to z jiného soudku. „Pokud si zlepšíte aritmetické dovednosti, určitě vám nemusím říkat, co dokážete při hraní karet.“

	„To si vůbec neumíte představit,“ zamumlal lord Winstead.

	„Myslím, že si matka nepřeje, abychom se učily hazardu,“ podotkla Elizabeth.

	Anne slyšela, jak se hrabě vedle ní pobaveně zasmál.

	„Jak nám zkontrolujete výsledky?“ zajímala se Harriet.

	„Velice dobrá otázka,“ přikývla Anne. „Odpovím na ni zítra.“ Na vteřinu se odmlčela. „Až na to přijdu.“

	Všechny dívky se zachichotaly a přesně o to jí šlo. Nic neusměrnilo rozhovor líp než sebepodceňující humor.

	„Kvůli těm výsledkům se budu muset vrátit,“ prohodil lord Winstead.

	„To není nutné,“ namítla Anne rychle. „Můžeme vám je poslat po lokajovi.“

	„Nebo k tobě můžeme zajít,“ navrhla Frances a upřela na lorda Winsteada nadějný pohled. „Do domu Winsteadových to není daleko a slečna Wynterová nás moc ráda vezme na procházku.“

	„Procházky utužují tělo i mysl,“ pravila Anne upjatě.

	„Přesto jsou mnohem příjemnější, když má člověk společnost,“ dodal lord Winstead.

	Anne se nadechla – aby tak líp potlačila ostrou poznámku – a otočila se k dívkám. „Pustíme se do práce,“ prohlásila rázně a nasměrovala je k nejvyššímu bodu na cestě. „Začněte tamhle a potom pokračujte dolů. Počkám tu na lavičce.“

	„Vy nepůjdete?“ zeptala se Frances. Věnovala Anne pohled, jaký si normálně vyhrazovala pro lidi, kteří se podle ní provinili velezradou.

	„Nechci se vám plést do cesty,“ vysvětlila Anne.

	„Tady byste se ale nepletla, slečno Wynterová,“ namítl lord Winstead. „Cesta je velmi široká.“

	„Přesto.“

	„Přesto?“ opakoval.

	Energicky přikývla.

	„Takové argumenty nejsou nejlepší londýnské guvernantky hodny.“

	„Určitě je to moc milý kompliment,“ odsekla, „ale pravděpodobně mě k hádce nevyprovokuje.“

	Přistoupil k ní a zamumlal: „Zbabělče.“

	„To sotva,“ podařilo se jí odpovědět, aniž pohnula rty. A potom se zářivým úsměvem dodala: „Pojďte, děvčata, začneme. Chvíli tu zůstanu, abych vám pomohla.“

	„Já nepotřebuju pomoc,“ zabručela Frances. „Jen potřebuju, abych to nemusela dělat.“

	Anne se usmála. Věděla, že večer se Frances bude chlubit, kolik toho ušla a spočítala.

	„Vy taky, lorde Winsteade.“ Anne nasadila svůj nejvlídnější výraz. Dívky už vykročily, bohužel každá jinak rychle, takže se vzduch naplnil disonancí čísel.

	„Já nemohu,“ ohradil se, zvedl ruku a položil si ji na srdce.

	„Proč ne?“ zeptala se Harriet, právě když Anne prohlásila: „Samozřejmě že můžete.“

	„Motá se mi hlava,“ vysvětlil. Byla to tak do očí bijící lež, že Anne obrátila oči v sloup. „Je to pravda,“ trval na svém. „Mám totéž, co postihlo ubohou Sarah… Závrať.“

	„Bolelo ji břicho,“ opravila ho Harriet a diskrétně o krok couvla.

	„Předtím jsi tak nevypadal,“ poznamenala Frances.

	„To proto, že jsem nezavíral oko.“

	Tím je všechny umlčel.

	A potom se Anne konečně zeptala: „Prosím?“, ačkoli vůbec nechtěla vědět, jak s tím zavírání oka souvisí.

	„Při počítání vždycky zavírám oko,“ sdělil jí zcela vážně.

	„Vždycky… Moment,“ pronesla Anne podezřívavě. „Když počítáte, zavíráte jedno oko?“

	„Obě zavřít nemůžu.“

	„Proč ne?“ zajímala se Frances.

	„Nic bych neviděl,“ odpověděl, jako by to byla ta nejjasnější odpověď pod sluncem.

	„K počítání vidět nemusíš,“ namítla Frances.

	„Já musím.“

	Lhal. Anne nemohla uvěřit, že dívky hlasitě neprotestovaly. Ale aby byla upřímná, Elizabeth vypadala, že ji to zcela fascinovalo. „Které oko?“ zajímala se.

	Odkašlal si a Anne by přísahala, že ho viděla, jak oběma mrkl, jako by si připomínal, na které straně má monokl. „Pravé,“ rozhodl se konečně.

	„Samozřejmě,“ pravila Harriet.

	Anne na ni pohlédla. „Cože?“

	„Je přece pravák, ne?“ Harriet pohlédla na bratrance. „Je to tak?“

	„Je,“ potvrdil.

	Anne pohlédla od lorda Winsteada k Harriet a zase zpátky. „Proč je to důležité?“

	Lord Winstead mírně pokrčil rameny a Harriet ho uchránila před odpovědí tím, že řekla: „Prostě je.“

	„Příští týden, až se mi oko zahojí, bych tu výzvu určitě dokázal podstoupit,“ prohodil lord Winstead. „Nevím, proč mě nenapadlo dřív, že když se budu dívat jen jedním oteklým okem, ztratím rovnováhu.“

	Anne přimhouřila oči. „Myslela jsem si, že rovnováhu člověka ovlivňuje sluch.“

	Frances zalapala po dechu. „Neříkejte mi, že ohluchne?“

	„Neohluchne,“ chlácholila ji Anne, „ale jestli budete všechny tak křičet, možná ohluchnu já. Teď všechny běžte a pusťte se do práce. Já si zatím sednu.“

	„Já taky,“ přidal se lord Winstead vesele. „Ale budu vás tři v duchu doprovázet.“

	Dívky se vrátily k počítání a Anne došla k lavičce. Lord Winstead se držel těsně za ní, a když si sedli, prohodila: „Nechápu, jak tomu nesmyslu o vašem oku mohly uvěřit.“

	„Nevěřily mu,“ prohodil nenuceně. „Ale slíbil jsem každé libru, když nás nechají chvíli o samotě.“

	„Cože?“ vyjekla Anne.

	Rozesmál se. „Ovšemže ne. Panebože, snad si nemyslíte, že jsem úplný osel? Ne, na to neodpovídejte.“

	Zavrtěla hlavou. Zlobila se sama na sebe, že se chová jako husa. Přesto nemohla mít vztek, na to zněl jeho smích příliš dobromyslně.

	„Překvapuje mě, že vás nikdo nepřišel pozdravit,“ prohodila. Ne že by byl park plnější, než v tuto denní dobu obvykle býval, ale rozhodně se tu neprocházeli sami. Anne věděla, že když žil lord Winstead ještě v Londýně, byl mimořádně oblíbený, proto nemohla uvěřit, že si jeho přítomnosti v Hyde Parku nikdo nevšiml.

	„Myslím, že se ještě příliš neví o mém návratu,“ pravil. „Lidé vidí jen to, co očekávají, a nikdo v parku nepředpokládá, že na mě narazí.“ Žalostně se na ni usmál a pokynul k svému oteklému oku. „Zvlášť v tomhle stavu.“

	„A ne se mnou,“ dodala.

	„Kdo vlastně jste?“

	Prudce se obrátila.

	„Na takovou základní otázku reagujete dost netypicky,“ zamumlal.

	„Jsem Anne Wynterová,“ prohlásila vyrovnaně. „Guvernantka vašich sestřenic.“

	„Anne Wynterová?“ promluvil tiše, jako by zjišťoval, jak její jméno zní, a pak naklonil hlavu na stranu. „S tvrdým nebo měkkým i?“

	„S tvrdým. Proč?“

	„Jen tak,“ odvětil. „Jsem od přírody zvědavý.“ Chvíli mlčel a potom poznamenal: „Nehodí se to k vám.“

	„Prosím?“

	„Vaše jméno. Wynterová. Nehodí se k vám. Zvlášť s tvrdým y.“

	„Jen málokdy máme možnost vybrat si vlastní jméno,“ upozornila ho.

	„To je pravda, ale i tak mě často překvapuje, jak dobře na některé z nás pasuje.“

	Nedokázala zakrýt uličnický úsměv. „Co tedy znamená být Smythe-Smith?“

	Vzdychl, možná až příliš dramaticky. „Zřejmě jsme odsouzeni k tomu, abychom pořádali stejný hudební večírek pořád a pořád…“

	Vypadal tak sklesle, že se až musela zasmát. „Jak to myslíte?“

	„Nepřipadá vám, že se to jméno poněkud opakuje?“

	„Smythe-Smith? Podle mě působí velmi přátelsky.“

	„Ani bych neřekl. Člověk by se domníval, že pokud se nějaký Smythe ožení se Smithovou, dokážou své neshody vyřešit a vyberou si jedno jméno, než aby nás ostatní zatížili oběma.“

	Anne se uchechtla. „Kdy to příjmení s pomlčkou vzniklo?“

	„Před několika sty lety.“ Obrátil se a Anne na okamžik zapomněla na jeho škrábance a pohmožděniny. Uvědomovala si pouze to, že ji pozoruje, jako by byla jediná žena na světě.

	Zakašlala a přitom se od něj na lavičce nepozorovaně odtáhla. Tento muž byl nebezpečný. Cítila to dokonce i ve veřejném parku při zcela bezvýznamném rozhovoru.

	Něco se v ní probudilo a zoufale to potřebovala potlačit.

	„Slyšel jsem historky, které se vzájemně vylučovaly,“ pronesl, jako by si jejího zmatku vůbec nevšiml. „Smytheovi měli peníze a Smithovi zas postavení. Nebo romantickou verzi: Smytheovi měli peníze i postavení, ale Smithovi měli krásnou dceru.“

	„Se zlatými vlasy a blankytně modrýma očima? Připomíná to legendu z doby krále Artuše.“

	„To sotva. Z té krásné dcery se vyklubala hrozná fúrie.“ Naklonil k ní hlavu a suše se usmál. „A s věkem se to nezlepšilo.“

	Anne se proti své vůli zasmála. „Proč tedy rodina od toho jména neupustila a nevrátila se zase jen k Smytheovým?“

	„Nemám tušení. Třeba podepsali nějakou dohodu. Nebo si někdo myslel, že se slabikou navíc působíme mnohem důstojněji. Tak či onak ani nevím, jestli je ten příběh pravdivý.“

	Znovu se zasmála, dívala se přitom do parku a pozorovala dívky. Harriet a Elizabeth se kvůli něčemu hašteřily, pravděpodobně o nějakou malichernost, a Frances uháněla dopředu dlouhými kroky, které jí zničí výsledky. Anne věděla, že by ji měla opravit, ale bylo velmi příjemné sedět s hrabětem na lavičce.

	„Líbí se vám dělat guvernantku?“ zeptal se.

	„Jestli se mi to líbí?“ Pohlédla na něj a svraštila čelo. „Zvláštní otázka.“

	„Vzhledem k vaší profesi mě žádná méně zvláštní nenapadá.“

	To naznačovalo, že ví, jaké to je mít nějakou práci. „Nikdo se neptá guvernantky, jestli se jí to líbí,“ odpověděla. „Vlastně se na to neptáte nikoho.“

	Domnívala se, že tím tento rozhovor skončí, ale když mu pohlédla zpátky do obličeje, s upřímnou zvědavostí ji pozoroval.

	„Zeptal jste se někdy lokaje, jestli rád dělá svou práci?“ zajímalo ji. „Nebo děvečky?“

	„Guvernantka má k lokajovi nebo děvečce daleko.“

	„Jsme si blíž, než si myslíte. Dostáváme mzdu, bydlíme v cizím domě a od skončení na ulici nás vždy dělí jen krůček.“ Zatímco o tom uvažoval, úplně obrátila a zeptala se: „Vám se líbí být hrabětem?“

	Chvíli o tom přemýšlel. „Nemám tušení.“ Když se zatvářila překvapeně, dodal: „Neměl jsem zatím možnost poznat, co to obnáší. Než jsem odjel z Anglie, měl jsem titul necelý rok a ke své hanbě musím přiznat, že jsem s ním za tu dobu moc dobře nenaložil. Pokud hrabství prosperuje, může za to otcovo vynikající vedení a to, že prozíravě jmenoval několik schopných správců.“

	Přesto se tak snadno nevzdala. „Pořád jste ale byl hrabě, ať už v jakékoli zemi. Když jste se s někým seznámil, řekl jste ‚já jsem Winstead‘, nikoli ‚já jsem pan Winstead‘.“

	Zpříma na ni pohlédl. „V cizině jsem poznal jen velmi málo lidí.“

	„Hm.“ Bylo to pozoruhodné tvrzení a Anne nevěděla, jak na něj má zareagovat. Nic dalšího neřekl. Nelíbila se jí smutná atmosféra, která je obklopila, a tak podotkla: „Jsem ráda guvernantkou. Aspoň jejich,“ upřesnila, usmála se a mávla k dívkám.

	„Zřejmě to není vaše první zaměstnání,“ odtušil.

	„Ne, třetí. Taky jsem dělala společnici.“ Nebyla si jistá, proč mu to všechno vypráví. O osobní informace se obvykle nedělila. Ale snadno by se mohl zeptat tety a zjistit si je sám. Když se Anne u Pleinsworthových ucházela o místo guvernantky, vyšly najevo všechny její předchozí pozice, dokonce i ta, která neskončila dobře. Anne se snažila být upřímná, kdykoli to bylo možné, nejspíš i proto, že to často možné nebylo. A byla lady Pleinsworthové velice vděčná, že ji neodepsala kvůli tomu, že odešla z místa, kde na konci každého dne musela před otcem svých studentů zabarikádovat dveře.

	Lord Winstead si ji pronikavě prohlížel a konečně řekl: „Pořád si myslím, že nejste Wynterová.“

	Bylo zvláštní, že mu ta představa tolik utkvěla v hlavě. Pokrčila rameny. „Nic s tím nenadělám. Dokud se nevdám.“ Což, jak oba věděli, bylo dost nepravděpodobné. Guvernantky jen málokdy dostaly šanci scházet se s žádoucími džentlmeny, kteří měli postavení. A Anne se stejně nechtěla vdát. Neuměla si představit, že by nějakému muži dovolila, aby zcela ovládl její život i tělo.

	„Podívejte se třeba na tamhletu dámu,“ kývl k ženě, která se opovržlivě vyhnula Frances a Elizabeth poskakujícím po cestě. „Ta vypadá jako Wynterová. Má ledově chladnou povahu.“

	„Jak ji můžete tak rychle odsoudit?“

	„Z mé strany jde o jistou přetvářku,“ přiznal. „Znám ji.“

	Anne nechtěla přemýšlet o tom, co to znamená.

	„Vy mi ovšem nepřipomínáte zimu,“ pokračoval. „Spíš podzim.“

	„Mám radši jaro,“ zašeptala, jako by to neříkala jemu, ale spíš sama sobě.

	Nezeptal se jí proč a ji ani nenapadlo přikládat jeho mlčení nějakou váhu. Teprve později ve svém pokojíku si na to vzpomněla. Její tvrzení si zasloužilo vysvětlení, ale nepožádal o ně. Věděl, že se ptát nemá.

	Jenže Anne by si přála, aby se zeptal. Aspoň by měla důvod nemít ho ráda.

	Připadalo jí totiž, že mít ráda Daniela Smythe-Smithe, slavného i neblaze proslulého hraběte z Winsteadu, jí může přinést pouze neštěstí.

	~~~

	Když Daniel ten večer po návštěvě v Marcusově domě, kde příteli formálně poblahopřál, kráčel domů, uvědomil si, že ani nepamatuje, kdy naposledy si nějaké odpoledne tolik užíval.

	Asi nebylo těžké toho dosáhnout – koneckonců poslední tři roky života strávil v exilu, často na útěku před zabijáky, které najal lord Ramsgate. Nevyužíval čas k pomalým vycházkám ani příjemné bezúčelné konverzaci.

	Přesně takové ale dnešní odpoledne bylo. Zatímco dívky počítaly, kolik na Rotten Row udělají kroků, on a slečna Wynterová seděli a jen tak si povídali. A celou dobu se mu honilo hlavou, jak moc ji chce vzít za ruku.

	Nic víc. Jen za ruku.

	Zvedl by ji ke rtům a sklonil hlavu. A věděl by, že ten prostý, zdvořilý polibek je začátkem něčeho ohromujícího.

	Proto by to úplně stačilo. Byl by to příslib do budoucna.

	Teď, když se svými myšlenkami osaměl, se jeho úvahy opět zatoulaly ke všemu, co ztělesňovala. Představoval si křivku její šíje i svěží důvěrnost mírně rozcuchaných vlasů. Nevzpomínal si, že by nějakou ženu tolik chtěl. Překračovalo to hranice fyzické touhy. Ta potřeba byla hlubší než tělesný chtíč. Přál si ji uctívat a…

	Zničehonic dostal ránu na ucho, až tvrdě narazil do sloupu pouliční svítilny.

	„Co to krucinál je?“ vypravil ze sebe a zvedl hlavu těsně předtím, než se na něj vrhli dva muži.

	„No tak, panáčku,“ utrousil jeden z nich a proklouzl mlžným oparem jako had, Daniel zahlédl, jak se ve světle lampy zablýskla čepel nože.

	Ramsgate.

	To byli jeho lidé. Určitě.

	Zatraceně, Hugh mu slíbil, že se může bezpečně vrátit. Bylo od Daniela hloupé, že mu uvěřil? Opravdu tak zoufale toužil po návratu domů, že nedokázal čelit pravdě?

	V posledních třech letech se naučil některým nečestným bojovým praktikám, takže zatímco se první z jeho útočníků po kopnutí do slabin válel na chodníku, ten druhý se v potyčce snažil znovu ovládnout nůž.

	„Kdo vás poslal?“ zavrčel Daniel. Měli hlavy tak blízko u sebe, že se jejich nosy téměř dotýkaly, a oba měli vysoko napřažené ruce, jak se natahovali po zbrani.

	„Chceme prachy,“ utrousil násilník. Ušklíbl se a v očích mu krutě zablýsklo. „Dej nám je a vypadnem.“

	Lhal, tím si byl Daniel jistý. Kdyby jen na okamžik pustil mužovo zápěstí, protivník by mu vrazil kudlu do žeber. Za chvíli se jeho společníkovi na zemi podaří vstát.

	„Hej, vy tam! Co se tu děje?“

	Daniel pohlédl na druhou stranu ulice a uviděl, jak z hostince vybíhají dva muži. Útočník je spatřil taky, škubl zápěstím a nůž zařinčel na kamenném dláždění. Vykroutil se z Danielova sevření, dal se na útěk a jeho komplic se škrábal za ním.

	Daniel se za nimi rozběhl, odhodlaný chytit aspoň jednoho. Jedině tak se dozví, o co tu šlo. Ale než se dostal na roh, muž z krčmy ho napadl, protože si ho spletl se zločincem.

	„Krucinál,“ zavrčel Daniel. Ale nemělo smysl proklínat muže, který ho srazil na zem. Nebýt jeho, mohl už být mrtvý.

	Jestli chce znát odpověď, musí vyhledat Hugha Prentice.

	Hned.
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	~~~

	Hugh bydlel v malém bytě v Albany, elegantní budově, která vyhovovala potřebám džentlmenů s vynikajícím původem a skromnými finančními prostředky. Hugh se mohl nastěhovat do otcova ohromného sídla a lord Ramsgate určitě vyzkoušel všechno kromě vydírání, aby ho k tomu donutil, ale jak Hugh během dlouhé cesty z Itálie domů sdělil Danielovi, už s otcem nemluví.

	Bohužel otec stále mluvil s ním.

	Když Daniel přišel, Hugh nebyl doma, ale komorník uvedl hosta do salonu s tím, že se pán zakrátko vrátí.

	Skoro hodinu přecházel Daniel po pokoji a důkladně přemýšlel o tom útoku. Nedošlo k němu v nejlépe osvětlené londýnské ulici, ale rozhodně nepatřila mezi nejnebezpečnější. Na druhou stranu, pokud se zloděj chtěl zmocnit plné peněženky, musel se odvážit za hranice chudinských čtvrtí St. Giles a Old Nichol. Daniel by nebyl první džentlmen, který by byl oloupen tak blízko Mayfair a St. James.

	Mohla to být obyčejná loupež. Nebo ne? Ti lumpové tvrdili, že po něm chtějí peníze. Třeba to byla pravda.

	Ale Daniel se příliš dlouho ohlížel přes rameno, aby takové prosté vysvětlení přijal. A tak když Hugh konečně vešel do pokoje, čekal na něj.

	„Winsteade,“ přivítal ho Hugh okamžitě. Nevypadal překvapeně, ale Daniel se domníval, že Hugha nikdy překvapeného neviděl. Vždy se tvářil pozoruhodně bezvýrazně. I z toho důvodu byl v kartách tak neporazitelný. A také kvůli abnormálnímu nadání na čísla.

	„Co tady děláš?“ pokračoval Hugh. Zavřel za sebou dveře a dokulhal dovnitř, přičemž se ztěžka opíral o hůl. Daniel se ho donutil pozorovat. Když se v Itálii po letech znovu setkali, bylo pro Daniela těžké sledovat Hughovu upachtěnou chůzi s vědomím, že je za ni zodpovědný. Teď to považoval za jisté pokání, ačkoli po událostech dnešního večera si nebyl jistý, zda už svou vinu neodčinil.

	„Přepadli mě,“ pronesl krátce.

	Hugh strnul. Pak se pomalu obrátil a pozorně si prohlédl Daniela od hlavy až k patě. „Posaď se,“ vyzval ho náhle a pokynul k židli.

	Danielovi proudila krev v žilách tak rychle, že nedokázal sedět. „Radši postojím.“

	„V tom případě mě omluv, když si sednu já,“ pronesl Hugh a zkřivil rty v sebepodceňujícím úšklebku. Rozpačitě zamířil k židli a poklesl na ni. Když konečně přenesl váhu z postižené nohy, slyšitelně vydechl úlevou.

	Rozhodně svá muka nepředstíral. Možná lhal v jiných věcech, ale v tomhle ne. Daniel Hughovu nohu viděl. Byla pokřivená, zkrabatělá a to, že vůbec existovala, byl neuvěřitelný úspěch medicíny. Byl zázrak, že na ni vůbec dokázal přenést váhu.

	„Nebude ti vadit, když se něčeho napiju?“ zeptal se Hugh. Položil si hůl na stůl a začal si masírovat svaly na noze. Neobtěžoval se zakrýt bolest v obličeji. „Tamhle,“ trhl hlavou ke skříňce.

	Daniel prošel pokojem a zvedl karafu. „Na dva prsty?“ zeptal se.

	„Na tři, prosím. Mám za sebou náročný den.“

	Daniel nalil skleničku a podal mu ji. Od té osudné noci, kdy byl opilý, se alkoholu nedotkl, ale na druhou stranu neměl znetvořenou nohu a nepotřeboval ji zbavit citu.

	„Díky,“ řekl Hugh. To slovo vyznělo jako zasténání a zašeptání zároveň. Dlouze se napil, pak ještě jednou, a zatímco mu palčivá tekutina stékala do krku, zavřel oči. „Tak,“ řekl, jakmile opět získal vyrovnanost. Odložil sklenku a zvedl hlavu. „Slyšel jsem, že tvoje zranění pochází z rukou lorda Chatterise.“

	„To bylo jindy,“ utrousil Daniel přezíravě. „Ale dnes večer, když jsem šel domů, mě přepadli dva muži.“

	Hugh se narovnal a přimhouřil oči. „Co říkali?“

	„Chtěli peníze.“

	„Věděli, jak se jmenuješ?“

	Daniel zavrtěl hlavou. „Netuším.“

	Hugh dlouho mlčel a potom pronesl: „Třeba to byli obyčejní lapkové.“

	Daniel zkřížil paže a upřeně se na něj zadíval.

	„Otec mi slíbil,“ pokračoval Hugh tiše, „že se tě ani nedotkne.“

	Daniel by mu rád věřil. Vlastně mu skutečně věřil. Hugh nebyl lhář ani neměl pomstychtivou povahu. Ale co když se nechal oklamat?

	„Jak mám vědět, že se tvému otci dá věřit?“ zeptal se. „Poslední tři roky se mě snažil zabít.“

	„A já ho poslední tři roky přesvědčoval, že tohle…“ Hugh zkřivil rty a pokynul ke své zchromlé noze, „je moje vina stejně jako tvoje.“

	„Určitě to nepřijal.“

	„Ne,“ souhlasil Hugh. „Je to tvrdohlavý hňup. Odjakživa.“

	Nebylo to poprvé, kdy Daniel slyšel Hugha takhle mluvit, a přece ho to vyvedlo z míry. Hughův prostý tón byl znepokojující.

	„Jak mohu vědět, že tu jsem v bezpečí?“ pronesl Daniel. „Vrátil jsem se do Anglie jen kvůli tvému slovu a víře, že tvůj otec dodrží slib. Jestli se mně nebo, bůh chraň, nějakému členu mé rodiny něco stane, budu tě pronásledovat na kraj světa.“

	Hugh ho nemusel upozorňovat, že kdyby Daniel zemřel, jen těžko by někoho pronásledoval.

	„Můj otec podepsal smlouvu,“ pravil. „Viděls ji.“

	Daniel dokonce vlastnil kopii stejně jako Hugh, lord Ramsgate a Hughův právník, který dostal přísné instrukce, aby ji držel pod zámkem. Ale i tak…

	„Nebyl by první, kdo by nedbal úředního dokumentu,“ namítl Daniel tiše.

	„Máš pravdu.“ Hughův obličej působil ztrhaně a pod očima měl tmavé kruhy. „Tenhle ale přehlížet nebude. Postaral jsem se o to.“

	Daniel si vzpomněl na svou rodinu – sestru, matku a chichotající se sestřenice Pleinsworthových, s nimiž se opět začal sbližovat. Před očima mu vytanul obličej slečny Wynterové. Kdyby se mu něco stalo, než by měl šanci ji poznat…

	Kdyby se něco stalo jí…

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ vybuchl s potlačovanou zuřivostí.

	„Hm…“ Hugh přenesl sklenku ke rtům a notně si lokl. „Když už to musíš vědět, řekl jsem mu, že jestli se ti něco stane, zabiju se.“

	Kdyby Daniel něco držel, právě teď by to pustil na zem. Vlastně ho překvapilo, že se nesvalil sám.

	„Otec mě zná natolik dobře, aby věděl, že nemluvím do větru,“ dodal Hugh bezstarostně.

	Daniel se nezmohl na jediné slovo.

	„Takže…“ Hugh se znovu napil, ale tentokrát pouze smočil rty, „bych ocenil, kdyby ses nenechal zabít v náhodné potyčce. Určitě bych otce obvinil, a abych byl upřímný, nerad bych odešel z tohohle světa zbytečně.“

	„Jsi blázen,“ zašeptal Daniel.

	Hugh pokrčil rameny. „Někdy si to taky myslím. Otec by s tím určitě souhlasil.“

	„Proč jsi to udělal?“ Daniel si neuměl představit, že by se někdo jiný – dokonce ani Marcus, který byl pro něj jako bratr – uchýlil ke stejné hrozbě.

	Hugh dlouho mlčel, nepřítomně hleděl před sebe a občas mrkl. Nakonec, právě když si byl Daniel jistý, že už mu neodpoví, se k němu obrátil: „Byl jsem hlupák, když jsem tě nazval podvodníkem. Byl jsem opilý, ty taky a nevěřil jsem, že bys nade mnou dokázal vyhrát.“

	„Nedokázal,“ souhlasil Daniel. „Měl jsem jen štěstí.“

	„Ano,“ přikývl Hugh. „Jenže já na štěstí nevěřím. Nikdy jsem na něj nevěřil. Uznávám schopnosti a hlavně dobrý úsudek, ale ten večer se mi obojí vyhnulo obloukem. Ať už šlo o karty nebo o lidi.“

	Hugh pohlédl na prázdnou sklenku. Daniela napadlo, že mu ji znovu dolije, ale pak usoudil, že kdyby Hugh chtěl, požádal by ho o to sám.

	„Byla moje vina, žes musel odjet ze země,“ pokračoval Hugh a postavil skleničku na stůl vedle sebe. „Nemohl jsem žít sám se sebou s vědomím, že jsem ti zničil život.“

	„To já zničil ten tvůj,“ poznamenal Daniel tiše.

	Hugh se usmál, ale zvlnil jen jeden koutek úst a oči zůstaly chladné. „Je to jen noha.“

	Daniel mu však nevěřil. A domníval se, že Hugh nevěří ani sám sobě.

	„Zajdu za otcem,“ slíbil Hugh energickým tónem, který naznačoval, že se jejich rozhovor chýlí ke konci. „Určitě není takový hlupák, aby byl za tu dnešní příhodu zodpovědný, ale pro jistotu mu svou hrozbu připomenu.“

	„Budeš mě informovat, jak ta schůzka dopadla?“

	„Jistě.“

	Daniel vykročil ke dveřím, a když se obrátil, aby se rozloučil, uviděl, že se Hugh snaží postavit na nohy. Pootevřel ústa, aby mu to rozmluvil, ale pak si to rozmyslel. Každý muž potřebuje jistou hrdost.

	Hugh natáhl ruku, zvedl hůl a mučivě pomalu prošel místností, aby Daniela vyprovodil. „Díky, že ses dnes večer stavil,“ pronesl. Podal Danielovi ruku a ten ji upřímně stiskl.

	„Jsem hrdý, že tě mohu nazývat přítelem,“ řekl Daniel. Potom odešel, ale ještě zahlédl, jak se Hugh s očima lesklýma od slz odvrátil.

	~~~

	Nazítří odpoledne, poté, co Anne strávila dopoledne v Hyde Parku, aby si třikrát přeměřila Rotten Row, se v salonu Pleinsworthových posadila k psacímu stolu a uvažovala, co všechno má přidat na svůj seznam úkolů. Na bradě ji lechtalo peříčko brku. Měla volné odpoledne a celý týden se těšila, jak bude vyřizovat pochůzky a běhat po nákupech. Ne že by někdy moc nakupovala, ale ráda nakukovala do obchodů. Bylo příjemné mít chvíli zodpovědnost jen sama za sebe.

	Z příprav ji vyrušila lady Pleinsworthová, která se zašustěním světle zeleného mušelínu vplula do místnosti. „Zítra odjíždíme!“ oznámila.

	Anne zmateně zvedla hlavu a vstala. „Co jste to prosím říkala?“

	„Nemůžeme zůstat v Londýně,“ vysvětlovala lady Pleinsworthová. „Mezi lidmi kolují klepy.“

	Opravdu? O čem?

	„Margaret prý slyšela, že Sarah nebyla v době večírku doopravdy nemocná a jen se snažila koncert pokazit.“

	Anne neměla ani tušení, kdo je Margaret, ale nemohla popřít, že je ta dáma dobře informovaná.

	„Jako by snad Sarah něco takového udělala,“ pokračovala lady Pleinsworthová. „Je to skvělá hudebnice a poslušná dcera. Celý rok se na tu událost těší.“

	Na to se nedalo nic říct, ale naštěstí se zdálo, že lady Pleinsworthová na odpověď nečeká.

	„Takové zlomyslné lži můžeme ukončit jen jediným způsobem,“ pokračovala, „a to tím, že odjedeme z města.“

	„Odjedeme z města?“ opakovala Anne. Připadalo jí to zbytečně dramatické. Sezona se teprve rozbíhala a hlavním cílem bylo najít lady Sarah manžela. V Dorsetu, kde Pleinsworthovi žili sedm generací, se jim to pravděpodobně nepodaří.

	„Přesně tak.“ Lady Pleinsworthová ostře vydechla. „Vím, že to vypadá, jako by se už Sarah zotavila, a možná je na tom skutečně líp, ale pokud jde o názor ostatních, musí být na prahu smrti.“

	Anne zamrkala a snažila se pochopit hraběnčinu logiku. „Nebylo by nutné zavolat v tom případě lékaře?“

	Lady Pleinsworthová přezíravě mávla rukou. „Ne, zdravý venkovský vzduch postačí. Všichni vědí, že ve městě se člověk jaksepatří neuzdraví.“

	Anne přikývla. V duchu se jí ulevilo. Pobývala na venkově mnohem radši než ve městě. Na jihozápadě Anglie nikoho neznala a to jí vyhovovalo. Navíc jí pobyt v Londýně komplikovalo pobláznění lordem Winsteadem. Měla by ho potlačit v zárodku a připadalo jí, že dvousetmílová vzdálenost je nejlepším způsobem, jak toho dosáhnout. Odložila pero a zeptala se lady Pleinsworthové: „Jak dlouho v Dorsetu budeme?“

	„Do Dorsetu díkybohu vůbec nepojedeme. Je to velmi vyčerpávající cesta a musely bychom tam zůstat nejmíň čtrnáct dní, aby si ostatní mysleli, že si Sarah jaksepatří odpočinula a nabrala síly.“

	„Takže kam…“

	„Vydáme se do Whipple Hillu,“ sdělila jí lady Pleinsworthová. „Je to poblíž Windsoru. Tam se dostaneme za necelý půlden.“

	Do Whipple Hillu? Proč jí to připadá tak povědomé?

	„Navrhl to lord Winstead.“

	Anne se zčistajasna rozkašlala.

	Lady Pleinsworthová na ni trochu znepokojeně pohlédla. „Není vám nic, slečno Wynterová?“

	„Jen mi… ehm… trochu… ehm, ehm… zaskočilo.“

	„Posaďte se, jestli vám to pomůže. Se mnou nemusíte dbát na obřadnost, přinejmenším v tuhle chvíli.“

	Anne vděčně přikývla a opět se posadila. Lord Winstead. Mělo ji to napadnout.

	„Pro všechny je to ideální řešení,“ pokračovala lady Pleinsworthová. „Lord Winstead chce taky odjet z Londýna. Víte, že tu na něm lidé nenechají nitku čistou. Rozneslo se, že se vrátil, a tak ho zaplaví návštěvy. Kdo by ho vinil z toho, že touží po klidném shledání s rodinou?“

	„Takže nás doprovodí?“ zeptala se Anne opatrně.

	„Samozřejmě. Je to jeho sídlo. Vypadalo by zvláštně, kdybychom tam odcestovaly bez něj, i když jsem jeho oblíbená teta. Ačkoli to nevím jistě, doufám, že tam přijede i jeho setra a matka.“ Lady Pleinsworthová se odmlčela, aby se nadechla. Zdálo se, že ji nedávný vývoj událostí potěšil. „Protože dnes máte volné odpoledne, chůva Flandersová se postará, aby dívky měly sbaleno. Přesto bych vám byla vděčná, kdybyste po návratu na všechno dohlédla. Chůva je moc milá, ale má už svá léta.“

	„Ovšem,“ přisvědčila Anne. Chůvu zbožňovala, i když už byla léta hluchá, a obdivovala lady Pleinsworthovou, že ji stále zaměstnává. Na druhou stranu to však byla i chůva lady Pleinsworthové a dokonce i matky lady Pleinsworthové.

	„Zůstaneme pryč týden,“ pokračovala lady Pleinsworthová. „Ujistěte se, prosím, že sbalíte dost výukových materiálů, aby měly dívky co dělat.“

	Týden? V domě lorda Winsteada? A v jeho přítomnosti?

	Anne pokleslo srdce a zároveň prudce vzlétlo.

	„Určitě je vám dobře?“ starala se lady Pleinsworthová. „Nějak jste zbledla. Doufám, že jste tu nemoc nechytila od Sarah.“

	„Ne, ne,“ ujistila ji Anne. „To je vyloučené.“

	Lady Pleinsworthová na ni pohlédla.

	„Chci říct, že jsem s ní nepřišla do styku,“ dodala Anne chvatně. „Cítím se naprosto skvěle. Jen trochu potřebuju na vzduch. Je to přesně tak, jak říkáte. Čerstvý vzduch je lék na všechno.“

	Pokud lady Pleinsworthové připadalo, že Anne nesmyslně blábolí, což pro ni nebylo typické, nechala si to pro sebe. „V tom případě je dobře, že máte dnešní odpoledne sama pro sebe. Půjdete ven?“

	„Ano, děkuji.“ Anne vstala a chvatně došla ke dveřím. „Radši už vyrazím. Musím si zařídit spoustu věcí.“ Rychle se uklonila, potom vyběhla nahoru do svého pokoje, aby si vzala věci – lehký šál pro případ, že by se ochladilo, a taštičku s kapesným –, a nakonec otevřela spodní zásuvku a sáhla pod skrovnou hromádku oblečení. Bylo to tam, pečlivě zapečetěné a připravené k odeslání. Do posledního dopisu Anne vložila půlkorunu, takže si byla jistá, že Charlotte bude schopná při převzetí zaplatit poštovné. Nikdo jiný se nesměl dozvědět, kdo ten dopis opravdu poslal.

	Anne polkla. Překvapilo ji, jak má stažené hrdlo. Domnívala se, že si už zvykla, že musí dopisy sestře podepisovat falešným jménem, protože jinak to nejde. Vlastně to byla dvojitá lež. Nepodepisovala se dokonce ani jako Anne Wynterová, ačkoli to jméno považovala za své stejně jako jméno Annelise Shawcrossová.

	Pečlivě vložila dopis do taštičky a vykročila dolů ze schodů. Napadlo ji, jestli někdo z rodiny viděl někdy její dopisy, a pokud ano, tak kdo podle nich Mary Philpottová je? Charlotte by si v tom ohledu měla vymyslet věrohodnou historku.

	Byl pěkný jarní den a trochu foukalo, takže si líp uvázala klobouk. Zamířila přes Berkeley Square k Piccadilly, odkud své dopisy obvykle posílala. Nebyla to sice nejbližší pošta od domu Pleinsworthových, ale zato tam bylo rušněji a Anne dávala přednost větší anonymitě. Kromě toho ráda chodila a vždy si užívala, když mohla jít na procházku vlastním tempem.

	Na Piccadilly bylo jako vždy plno. Anne se vydala východním směrem, minula několik obchodů a pak si o pár centimetrů vyhrnula sukni, aby přešla přes hlavní třídu. Kolem jelo několik kočárů, ale žádný se neřítil moc rychle, takže si snadno vybrala nejvhodnější směr, vkročila na dlažební kostky a…

	Panebože.

	Není to…? Ne, to bylo vyloučené. Nikdy do Londýna nejezdil.

	Anne se rozbušilo srdce a svět kolem ní na okamžik zčernal a rozvlnil se. Donutila se zhluboka nadechnout. Přemýšlej. Vem rozum do hrsti.

	Měl stejné světlé měďnaté vlasy i neuvěřitelně pohledný profil. Vždy svým vzhledem přitahoval pozornost a neuměla si představit, že by se po Piccadilly potuloval jeho dvojník.

	Za víčky ji pálily horké slzy. Nebylo to fér. Udělala všechno, co se od ní očekávalo. Ukončila kontakt s každým, koho znala. Změnila si jméno, vstoupila do služby a slíbila, že o tom, co se kdysi stalo v Northumberlandu, nikdy nepromluví.

	Jenže George Chervil svou část dohody nedodržel. A pokud před Burnellovým obchodem s pánskou konfekcí stál skutečně on…

	Nemohla tam zůstat jako terč a čekat, až ji uvidí. S přidušeným zasténáním se rychle otočila a utekla… do prvního obchodu, který byl po ruce.
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	~~~

	Před osmi lety…

	~~~

	Dnes večer, pomyslela si Annelise s rostoucím vzrušením. Dnes večer se to stane.

	Možná vyvolá mírný skandál, když se zasnoubí dřív než starší sestry, ale nebude to úplně nečekané. Charlotte nikdy neprojevovala velký zájem o místní společnost a Marabeth se tvářila tak nabroušeně a vztekle, že bylo těžké představit si, že by se s ní chtěl někdo oženit.

	Marabeth možná dostane záchvat a rodiče ji budou utěšovat, ale výjimečně nedonutí nejmladší dceru, aby se kvůli nejstarší sestře vzdala svého ideálu. Až se Annelise provdá za George Chervila, Shawcrossovi se navždy spojí s nejvlivnější rodinou v jejich části Northumberlandu. Dokonce i Marabeth časem pochopí, že Annelisin čin byl v jejím nejlepším zájmu.

	Stoupající příliv opravdu nadzvedává všechny lodě, dokonce i ty popudlivé jménem Marabeth.

	„Vypadáš jako kočka nad miskou smetany,“ prohodila Charlotte při pohledu na Annelise, která se prohlížela v zrcadle a zkoušela si jedny náušnice za druhými. Pochopitelně byly štrasové, protože jediné pravé šperky v rodině Shawcrossových patřily matce, a i tak je tvořil pouze snubní prsten a malá brož se třemi drobnými diamanty a velkým topasem. Dokonce ani nebyly moc hezké.

	„Myslím, že mě George požádá o ruku,“ zašeptala Annelise. Nikdy před sestrou nedokázala nic utajit. Tedy přinejmenším donedávna. Charlotte znala většinu podrobností z tajných námluv, které trvaly několik měsíců, ale všechny ne.

	„Neříkej!“ Charlotte radostně zalapala po dechu a vzala sestru za ruce. „To je úžasné!“

	„Já vím, já vím.“ Annelise se neubránila širokému úsměvu. Nepochybovala o tom, že ji na konci večera budou bolet tváře. Přesto byla nesmírně šťastná. George ztělesňoval všechno, co od manžela chtěla. Byl vším, co každá dívka chtěla – pohledný a urostlý elegán. Nemluvě o tom, že měl neuvěřitelně vlivné styky. Až se Annelise stane paní Chervilovou, bude bydlet v nejhezčím domě na míle daleko. Budou ji zvát na ty nejúžasnější večírky a všichni se s ní budou chtít spřátelit. Možná dokonce odjedou na sezonu do Londýna. Annelise věděla, že je takové cestování drahé, ale z George bude časem baronet. Musí tedy zaujmout ve společnosti patřičné místo, ne?

	„Naznačil něco?“ vyzvídala Charlotte. „Dal ti nějaké dárky?“

	Annelise naklonila hlavu na stranu. Líbilo se jí, jak vypadala, když sluneční paprsky dopadaly na její světlou pleť. „Nic tak zjevného neudělal. Ale ples o svatojánském večeru má v jejich rodině dlouhou tradici. Víš, že se jeho rodiče zasnoubili při stejné události? A teď, když už je Georgovi pětadvacet…“ Obrátila se k sestře a upřela na ni doširoka otevřené, vzrušené oči. „Zaslechla jsem, jak jeho otec říká, že je nejvyšší čas, aby se oženil.“

	„Ach, Annie,“ vzdychla Charlotte. „To je tak romantické.“ Ples rodiny Chervilových, který se konal o letním slunovratu, byl událostí roku, a to každoročně. Pokud existoval nejvhodnější okamžik, kdy nejžádanější starý mládenec z vesnice oznámí své zásnuby, byl to právě tento.

	„Které si mám vzít?“ zeptala se Annelise a zvedla dvoje náušnice.

	„Určitě modré,“ rozhodla Charlotte a zakřenila se. „Protože já potřebuju zelené, aby mi ladily k očím.“

	Annelise ji se smíchem objala. „Jsem nesmírně šťastná.“ Pevně zavřela oči, jako by nedokázala potlačit city. Její štěstí bylo jako živoucí stvoření, které v ní neovladatelně poskakovalo. Znala George léta a jako každá dívka z okolí si tajně přála, aby jí věnoval mimořádnou pozornost. A potom to skutečně udělal! Letos na jaře ho přistihla, jak se na ni dívá úplně jinak než dřív, a na počátku léta si ji začal tajně namlouvat. Otevřela oči, pohlédla na sestru a rozzářila se. „Netušila jsem, že je možné být tak šťastná.“

	„A bude to ještě lepší,“ prorokovala Charlotte. Vstaly a se sepjatýma rukama došly ke dveřím. „Jakmile tě George požádá o ruku, tvoje štěstí nebude znát hranic.“

	Annelise se zachichotala a společně vytančily ze dveří. Čekala na ni zářivá budoucnost a ona se nemohla dočkat, až se jí chopí.

	~~~

	Annelise spatřila George hned, jak vešla. Tak nápadně pohledného muže, který si svým úsměvem podmanil každou dívku, nebylo možné přehlédnout. Všechny ženy ho milovaly.

	Annelise se tajně usmála a vplula do tanečního sálu. Ostatní ženy ho možná milovaly, ale pouze její lásku opětoval.

	Řekl jí to.

	Asi po hodině vítání s hosty začala být netrpělivá. Zatančila si se třemi dalšími džentlmeny – z nichž dva byli velice žádoucí – a George se ani jednou nepokusil zasáhnout. Ne že by to udělala, aby vyvolala jeho žárlivost – ačkoli to tak možná trochu bylo. Ale vždy přijala pozvání k tanci, ať už přišlo od kohokoli.

	Věděla o sobě, že je krásná. Nebylo možné vyrůstat mezi tolika lidmi, kteří to každý den opakovali, a nevědět to. Tvrdili, že má v sobě zvláštní kouzlo minulosti a lesklé tmavé prameny jsou pozůstatkem původních waleských dobyvatelů. Otec měl také tmavé vlasy, tedy v době, kdy ještě nějaké vlasy měl, ale zdaleka prý nebyly tak lesklé, bujné a vlnité.

	Marabeth na ni odmalička žárlila a považovala Annelise za rozmazlenou slečinku. Velmi se jí podobala, ale neměla tak světlou pleť a tak modré oči. Možná proto se Annelise při prvním vstupu do místní společnosti rozhodla, že si zatančí s každým, kdo o to požádá. Ačkoli bylo zřejmé, že z ní vyroste mimořádná kráska, kterou budou všichni milovat, nikdo ji nemohl vinit, že sahá výš, než k čemu ji opravňuje její postavení.

	Teď ji pochopitelně zvali k tanci všichni muži, protože kdo by si nechtěl zatančit s nejkrásnější dívkou na plese? Zvlášť když nehrozilo nebezpečí, že dotyčného odmítne.

	Proto zřejmě George neprojevuje žárlivost, usoudila Annelise. Věděl o ní, že má vlídné srdce a že pro ni tanec s ostatními džentlmeny nic neznamená. Nikdo si nemohl získat její srdce tak jako on.

	„Proč si se mnou zatím nezatančil?“ pošeptala sestře. „Umřu nedočkavostí.“

	„Ten ples pořádají jeho rodiče,“ chlácholila ji Charlotte. „Jako hostitel má jisté povinnosti.“

	„Já vím, já vím. Ale… tolik ho miluju!“

	Annelise si odkašlala a tváře se jí rozhořely ponížením. Promluvila hlasitěji, než měla v úmyslu, ale naštěstí se zdálo, že si toho nikdo nevšiml.

	„Pojď,“ vyzvala ji Charlotte s rázným odhodláním člověka, který právě dospěl k rozhodnutí. „Obejdeme místnost a přitočíme se k panu Chervilovi tak blízko, že bude umírat touhou naklonit se k tobě a vzít tě za ruku.“

	Annelise se zasmála a propletla s Charlottou paži. „Jsi nejlepší sestra na světě,“ pronesla zcela vážně.

	Charlotte ji poplácala po ruce. „Usmívej se,“ pošeptala jí. „Vidí tě.“

	Annelise zvedla hlavu a opravdu, díval se na ni a šedozelené oči mu doutnaly touhou.

	„Panebože,“ vydechla Charlotte. „Jen se podívej, jak tě chce.“

	„Úplně mě rozechvěl,“ přiznala Annelise.

	„Půjdeme ještě blíž,“ pravila Charlotte, takže za chvíli bylo zcela vyloučené, aby si jich George a jeho rodiče nevšimli.

	„Dobrý večer,“ zahalekal jeho otec bodře. „Opravdu je to půvabná slečna Shawcrossová? A ještě jedna půvabná slečna Shawcrossová.“ Mírně na ně kývl a dívky se na oplátku uklonily.

	„Sire Charlesi,“ zamumlala Annelise. Toužila, aby ji považoval za zdvořilou a svědomitou mladou dámu, která se stane vynikající snachou. Stejně uctivě se obrátila k Georgově matce. „Lady Chervilová.“

	„Kdepak máte další půvabnou slečnu Shawcrossovou?“ zeptal se sir Charles.

	„Nějakou dobu jsem Marabeth neviděla,“ odpověděla Charlotte a George prohodil: „Myslím, že je tamhle, u dveří na zahradu.“

	To poskytlo Annelise dokonalý úvod k tomu, aby se uklonila a pozdravila ho: „Pane Chervile.“ Vzal ji za ruku, políbil ji a Annelise připadalo, že s tím otálí déle, než bylo nutné.

	„Jste jako vždy okouzlující, slečno Shawcrossová.“ Pustil ji a narovnal se. „Jsem očarován.“

	Annelise se pokusila promluvit, ale nezmohla se na jediné slovo. Byla vzrušená, rozechvělá a měla zvláštní pocit, že na světě není dost vzduchu, aby jí naplnil plíce.

	„Lady Chervilová,“ promluvila Charlotte, „jsem uchvácená vaší výzdobou. Jak jste se sirem Charlesem objevili tak přesný žlutý odstín, že vyvolává dokonalou iluzi léta?“

	Byla to nejapná otázka, ale Annelise kvůli ní svou sestru zbožňovala. Georgovi rodiče se s Charlottou okamžitě pustili do rozhovoru a Annelise s Georgem se od nich mohli mírně odvrátit.

	„Celou noc jsem tě neviděla,“ zašeptala Annelise udýchaně. Jen to, že byla v jeho blízkosti, ji rozechvívalo dychtivým očekáváním. Když se předminulého večera viděli naposledy, vášnivě ji políbil. Ta vzpomínka se jí vryla do paměti a probouzela touhu po něčem víc.

	To, co udělal po tom polibku, už tak příjemné nebylo, ale stále to bylo vzrušující. Vědomí, že ho ovlivnila natolik, že se kvůli ní přestal ovládat…

	Bylo to opojné. Takovou moc ještě nezažila.

	„Měl jsem spoustu práce s rodiči,“ vysvětlil jí, ale jeho oči naznačovaly, že by byl raději s ní.

	„Stýskalo se mi po tobě,“ pronesla troufale. Chovala se skandálně, ale vážně měla pocit, že může uchopit otěže vlastního života a naplánovat si svůj osud.

	Je úžasné být mladý a zamilovaný. Bude jim patřit celý svět. Stačí jen natáhnout ruku a vzít si ho.

	Oči mu plály touhou. Nenápadně se ohlédl přes rameno. „Matčin salonek. Víš, kde je?“

	Annelise přikývla.

	„Sejdeme se tam za čtvrt hodiny. A ať tě nikdo nevidí.“

	Odešel požádat o tanec jinou dívku – aby tak zamezil veškerým spekulacím ohledně jejich tlumeného rozhovoru. Annelise se obrátila k Charlottě, která konečně ukončila debatu o všem, co bylo žluté, zelené a zlaté. „Mám se s ním za deset minut sejít,“ zašeptala. „Postaráš se, aby se nikdo nedivil, kde jsem?“

	Charlotte přikývla, povzbudivě jí stiskla ruku a kývla ke dveřím. Nikdo se nedíval. Byla to dokonalá chvíle k nenápadnému odchodu.

	Dostat se k salonku lady Chervilové trvalo déle, než Annelise předpokládala. Nacházel se na opačné straně budovy – pravděpodobně proto ho George vybral. A navíc musela jít oklikou, aby se vyhnula dalším hostům, kteří se také rozhodli vyhledat soukromí. Když vklouzla do tmavé místnosti, George už tam byl a čekal na ni.

	Vrhl se k ní dřív, než stačila promluvit, vášnivě ji políbil, rukama ji uchopil za pozadí a majetnicky stiskl. „Ach, Annie,“ zasténal, „jsi úžasná. Přišla jsi sem uprostřed večírku. Nestoudnice.“

	„Georgi,“ zamumlala. Jeho polibky byly příjemné a vzrušovalo ji, že po ní tak zoufale touží, ačkoli si nebyla jistá, jestli se jí líbí, že ji nazval nestoudnicí. Taková přece není, ne?

	„Georgi?“ opakovala znovu, tentokrát tázavým tónem.

	Ale neodpověděl. Ztěžka dýchal, snažil se jí vyhrnout sukni a přitom ji strkal k nejbližší pohovce.

	„Georgi!“ Bylo těžké ho odmítnout, protože i ji to vzrušovalo, ale nakonec mezi ně vsunula ruce a odstrčila ho.

	„Co je?“ utrousil a podezřívavě po ní pokukoval. A nejen podezřívavě. Měl vztek?

	„Kvůli tomuhle jsem za tebou nepřišla,“ ohradila se.

	Vyštěkl smíchy. „A co sis myslela, že se stane?“ Znovu k ní přistoupil a zabodl do ní planoucí pohled. „Už několik dní jsem tvrdý jako kámen.“

	Zrudla až po kořínky vlasů, protože věděla, co to znamená. A i když bylo vzrušující, že ji tak zoufale chce, cítila se i trochu rozpačitě. Nebyla si jistá proč, ale už s ním tolik netoužila být v tmavém odlehlém pokoji.

	Chytil ji za ruku a přitáhl ji k sobě tak prudce, až klopýtla. „Pojď se pobavit, Annie,“ zamumlal. „Taky to chceš.“

	„Ne, já jen…“ Snažila se mu vytrhnout, ale nepustil ji. „Je svatojánská noc. Myslela jsem si…“ Odmlčela se. Nedokázala to vyslovit, protože jediný pohled do jeho obličeje jí napověděl, že nikdy neměl v úmyslu požádat ji o ruku. Políbil ji, pak ji svedl, vzal si to jediné, co si měla uchránit pro manžela, a teď se domníval, že si ji může vzít znovu?

	„Panebože.“ Zdálo se, že George přemáhá smích. „Myslela sis, že si tě vezmu.“ A potom se opravdu rozesmál a Annelise měla pocit, že uvnitř ní něco zemřelo.

	„Přiznávám, že jsi krásná,“ utrousil posměšně, „a mezi tvými stehny jsem si to užíval, ale jinak nemáš ani vindru a tvoje rodina by náš vliv rozhodně nepozvedla.“

	Chtěla něco říct. Nebo ho udeřit. Ale nakonec tam jen vyděšeně stála a nemohla uvěřit slovům, která mu prýštila ze rtů.

	„Kromě toho,“ dodal s krutým úsměškem, „už snoubenku mám.“

	Annelise cítila, že se jí podlomila kolena, a přidržela se hrany stolu, aby neztratila rovnováhu. „Koho?“ vypravila ze sebe.

	„Fionu Beckwithovou,“ sdělil jí. „Dceru lorda Hanleye. Včera večer jsem ji požádal o ruku.“

	„Přijala tvou nabídku?“ zašeptala Annelise.

	Nahlas se zasmál. „To se ví, že přijala. Její otec – vikomt – prohlásil, že má radost. Je to jeho nejmladší a taky nejoblíbenější dcera, takže nás nepochybně štědře zaopatří.“

	Annelise polkla. Začínala mít potíže se nadechnout. Musela se dostat z této místnosti i z tohoto domu.

	„Taky je velice okouzlující,“ pravil George a popošel k ní. Usmál se a Annelise si znechuceně uvědomila, že stejný úsměv použil už dřív, když ji svedl. Byl to pohledný darebák a věděl to. „Ale pochybuju,“ zamumlal a přejel jí prstem zlehka po tváři, „že bude taková divoška jako ty.“

	„Ne,“ pokusila se promluvit, ale v tu chvíli se zmocnil jejích rtů a ruce měl snad všude. Snažila se s ním prát, ale zřejmě ho to pouze pobavilo. „Líbí se ti, když jsem na tebe hrubý?“ zasmál se a pevně ji stiskl. Annelise tu bolest uvítala. Probrala se z otřeseného omámení, pronikavě vykřikla a odstrčila ho.

	„Pusť mě!“ zaječela, ale jen se smál. V zoufalství popadla starožitný nůž na dopisy, který ležel na stole lady Chervilové. Zamávala jím ve vzduchu a varovala ho: „Vůbec se ke mně nepřibližuj!“

	„No tak, Annie,“ ušklíbl se blahosklonně, a zatímco se divoce oháněla nožem, vrhl se k ní.

	„Děvko!“ vyjekl a přitiskl si ruku na tvář. „Řízla jsi mě.“

	„Panebože. To jsem nechtěla.“ Nůž jí vypadl z ruky a Annelise couvla až ke zdi, jako by se snažila dostat co nejdál. „To jsem nechtěla,“ opakovala.

	Ale možná že chtěla.

	„Zabiju tě,“ sykl. Mezi prsty mu stékala krev a třísnila jeho sněhobílou košili. „Slyšíš?“ zařval. „Uvidíme se v pekle!“

	Annelise se kolem něj rychle protáhla a utekla.

	~~~

	Za tři dny stála před svým a Georgovým otcem a poslouchala, jak si pobouřeně notují.

	Byla coura.

	Zničila Georgovi život.

	Dost možná zničila život i svým sestrám.

	Kdyby se ukázalo, že je těhotná, mohla by si za to sama a vůbec by nemohla pomýšlet na to, že by bylo Georgovou povinností se s ní oženit.

	Jako by si snad mohl vzít dívku, která ho nadosmrti poznamenala.

	Annelise se z toho zvedal žaludek. Ne že by se nebránila, ale zjevně s ní nikdo nesouhlasil. Pravděpodobně všichni měli pocit, že pokud se mu odevzdala jednou, měl právo věřit, že to udělá znovu.

	Otřáslo s ní, když ostří proniklo do jeho masa. Nečekala to. Jen tou věcí mávala ve vzduchu, aby ho zastrašila.

	„Takže je to vyřešené,“ utrousil její otec. „Měla bys padnout na kolena a děkovat siru Charlesovi, že byl tak šlechetný.“

	„Odjedete z našeho města,“ prohlásil sir Charles ostře, „a už nikdy se sem nevrátíte. S mým synem ani s žádným členem mé rodiny nezůstanete v kontaktu. Nebudete se stýkat ani se svými příbuznými. Jako byste vůbec neexistovala. Jasné?“

	Pomalu zavrtěla hlavou, protože tomu nemohla uvěřit. Nebylo to jasné. Pokud šlo o sira Charlese, tak možná, ale co její rodina? Má se jí zcela zříct?

	„Našli jsme ti zaměstnání,“ pravil její otec úsečným, znechuceným hlasem. „Sestra manželky bratrance tvé matky potřebuje společnici.“

	Kdo? Annelise zavrtěla hlavou a zoufale se snažila udržet s otcem krok. O kom to mluví?

	„Žije na ostrově Man.“

	„Cože? Ne!“ Anne se vrhla dopředu a snažila se vzít otce za ruce. „To je moc daleko. Nechci tam jet.“

	„Ticho!“ zahřměl a hřbetem ruky ji udeřil do tváře. Annelise klopýtla a snažila se vzpamatovat z jeho útoku, který s ní otřásl mnohem víc než bolest, kterou jí způsobil. Otec ji udeřil. Udeřil. Za celých šestnáct let na ni ani jednou nevztáhl ruku a teď…

	„V očích všech, kdo tě znají, jsi zničená,“ sykl nemilosrdně. „Jestli neuděláš, co ti říkáme, přineseš rodině další hanbu a zničíš sestrám všechny šance, aby uzavřely jakž takž vhodná manželství.“

	Annelise si představila Charlottu, kterou zbožňovala nejvíc ze všech lidí na světě. A Marabeth, s níž si nikdy nebyla moc blízká… Přesto to byla její sestra. Nic nemohlo být důležitější.

	„Pojedu,“ zašeptala a dotkla se své tváře. Pořád pálila od otcova políčku.

	„Odjedeš za dva dny,“ oznámil jí. „Už jsme…“

	„Kde je?“

	Do místnosti vtrhl George a Annelise zalapala po dechu. Oči mu divoce plály a pokožka se mu leskla potem. Ztěžka dýchal, jak utíkal domem, když se dozvěděl, že tu Annelise je. Jednu tvář měl zakrytou obvazy, ale okraje se začínaly odchlipovat. Annelise se bála, aby se neuvolnily. Nechtěla vidět, co se pod nimi skrývá.

	„Zabiju tě!“ zařval a vrhl se k ní.

	Uskočila a instinktivně hledala ochranu u otce. Zřejmě mu v srdci stále zbyla trocha lásky, protože se před ni postavil, zvedl paži, aby George odrazil, a popošel dopředu, dokud sir Charles syna neodtáhl.

	„Za tohle zaplatíš,“ vybuchl George. „Podívej se, cos udělala. Jen se na to koukni!“ Strhl si obvazy a Annelise sebou při pohledu na jeho zanícené zranění, které se táhlo šikmo od lícní kosti až k bradě, trhla.

	Dokonce i ona chápala, že se to nikdy úplně nezahojí.

	„Přestaň,“ obořil se na něj sir Charles. „Ovládej se.“

	Ale George neposlouchal. „Za tohle budeš viset, slyšíš? Zavolám soudního úředníka a…“

	„Sklapni,“ vyštěkl jeho otec. „Nic takového neuděláš. Jestli ten případ předneseš soudu, vyjde celá věc najevo a Hanleyova dcera odvolá zásnuby dřív, než se vzpamatuješ.“

	„Snad si nemyslíš,“ zavrčel George a znechuceně si mával rukou před obličejem, „že se to utají, až lidi uvidí tohle?“

	„Vyvolá to klepy, zvlášť když ta holka zmizí z vesnice.“ Sir Charles vrhl na Annelise další jedovatý pohled. „Přesto to budou jen klepy. Jestli do toho zasvětíš policejního soudce, klidně můžeš nechat celou tu špinavost otisknout v novinách.“

	Annelise si chvíli myslela, že George možná neustoupí. Ale nakonec od ní přece jen odtrhl rozzuřený pohled a otočil hlavou tak rychle, že mu rána znovu začala krvácet. Dotkl se tváře a pohlédl na své zakrvácené prsty. „Za tohle zaplatíš,“ sykl a pomalu přistoupil k Annelise. „Možná ne dnes, ale časem určitě.“

	Přejel jí prstem po tváři a pomalu na ni nakreslil šikmou čáru od lícní kosti až k bradě. „Najdu si tě,“ řekl a v tu chvíli působil téměř šťastně. „Bude to úžasný den.“
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	~~~

	Daniel se nepovažoval za hejska ani se nedomníval, že příliš úzkostlivě dbá na svůj vzhled, ale musel přiznat, že dobře ušitému páru bot se nic nevyrovná.

	V odpolední poště mu přišel dopis od Hugha.

	~~~

	Winsteade,

	jak jsem slíbil, navštívil jsem dnes ráno svého otce. Připadalo mi, že byl opravdu překvapený, a to nejen proto, že mě vidí (nemluvíme spolu), ale i kvůli tomu, co se Ti včera vpodvečer stalo. Krátce řečeno nevěřím, že za ten útok nese odpovědnost.

	Zakončil jsem rozhovor tím, že jsem mu svou hrozbu zopakoval. Nikdy neuškodí připomenout člověku následky jeho činů, ale když zbledl jako stěna, zvedlo mi to náladu.

	S pozdravem,

	H. Prentice

	(jehož život je s tím Tvým neodmyslitelně spjatý)

	~~~

	A tak s pocitem, že jistější už jeho bezpečí být nemůže, zamířil Daniel do čtvrti St. James, kde mu pan Hoby měřil chodidla s takovou přesností, že by to udělalo dojem i na Galilea.

	„Nehýbejte se,“ zabručel pan Hoby.

	„Nehýbu se.“

	„Ale hýbete.“

	Daniel pohlédl na svou bosou nohu, která se ani nehnula.

	Do obličeje pana Hobyho se vplížilo pohrdání. „Jeho Milost vévoda z Wellingtonu dokáže stát celé hodiny, aniž pohne jediným svalem.“

	„Ale dýchá, ne?“ zamumlal Daniel.

	Pan Hoby se neobtěžoval zvednout hlavu. „Nepovažujeme to za zábavné.“

	Daniel se neubránil úvahám, jestli „my“ znamená pana Hobyho a vévodu, nebo zda jeho sebeúcta coby vyhlášeného ševce konečně dosáhla takových výšin, že když o sobě mluví, používá pluralis majestatis.

	„Potřebujeme, abyste stál zcela nehybně,“ zavrčel pan Hoby.

	Takže to druhé. Protivný zvyk u jakékoli vznešené osobnosti, ale vzhledem k dokonalosti jeho bot to Daniel hodlal vydržet.

	„Snažím se vám co nejvíc vyhovět,“ prohlásil co nejsrdečněji.

	Pan Hoby neprojevil žádné známky pobavení. Místo toho vyštěkl na jednoho ze svých pomocníků, aby mu podal tužku, a začal s ní lordu Winsteadovi obkreslovat nohu.

	Daniel se ani nehnul (čímž překonal i vévodu z Wellingtonu, který určitě při měření dýchal), ale než pan Hoby svůj úkol dokončil, dveře obchodu se prudce rozlétly a narazily do zdi s takovou silou, až v oknech zařinčelo sklo. Daniel sebou cukl, pan Hoby zaklel, pomocník pana Hobyho se přihrbil, a když Daniel zvedl hlavu, z obrysu jeho nohy vyčníval klikyhák připomínající dráp nějakého prehistorického plaza.

	Působivé.

	Prásknutí dveří přitáhlo veškerou pozornost, takže chvíli trvalo, než si uvědomil, že do ševcova obchodu vešla žena. Vypadala velmi rozrušeně a…

	„Slečno Wynterová?“

	Nikdo jiný to být nemohl, s tak havraními vlasy vykukujícími zpod klobouku a neuvěřitelně dlouhými řasami. A ještě něco… I když to bylo zvláštní, Daniel by přísahal, že ji pozná i podle toho, jak se pohybovala.

	Jeho hlas ji natolik vyplašil, že nadskočila, narazila do polic s vystaveným zbožím za sebou a jen duchapřítomnost usouženého pomocníka, který se kolem ní střelhbitě protáhl, zabránila katastrofě.

	„Slečno Wynterová,“ pravil Daniel znovu a přistoupil k ní, „co se děje? Vypadáte, jako byste viděla ducha.“

	Zavrtěla hlavou, příliš rychle a trhaně. „To nic,“ vyhrkla. „Já… ach… jenom…“ Zamrkala a rozhlédla se, jako by si až nyní uvědomila, že vešla do pánského obchodu. „Moc se omlouvám,“ vydechla. „Asi jsem si spletla dveře. Ehm… Jestli mě omluvíte…“ podívala se ven výlohou a teprve potom položila ruku na kliku, „už půjdu.“

	Přesto dveře neotevřela. V obchodě se rozhostilo ticho a všichni čekali, až odejde, řekne něco dalšího nebo konečně něco udělá. Ale ona jen ochromeně stála.

	Daniel ji vzal opatrně za paži a odvedl od okna. „Potřebujete pomoct?“

	Obrátila se a poprvé od chvíle, kdy vešla, se na něj zpříma zadívala. Vzápětí pohlédla zpátky do výlohy a instinktivně se přihrbila.

	„Dokončíme to jindy,“ zavolal na pana Hobyho. „Doprovodím slečnu Wynterovou domů…“

	„Byla tam krysa,“ vyhrkla nahlas.

	„Krysa?“ zapištěl další zákazník. Daniel si nevzpomínal na jeho jméno, ale byl to velmi úzkostlivě oblečený elegán s brokátovou růžovou vestou a s přezkami téže barvy.

	„Před obchodem,“ vysvětlila slečna Wynterová a pokynula k hlavnímu vchodu. Zatřásla ukazováčkem, jako by ten hlodavec vypadal tak odporně, že se nedokázala přimět k tomu, aby na něj přímo ukázala.

	Ačkoli to Danielovi připadalo zvláštní, nikdo jiný si nevšiml, že svou historku pozměnila. Jak by si mohla splést dveře obchodu, kdyby se snažila uniknout před krysou?

	„Přeběhla mi přes botu,“ dodala a muž s růžovou přezkou polekaně ucukl.

	„Dovolte mi, abych vás doprovodil domů,“ pravil Daniel a potom, protože je stejně všichni pozorovali, hlasitě dodal: „Ta ubohá dáma se hrozně polekala.“ Domníval se, že to jako vysvětlení stačí, zvlášť když dodal, že dotyčná slouží u jeho tety. Rychle si nazul boty, ve kterých přišel, a pokusil se odvést slečnu Wynterovou z obchodu. Zdálo se, jako by na místě zapustila kořeny. Proto se sklonil a zašeptal, aby ho nikdo neslyšel: „Děje se něco?“

	S ustaraným a ostražitým výrazem v obličeji polkla. „Máte venku kočár?“

	Přikývl. „Na ulici.“

	„Je zavřený?“

	Podivná otázka. Nepršelo, dokonce ani nebylo zamračeno. „Může být.“

	„Mohl byste ho přivézt co nejblíž? Nejsem si jistá, kam až dokážu dojít.“

	Nevypadala, že by se jí podlamovala kolena. Daniel znovu přikývl a poslal jednoho z Hobyho pomocníků, aby pro kočár došel. Za několik minut se uvelebili na sedadlech pod pečlivě zataženou stahovací střechou. Dopřál jí chvíli, aby se vzpamatovala, a potom se tiše zeptal: „Co se doopravdy stalo?“

	Zvedla hlavu a v jejích očích – tak pozoruhodně tmavomodrých – se objevil náznak překvapení.

	„To musela být velká krysa,“ zamumlal. „Skoro jako Austrálie.“

	Nesnažil se ji rozesmát, ale přesto mírně zvlnila rty. Sevřelo se mu srdce. Jak v něm mohla ta malá změna jejího výrazu vyvolat tak obrovský výbuch emocí?

	Nerad ji viděl v takovém stavu. Až teď si jaksepatří uvědomil, jak je rozrušená.

	Mlčky sledoval, jak se snaží rozhodnout, co si má počít. Nebyla si jistá, jestli mu může věřit, jasně jí to četl z obličeje. Krátce vyhlédla z okna, ale potom se posadila zpátky na sedadlo a zadívala se před sebe. Třásly se jí rty a nakonec hlasem tak tichým a zajíkavým, že mu to skoro zlomilo srdce, odpověděla: „Byl tam někdo… koho nechci vidět.“

	Nic víc. Žádné další vysvětlení, žádné podrobnosti, jen věta o šesti slovech, která vyvolala tisíc nových otázek. Přesto žádnou z nich nepoložil. Časem to udělá, ale teď ne. Stejně by mu neodpověděla. Vůbec žasl, že byla tak otevřená.

	„Takže pojedeme,“ prohlásil a Anne vděčně přikývla. Rozjeli se na východ směrem k Piccadilly – zcela opačným směrem, ale přesně to Daniel po kočím chtěl. Než se slečna Wynterová vrátí do domu Pleinsworthových, musí se trochu vzpamatovat.

	A kromě toho Daniel nebyl ochotný vzdát se tak brzy její společnosti.

	~~~

	Minuty plynuly a Anne vyhlížela z okna. Nebyla si jistá, kde právě jsou, a aby byla upřímná, ani ji to nezajímalo. Lord Winstead ji mohl klidně odvézt až do Doveru a vůbec by jí to nevadilo. Hlavně že by byli co nejdál od Piccadilly.

	A od muže, který byl možná George Chervil.

	Domnívala se, že nyní už to bude sir George Chervil. Dopisy od Charlotty nechodily tak pravidelně, jak by si Anne přála, ale byly zábavné, plné novinek… a také představovaly Annino jediné spojení s bývalým životem. Charlotte psala, že Georgův otec zemřel před rokem a George zdědil titul baroneta. Při té zprávě ztuhla Anne krev v žilách. Opovrhovala zesnulým sirem Charlesem, ale také ho potřebovala. Byl jediný, kdo držel synovu pomstychtivost na uzdě. Teď, když zemřel, mu neměl kdo domluvit. Dokonce i Charlotte vyjádřila znepokojení. V den otcova pohřbu se George u Shawcrossových zastavil na návštěvě. Předstíral sice, že je to normální sousedská odpolední návštěva, ale Charlotte měla dojem, že se na Anne až příliš vyptává.

	Annelise.

	Občas si musela připomenout, kým kdysi byla.

	Věděla, že George může být v Londýně. Když přijímala místo u Pleinsworthových, předpokládala, že zůstanou celý rok v Dorsetu. Lady Pleinsworthová se chystala odvézt Sarah do města na sezonu a tři mladší dcery měly zůstat přes léto na venkově jen s vychovatelkou a chůvou. A pochopitelně s otcem. Lord Pleinsworth z venkova nikdy neodjížděl. Zajímal se víc o psy než o lidi, což Anne skvěle vyhovovalo. Pokud se nepohyboval někde venku, byl duchem nepřítomný, takže jí připadalo, jako by pracovala v domácnosti, kde žijí pouze ženy.

	Bylo to úžasné.

	Ale potom lady Pleinsworthová usoudila, že se bez všech svých dcer neobejde, a zatímco lord Pleinsworth myslel na basety a jejich rodokmeny, ženské osazenstvo se sbalilo a odjelo do Londýna. Anne se celou cestu uklidňovala, že i kdyby George do města zavítal, jejich cesty se nikdy nestřetnou. Londýn je velkoměsto, největší v Evropě a možná i na celém světě. George se sice oženil s vikomtovou dcerou, ale Chervilovi se nepohybovali v tak vznešených kruzích jako Pleinsworthovi nebo Smythe-Smithovi. A i kdyby se náhodou ocitli na stejné společenské události, Anne by tam rozhodně nebyla. Pracovala pouze jako guvernantka a dělala, co mohla, aby byla zcela neviditelná.

	Přesto jí hrozilo nebezpečí. Pokud byly Charlottiny zprávy pravdivé, George přijal od manželčina otce štědrou sumu a měl spoustu peněz, aby si mohl dovolit zůstat přes sezonu ve městě. Možná dokonce tolik, aby pronikl do vyšších společenských kruhů.

	Vždy říkal, že se mu líbí velkoměstský ruch. Vzpomínala si na to. Na mnohé věci se jí podařilo zapomenout, ale tohle jí uvízlo v paměti. Stejně jako sen mladé dívky o tom, jak se bude promenádovat po Hyde Parku zavěšená do pohledného manžela.

	Vzdychla. Tu mladou dívku už dávno oplakala, ale pošetilý sen jí zůstal. Byla hloupá husa. Neměla už dostat rozum?

	„Mohu udělat něco, aby se vám sedělo pohodlněji?“ zeptal se lord Winstead tiše. Nějakou dobu mlčel, a to se jí na něm líbilo. Byl laskavý, příjemně se s ním konverzovalo, ale taky poznal, kdy mluvit nemá.

	Zavrtěla hlavou, ale nepodívala se na něj. Nesnažila se před ním uniknout, i když kromě něho by se v tuto chvíli vyhnula každému. A potom se nepatrně pohnul a čalounění pod ním se mírně prohnulo. To stačilo, aby si připomněla, že ji dnes odpoledne zachránil. Viděl, jak je znepokojená, pomohl jí, aniž pokládal příliš mnoho otázek, a nakonec ji posadil do kočáru.

	Zasloužil si její vděčnost. Nezáleželo na tom, jestli se jí stále třesou ruce nebo jí v hlavě víří nekonečné množství děsivých možností. Lord Winstead se nikdy nedozví, jak moc jí pomohl ani jak moc si toho Anne váží, ale měla by mu přinejmenším poděkovat.

	Když se však obrátila a pohlédla na něj, vylétlo jí z úst něco jiného. Chtěla říct: Děkuju, ale místo toho se zeptala: „Máte další modřinu?“

	Měl. Byla si tím naprosto jistá. Přímo na tváři. Ta pohmožděnina byla mírně narůžovělá, zdaleka ne tak tmavá jako u oka.

	„Poranil jste se,“ pokračovala. „Co se stalo?“

	Zamrkal, zatvářil se trochu zmateně, pak zvedl ruku a dotkl se tváře.

	„Na druhé straně,“ řekla, a ačkoli věděla, že je to hrozně nebezpečné, natáhla ruku a jemně se dotkla jeho lícní kosti. „Včera to tam ještě nebylo.“

	„Všimla jste si,“ zamumlal a usmál se na ni.

	„To není kompliment,“ utrousila. Snažila se nemyslet na to, proč se pro ni jeho obličej stává tak známým, že si po rvačce s lordem Chatterisem všimla nové modřiny. Vlastně to bylo směšné. Vypadal směšně.

	„Přesto mi lichotí, že vám můj nejnovější přírůstek ve sbírce neunikl,“ podotkl.

	Obrátila oči v sloup. „Je velmi důstojné dělat si sbírku škrábanců a pohmožděnin.“

	„Jsou všechny guvernantky tak jízlivé?“

	Od kohokoli jiného by to považovala za ponižující připomínku, že nemá zapomínat na své místo. Ale tak to nemyslel. Když to říkal, usmíval se.

	Ostře na něj pohlédla. „Vyhýbáte se odpovědi.“

	Připadalo jí, že se zatvářil poněkud rozpačitě. Přesto si tím nebyla úplně jistá, poněvadž každé uzardění, které se v jeho obličeji mohlo objevit, by příslušné modřiny zcela zastínily.

	Pokrčil rameny. „Včera večer se mi dva násilníci pokusili sebrat peněženku.“

	„To snad ne!“ vykřikla. Síla té reakce ji překvapila. „Co se stalo? Udělali vám něco?“

	„Mohlo to být horší,“ pokrčil rameny. „Tu noc po hudebním večírku nadělal Marcus větší spoušť.“

	„Ale obyčejní zločinci! Mohli vás zabít.“

	Mírně se k ní naklonil. „Chyběl bych vám?“

	Cítila, jak jí hoří tváře, a chvíli trvalo, než nasadila patřičně přísný výraz. „Spoustě lidí byste chyběl,“ pravila energicky.

	Včetně ní.

	„Kam jste šel?“ vyzvídala. Důležité jsou podrobnosti, připomněla si. Ty jsou konkrétní, stručné a nemají nic společného s city ani s tím, že někdo někomu chybí, někoho se bojí nebo si s něčím dělá starosti. Pouze zjišťují fakta. „Došlo k tomu v Mayfair? Myslela jsem si, že je to velmi bezpečná čtvrť.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou, „ale stalo se to poblíž. Šel jsem z domu lorda Chatterise. Bylo pozdě. Nevšímal jsem si okolí.“

	Anne nevěděla, kde hrabě Chatteris bydlí, ale od domu Winsteadových to nemohlo být daleko. Všechny urozené rodiny žily blízko sebe. A i kdyby lord Chatteris bydlel někde na okraji, jen těžko by se lord Winstead musel vracet chudinskými čtvrtěmi.

	„Netušila jsem, že je ve městě tak nebezpečno,“ pronesla. Polkla a přemítala, jestli ten útok na lorda Winsteada nesouvisí s tím, že na Piccadilly zahlédla George Chervila.

	Kdepak, jak by mohl? Viděli ji s lordem Winsteadem na veřejnosti jen jednou – včera v Hyde Parku – a každému přihlížejícímu muselo být jasné, že je tam jen jako guvernantka jeho mladých sestřenic.

	„Asi bych vám měla poděkovat, že jste byl onehdy tak neústupný a doprovodil mě domů,“ dodala.

	Obrátil se a upřel na ni pronikavý pohled, který jí vyrazil dech. „Nedovolil bych vám, abyste v noci ušla sama ani dva kroky, natož skoro půl míle.“

	Pootevřela rty a napadlo ji, že určitě chtěla něco říct, ale místo toho se dokázala pouze dívat. Hleděli jeden na druhého a Anne si uvědomila, že jeho oči mají pozoruhodnou světle modrou barvu. Viděla za ně, do hloubky… něčeho. Nebo ne? Třeba on odhalil ji. Viděl všechna její tajemství i obavy?

	A touhy?

	Vydechla – konečně – a odvrátila pohled. Co to bylo? A kdo byla ona? Protože ženu, která ho pozorovala, jako by hleděla do vlastní budoucnosti, neznala. Anne byla racionální a nevěřila v osud. A nikdy by nesouhlasila s tvrzením, že oči jsou okna do duše. Ne poté, co se tak na ni díval George Chervil.

	Polkla a pokusila se uklidnit. „Říkáte to, jako by šlo pouze o mě,“ pronesla a potěšilo ji, že její hlas zní téměř normálně. „Přitom vím, že byste na tom trval u každé dámy.“

	Věnoval jí tak vrcholně společenský úsměv, že ji napadlo, zda si ten žár v jeho očích před pouhými okamžiky jen nepředstavovala. „Většina dam by předstírala, že jim to lichotí.“

	„Teď bych zřejmě měla říct, že nejsem jako většina, dam,“ utrousila suše.

	„Na jevišti by to vyznělo dobře.“

	„Budu to muset poradit Harriet,“ zasmála se Anne. „Považuje se za dramatičku.“

	„Opravdu?“

	Anne přikývla. „Myslím, že začala pracovat na novém díle. Působí to velmi depresivně. Je to o Jindřichu VIII.“

	Trhl sebou. „Ponuré téma.“

	„Snaží se mě přesvědčit, abych sehrála roli Anny Boleynové.“

	Potlačil smích. „Moje teta vás v životě nemůže slušně zaplatit.“

	Anne na to nereagovala a pronesla: „Vážně vám moc děkuji, že jste o mě projevil tehdy v noci starost. Ale pokud mi něco lichotí, tak především džentlmen, kterému záleží na bezpečí a jistotě všech žen.“

	Chvíli o tom přemýšlel, potom přikývl a uhnul hlavou mírně na stranu. Necítí se ve své kůži, uvědomila si Anne překvapeně. Není zvyklý, aby ho kvůli takovým věcem někdo chválil.

	V duchu se usmála. Bylo roztomilé, jak rozpačitě se vrtěl na sedadle. Nejspíš byl zvyklý, že mu ostatní projevují uznání kvůli šarmu nebo pěknému zevnějšku.

	Ale kvůli dobrému chování? Měla pocit, že to se mu už dlouho nestalo.

	„Bolí to?“ zeptala se.

	„Moje tvář?“ Zavrtěl hlavou, ale potom změnil názor. „Trochu.“

	„Ti zloději však vypadají hůř než vy?“ prohodila s úsměvem.

	„Mnohem hůř,“ přisvědčil. „To se nedá srovnat.“

	„O to ve rvačkách jde? Ujistit se, aby z nich protivník vyšel hůř než vy?“

	„Možná. Je to hloupé, viďte?“ Pohlédl na ni s podivně nabubřelým výrazem. „To mě vyhnalo ze země.“

	Neznala všechny podrobnosti jeho souboje, ale…

	„Co?“ zeptala se. Ani mladí muži nemohli být tak pošetilí.

	„Není to tak docela přesné,“ připustil, „ale hloupé je to stejně. Někdo mě nazval podvodníkem a já ho za to skoro zabil.“ Obrátil se k ní a pronikavě se na ni zadíval. „Proč? Proč jsem to udělal?“

	Mlčela.

	„Nesnažil jsem se o to.“ Energicky se opřel do sedadla. „Byla to nešťastná náhoda.“ Chvíli mlčel a Anne na něj dychtivě hleděla. Nepodíval se na ni, ale dodal: „Připadalo mi, že byste to měla vědět.“

	Věděla to. Nikdy, ani jako mladík, by kvůli takové malichernosti nezabil. Přesto cítila, že si už o tom nepřeje mluvit. Proto se zeptala: „Kam jedeme?“

	Neodpověděl hned. Zamrkal, podíval se z okna a přiznal: „Nevím. Řekl jsem kočímu, ať krouží kolem, dokud mu nedám další instrukce. Napadlo mě, že možná potřebujete pár minut, než se vrátíte do domu Pleinsworthových.“

	Přikývla. „Mám dnes volné odpoledne. Nečekají mě nijak brzy.“

	„Potřebujete si něco zařídit?“

	„Ne. Vlastně ano!“ vykřikla. Panebože, jak mohla zapomenout? „Ano, potřebuju.“

	Naklonil hlavu. „Rád vás odvezu, kam chcete.“

	Sevřela taštičku a šustivý zvuk papíru uvnitř jí přinesl jistou útěchu. „Jen musím poslat dopis.“

	„Mám ho ofrankovat? Zatím jsem sice nezaujal místo ve sněmovně lordů, ale předpokládám, že na to mám právo. Můj otec toho privilegia rozhodně využíval.“

	„Ne,“ namítla rychle, ačkoli by jí to ušetřilo cestu na poštu, nemluvě o Charlottiných výdajích. Jenže kdyby rodiče viděli dopis, který ofrankoval hrabě z Winsteadu…

	Jejich zvědavost by neznala mezí.

	„Je to od vás moc milé,“ řekla, „ale nemohu vaši štědrou nabídku přijmout.“

	„Není moje, ale Královské pošty.“

	„Přesto bych nemohla takhle zneužít vašich výsad. Kdybyste mě dovezl k nějaké poště…“ Podívala se z okna, aby zjistila, kde přesně jsou. „Mám dojem, že tamhle na Tottenham Court Road jedna je. A když ne tam, tak… Ach, vůbec jsem si neuvědomila, že jsme se dostali tak daleko na východ. Měli bychom jet spíš do High Holbornu. Kousek před Kingsway.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Vidím, že londýnské pošty znáte dokonale,“ pravil.

	„Ehm. Ani ne.“ Rychle si v duchu vyhubovala a horečně uvažovala o vhodné výmluvě. „Ale poštovní systém mě fascinuje. Je nanejvýš podivuhodný.“

	Zvědavě na ni hleděl a Anne nedokázala odhadnout, jestli jí věří. Naštěstí mluvila pravdu, i když se jen snažila zamaskovat lež. Královská pošta jí skutečně připadala velice zajímavá. Bylo ohromující, jak rychle mohl člověk poslat vzkaz na druhý konec země. Z Londýna do Northumberlandu to trvalo jen tři dny. Opravdu to vypadalo jako zázrak.

	„Ráda bych někdy sledovala cestu nějakého dopisu,“ pokračovala, „jen abych zjistila, kam se dostane.“

	„Nejspíš na adresu uvedenou vpředu,“ poznamenal.

	V reakci na jeho drobnou jízlivou poznámku stiskla rty a potom se zeptala: „Ale jak? To je ten zázrak.“

	Mírně se pousmál. „Musím přiznat, že jsem o poštovním systému nikdy nepřemýšlel v tak biblických rozměrech, ale rád se nechám poučit.“

	„Neumím si představit, že by někdy dopisy cestovaly rychleji než dnes,“ prohlásila šťastně. „To bychom se museli naučit létat.“

	„Ještě existují holubi,“ podotkl.

	Zasmála se. „Umíte si představit, jak k nebi vzlétá celé hejno, aby nám doručilo poštu?“

	„To je děsivá vyhlídka. Zvlášť pro ty, kdo chodí dole.“

	Znovu se zachichotala. Nevzpomínala si, kdy naposledy se tolik bavila.

	„Takže do High Holbornu,“ prohlásil. „Nikdy bych vám nedovolil, abyste svůj dopis svěřila londýnským holubům.“ Předklonil se, pootevřel střechu kočáru, dal kočímu instrukce a znovu se posadil. „Mohu vám pomoct ještě s něčím, slečno Wynterová? Jsem zcela k vašim službám.“

	„Ne, díky. Jestli mě odvezete zpátky k domu Pleinsworthových…“

	„Tak brzy? Když máte volné odpoledne?“

	„Dnes večer mě čeká spousta práce,“ sdělila mu. „Pojedeme do… Ale to jistě víte. Zítra jedeme do Berkshiru, do…“

	„Whipple Hillu,“ doplnil.

	„Ano. Myslím, že to byl váš nápad.“

	„Připadalo mi to rozumnější, než abyste se trmácely až do Dorsetu.“

	„Ale vy…“ Odmlčela se a potom od něj odvrátila pohled. „Už nic.“

	„Ptáte se, jestli jsem měl také v úmyslu odjet?“ Chvíli čekal a potom si sám sobě odpověděl: „Neměl.“

	Olízla si jazykem rty, ale nepodívala se na něj. Bylo by to příliš nebezpečné. Neměla by si přát něco, na co nemůže dosáhnout. Nesmí. Jednou se o to pokusila a od té doby za to platí.

	Kromě toho byl lord Winstead možná ten nejnedosažitelnější sen ze všech. Jestli po něm bude toužit, zničí ji to.

	Ale jak ráda by po něm toužila!

	„Slečno Wynterová?“ Jeho hlas ji vytrhl ze zasnění jako teplý vánek.

	„Je…“ Odkašlala si a snažila se, aby její hlas zněl pokud možno normálně. „Je od vás moc hezké, že jste si kvůli tetě upravil rozvrh.“

	„Neudělal jsem to kvůli tetě,“ namítl tiše. „Ale to nejspíš vy dobře víte.“

	„Tak proč?“ zeptala se. Bylo jí jasné, že tu otázku nemusí upřesňovat. Věděl, co se jí honí hlavou.

	Jenže proč to udělal zrovna kvůli ní?

	Neodpověděl, aspoň ne hned. A pak, právě když už si myslela, že by mohla zvednout hlavu a pohlédnout mu do obličeje, pravil: „Nemám tušení.“

	Tehdy vzhlédla. Jeho odpověď byla tak upřímná a nečekaná, že se na něj nemohla nepodívat. Obrátila se k němu a zmocnila se jí podivná pronikavá touha jen tak natáhnout ruku a dotknout se jeho paže. Nějakým způsobem se s ním spojit.

	Přesto to neudělala. Nemohla. A i když si to Daniel možná neuvědomoval, ona to věděla naprosto jasně.
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	Nazítří večer Anne vystoupila z kočáru Pleinsworthových a poprvé pohlédla na Whipple Hill. Byla to půvabná, masivní a majestátní budova stojící mezi mírně zvlněnými kopci, které se svažovaly k rozlehlému jezeru obklopenému stromy. Působí velmi útulně, pomyslela si Anne, což jí připadalo zajímavé, protože to bylo hodně staré sídlo po předcích hrabat z Winsteadu. Ne že by se nějak dobře vyznala v domovech vznešených šlechticů, ale ty, které zatím viděla, byly vždy přezdobené a působily snobsky.

	Slunce už zapadlo, ale vzduch stále zbarvovala oranžová zář soumraku a propůjčovala rychle se blížící noci teplý nádech. Anne toužila odejít do svého pokoje a dát si k večeři misku teplé polévky, ale v předvečer jejich odjezdu přišla chůva Flandersová s tím, že ji bolí břicho. Zůstala tedy v Londýně a na Anne dopadly dvojí povinnosti: chůvy i guvernantky. Než se mohla postarat o vlastní potřeby, musela ubytovat dívky v jejich pokoji. Lady Pleinsworthová slíbila, že jí na venkově dá mimořádné volné odpoledne, ale neurčila konkrétní datum a Anne se bála, že jí to úplně vypadne z hlavy.

	„Pojďte, dívky,“ prohlásila rázně. Harriet se rozběhla ke kočáru, v němž cestovaly Sarah s lady Pleinsworthovou, a Elizabeth utíkala dozadu k dalšímu, kde seděly komorné.

	O čem si tak s nimi může povídat?

	„Já jsem tady,“ připomněla se jim Frances zvučným hlasem.

	„To je dobře,“ přikývla Anne. „Zasloužíš si zlatou hvězdičku.“

	„Škoda že nemáte opravdové zlaté hvězdičky. Nemusela bych každý týden šetřit s kapesným.“

	„Kdybych je měla,“ odpověděla Anne a zvedla obočí, „nemusela bych být vaše guvernantka.“

	„Dobrá poznámka,“ poznamenala Frances obdivně.

	Anne na ni mrkla. Bylo velmi příjemné získat si úctu desetileté holčičky. „Kde máš sestry?“ zeptala se a potom zavolala: „Harriet! Elizabeth!“

	Harriet se vrátila. „Matka říká, že tu možná budu moct jíst s dospělými.“

	„To Elizabeth moc nepotěší,“ prorokovala Frances.

	„Co?“ zbystřila Elizabeth. „Neuvěříte, co mi právě Peggy řekla.“

	Peggy byla komorná lady Sarah. Anne ji měla ráda, i když to byla hrozná klepna.

	„Co říkala?“ vyzvídala Frances. „A Harriet tu bude jíst s dospělými.“

	Elizabeth rozhořčeně zalapala po dechu. „To je nespravedlivé. Peggy říkala, že Sarah říkala, že Daniel říkal, že slečna Wynetrová bude taky jíst s rodinou.“

	„To v žádném případě,“ ohradila se Anne energicky. Bylo by to nanejvýš neobvyklé – guvernantky se připojily k rodině, jen když bylo nutné dorovnat počet – a navíc měla spoustu práce. Zlehka poplácala Frances po hlavě. „Budu jíst s tebou.“

	To nečekané požehnání plynulo ze skutečnosti, že chůva Flandersová náhle onemocněla. Anne si neuměla představit, jak mohlo lorda Winsteada napadnout, že by večeřela s rodinou. Rozhodně by ji to uvrhlo do trapného postavení. Pán sídla chce večeřet s guvernantkou? To klidně mohl vyjít ven a přede všemi prohlásit, že se ji snaží dostat do postele.

	Měla pocit, že o to opravdu usiluje. Nebylo by to poprvé, kdy by musela odrážet nemístné návrhy svých zaměstnavatelů.

	Ale poprvé si v hloubi duše přála podlehnout.

	„Dobrý večer!“ Na terasu vyšel lord Winstead, aby je přivítal.

	„Danieli!“ vykřikla Frances. Obrátila se o sto osmdesát stupňů, až rozvířila prach kolem všech svých sester, rozběhla se k němu a vrhla se mu do náruče, až ho skoro porazila na zem.

	„Frances!“ hubovala ji lady Pleinsworthová. „Jsi moc stará, abys skákala na svého bratrance.“

	„Nevadí mi to,“ zasmál se lord Winstead a počechral Frances vlasy, takže se na něj široce zakřenila.

	Pak otočila hlavu dozadu a zeptala se matky: „Jestli jsem moc stará na to, abych na Daniela skákala, nejsem dost stará i na to, abych jedla s dospělými?“

	„Ani zdaleka,“ odpověděla lady Pleinsworthová ostře.

	„Ale Harriet…“

	„Je o pět let starší než ty.“

	„V dětském pokoji si to užijeme,“ oznámila Anne, došla ke své svěřenkyni a od lorda Winsteada ji odtrhla. Obrátil se k ní a oči mu tak silně zaplály, až se jí rozhořela pokožka. Tušila, že ji hodlá pozvat na večeři s rodinou, a tak nahlas, aby ji všichni slyšeli, dodala: „Normálně bych jedla u sebe, ale když je chůva Flandersová nemocná, moc ráda ji v dětském pokoji zastoupím a zůstanu s Elizabeth a Frances.“

	„Opět jste naše spasitelka, slečno Wynterová,“ prohlásila zvonivým hlasem lady Pleinsworthová. „Nevím, co bychom si bez vás počali.“

	„Nejdřív hudební večírek a teď tohle,“ připojil se lord Winstead souhlasně.

	Anne na něj pohlédla, aby zjistila, co ho k tomu prohlášení vedlo, ale už upřel pozornost zpátky k Frances.

	„Mohly bychom tu uspořádat koncert,“ navrhla Elizabeth. „Byla by to velká legrace.“

	V rostoucím soumraku to bylo těžké odhadnout, ale Anne připadalo, že lord Winstead zbledl. „Nesbalila jsem ti violu,“ pravila rychle. „Ani Harrietiny housle.“

	„A co můj…“

	„Kontrafagot už vůbec ne,“ obrátila se k Frances, než dívka stačila otázku dopovědět.

	„Tady jsme ale ve Whipple Hillu,“ prohlásila lady Pleinsworthová. „Žádný domov Smythe-Smithových by nebyl bez bohaté sbírky hudebních nástrojů kompletní.“

	„Myslíš, že tu mají i kontrafagot?“ zeptala se Frances nadějně.

	Lord Winstead se tvářil pochybovačně, ale odpověděl: „Jestli chcete, můžete se po nich podívat.“

	„Já se podívám! Slečno Wynterová, pomůžete mi?“

	„Samozřejmě,“ zamumlala Anne. Připadalo jí, že je to stejně dobrá výmluva jako kterákoli jiná, aby se členům rodiny nepletla do cesty.

	„Sarah se už cítí mnohem líp, takže tentokrát nebudete muset hrát na klavír,“ připomněla jí Elizabeth.

	Ještě štěstí, že lady Sarah už vešla do domu, protože jinak by se jí určitě ihned přitížilo, pomyslela si Anne.

	„Pojďme všichni dovnitř,“ vyzval je lord Winstead. „Není nutné převlékat se z oblečení, ve kterém jste cestovaly. Paní Barnabyová připravila neformální večeři a té se můžeme zúčastnit všichni včetně Elizabeth a Frances.“

	A taky vás, slečno Wynterová.

	Neřekl to sice nahlas, dokonce se na Anne ani nepodíval, a přece ta slova visela ve vzduchu.

	„Jestli budete večeřet en famille,“ obrátila se Anne k lady Pleinsworthové, „byla bych vám moc vděčná, kdybych se mohla odebrat do svého pokoje. Jsem po cestě unavená.“

	„Ale ovšem, drahoušku. Musíte si rozvrhnout energii na celý týden. Obávám se, že vás úplně vyčerpáme. Chudinka chůva.“

	„Nemyslíš chudinku slečnu Wynterovou?“ zeptala se Frances.

	Anne se na dívku usmála. Její poznámka dávala smysl.

	„Nebojte se, slečno Wynterová,“ pravila Elizabeth. „Budeme vás šetřit.“

	„Opravdu?“

	Elizabeth se zatvářila jako neviňátko. „Vzdám se během té doby všech hodin matematiky.“

	Lord Winstead se uchechtl a potom se obrátil k Anne. „Mám někoho pověřit, aby vás doprovodil do pokoje?“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Pojďte se mnou. Zařídím to.“ Obrátil se k tetě a sestřenicím. „Vy ostatní běžte do snídaňového salonku. Paní Barnabyová pověřila lokaje, aby prostřeli tam, protože dnešní večeře je zcela neformální.“

	Anne nezbylo než ho následovat hlavní chodbou do dlouhé galerie, kde visely portréty. Začínám ze správné strany, usoudila podle alžbětinského okruží na poměrně statném muži, který se na ni díval ze zdi. Rozhlédla se, zda neuvidí služebnou, lokaje nebo někoho dalšího, kdo by ji doprovodil do pokoje, ale byli úplně sami.

	Kromě dvou tuctů Winsteadových, kteří se během let v sídle vystřídali.

	Narovnala se a upjatě před sebou spojila ruce. „Určitě se chcete vrátit k rodině. Mohla by nějaká služebná…“

	„Co bych to byl za hostitele,“ přerušil ji uhlazeně, „kdybych se vás zbavil jako nechtěné zátěže?“

	„Co prosím?“ zamumlala Anne znepokojeně. Snad neměl v úmyslu…

	Zvlčile se usmál. „Doprovodím vás do pokoje sám.“

	~~~

	Daniel nevěděl, jaký démon ho posedl, ale když slečna Wynterová přimhouřenýma očima pohlédla na třetího hraběte z Winsteadu, neuvěřitelně jí to slušelo. Opravdu měl v úmyslu zavolat služebnou, aby ji dovedla do pokoje, ale jemnému pokrčení jejího nosu odolat nedokázal.

	„Lorde Winsteade,“ začala, „určitě si uvědomujete, jak nevhodné je takové… takové…“

	„Nedělejte si s tím starosti,“ rád ji ušetřil problémů s plynulým vyjadřováním. „Vaše počestnost je se mnou v bezpečí.“

	„Ale ne moje pověst!“

	V tom měla pravdu.

	„Budu rychlý jako…“ Odmlčel se. „Jako cokoli, co je rychlé a ne moc ošklivé.“

	Zírala na něj, jako by mu rostly rohy. Ošklivé rohy.

	Statečně se usmál. „Sejdu dolů na večeři tak rychle, že si nikdo ani neuvědomí, že jsem šel s vámi.“

	„O to nejde.“

	„Opravdu ne? Říkala jste, že máte starost o svou pověst.“

	„To mám, ale…“

	„Tak honem,“ ukončil její další případné protesty. „Těžko bych měl čas vás znásilnit, i kdybych to měl v úmyslu.“

	Zalapala po dechu. „Lorde Winsteade!“

	To neměl říkat. Přesto se tím velice bavil.

	„Dělám si legraci,“ sdělil jí.

	Upřeně na něj hleděla.

	„Je to legrační poznámka,“ vysvětlil rychle, „na rozdíl od skutečnosti.“

	Stále mlčela a potom prohlásila: „Mám dojem, že jste zešílel.“

	„To je možné,“ souhlasil. Pokynul k chodbě, která vedla k západnímu schodišti. „Pojďte tudy.“ Chvíli počkal a pak dodal: „Jako byste snad měla na vybranou.“

	Ztuhla a Daniel si uvědomil, že řekl něco velmi nevhodného. Týkalo se to něčeho, co se stalo v minulosti, kdy na vybranou měla.

	Ale možná to bylo špatné tak jako tak, bez ohledu na minulost. Na večírcích neštípal služebné ani nepronásledoval mladé dívky do kouta. Vždy se snažil přistupovat k ženám uctivě. Nic ho neospravedlňovalo k tomu, aby se k slečně Wynterové choval jinak.

	„Omlouvám se,“ řekl a zdvořile sklonil hlavu. „Byla to ode mě nevychovanost.“

	Pootevřela rty a několikrát za sebou rychle mrkla. Nevěděla, jestli mu má věřit, a Daniel si ohromeně uvědomil, že ho její nerozhodnost ničí.

	„Myslím svou omluvu upřímně,“ dodal.

	„Samozřejmě,“ vypravila ze sebe a Daniel se domníval, že to tak opravdu je. Přinejmenším v to doufal. Řekla by totéž, aby byla zdvořilá, i kdyby to tak nemyslela.

	„Přesto bych to rád vysvětlil,“ nenechal se odbýt. „Ne, že byste neměla na vybranou kvůli svému postavení v tetině domácnosti, ale prostě proto, že se v domě nevyznáte.“

	„Samozřejmě,“ opakovala.

	Stále cítil potřebu mluvit, protože… protože… protože zkrátka nesnesl pomyšlení, že by si o něm udělala špatný obrázek. „Každý host by se ocitl ve stejné situaci,“ pronesl v naději, že jeho hlas nezní moc obranně.

	Chystala se promluvit, ale pak se zarazila, pravděpodobně proto, že by stejně řekla jen další samozřejmě. Trpělivě čekal – pořád stála u obrazu třetího hraběte – a úplně si vystačil s tím, že ji jen pozoroval. Konečně pravila: „Děkuju vám.“

	Přikývl. Byl to ušlechtilý, elegantní a zdvořilý pohyb, jaký udělal tisíckrát předtím, ale v duchu ho zaplavila úleva. Připadalo mu to ponižující a znepokojující.

	„Nejste muž, který využívá převahy,“ pokračovala a v tu chvíli to pochopil.

	Někdo jí ublížil. Anne Wynterová věděla, co to znamená, když je vydána na milost a nemilost někomu silnějšímu a mocnějšímu.

	Zmocnila se ho zuřivost. Nebo zármutek? Či lítost?

	Nebyl si jistý, co vlastně cítí. Poprvé v životě se jeho myšlenky vzájemně proplétaly jako nekonečný příběh. Byl si jistý jedině tím, že musí vynaložit veškerou sílu, aby k Anne nepřistoupil a nevzal ji do náruče. Jeho tělo si na ni vzpomínalo, na její vůni, křivky, dokonce i na teplotu, jakou měla její pleť.

	Chtěl ji. Neovladatelně po ní toužil.

	Avšak rodina ho čekala u večeře, z rámů obrazů na něj shlíželi jeho předkové a ona – dotyčná dáma – ho pozorovala s ostražitostí, kvůli níž mu pukalo srdce.

	„Jestli tady počkáte,“ řekl tiše, „dojdu pro služebnou, aby vás zavedla do vašeho pokoje.“

	„Děkuji vám,“ pravila a mírně se uklonila.

	Vykročil k protějšímu konci galerie, ale po několika krocích se zastavil. Když se obrátil, stála přesně tam, kde ji nechal.

	„Stalo se něco?“ zeptala se.

	„Jen chci, abyste věděla…“ vyhrkl neočekávaně.

	Co? Co chtěl, aby věděla? Vůbec netušil, proč vlastně promluvil.

	Byl hlupák. To už ale věděl. Byl hlupák od první chvíle, kdy ji poznal.

	„Lorde Winsteade?“ pobídla ho, když uplynula celá minuta a stále nedokončil větu.

	„To nic,“ zamumlal a znovu se obrátil s očekáváním, že ho nohy odvedou z galerie. Jenže ho neodvedly. Se zatajeným dechem stál zády k ní, ačkoli ho mozek pobízel, ať se pohne. Udělej krok. Běž!

	Místo toho se obrátil, protože jeho zrádné tělo po ní zoufale toužilo.

	„Jak si přejete,“ zašeptala.

	A potom, než měl čas si to rozmyslet, se přistihl, že kráčí zpátky k ní. „Přesně tak,“ přikývl.

	„Promiňte?“ Oči se jí zastřely zmatkem a neklidem.

	„Jak si přeju,“ opakoval. „Právě jste to řekla.“

	„Lorde Winsteade, myslím…“

	Zastavil se necelý metr od ní. Tak daleko, aby na ni nedosáhl. Věřil si sice, ale ne zcela.

	„Tohle byste dělat neměl,“ hlesla.

	Jenže už zašel příliš daleko. „Přeji si vás políbit. To jsem chtěl, abyste věděla. Protože jestli to neudělám, a nejspíš to skutečně neudělám, protože to nechcete, aspoň ne teď… musíte vědět, že jsem to udělat chtěl.“ Odmlčel se a díval se na její plné, mírně roztřesené rty. „Pořád to chci.“

	Slyšel, jak tiše vydechla, a když jí pohlédl do očí, tak půlnočně modrých, že působily téměř černě, poznal, že i ona ho chce. Zjevně byla otřesena, ale stále po něm toužila.

	Neměl v úmyslu políbit ji tady a teď, pochopil už, že na to není vhodná doba. Ale musel jí to dát najevo. Aby to věděla.

	I ona to chtěla, jen kdyby si to dokázala připustit.

	„Prahnu po tom polibku se zanícením, které otřásá mou duší.“ Jeho hlas přetékal potlačovanou touhou. „Nevím proč, ale cítil jsem to hned, když jsem vás spatřil u klavíru, a od té doby to ještě zesílilo.“

	Po ladné šíji jí tančilo světlo svíček. Polkla, ale mlčela. V pořádku, nic jiného ani nečekal.

	„Chci polibek,“ pravil chraplavě, „a potom ještě víc. Chci věci, o kterých nemáte ani tušení.“

	Mlčky tam stáli a dívali se jeden druhému do očí.

	„Ale hlavně,“ zašeptal, „vás chci políbit.“

	A potom hlasem tak tichým, jako by to bylo pouze vydechnutí, pronesla: „Taky to chci.“
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	Taky to chci.

	Byla šílená.

	Ničím jiným se to vysvětlit nedalo. Poslední dva dny strávila tím, že si vyjmenovávala všechny důvody, proč by si od toho muže měla udržovat odstup, a teď, jakmile se poprvé ocitnou skutečně sami a v ústraní, mu řekne tohle?

	Položila si ruku před ústa, ale netušila, jestli za to může otřes nebo zda se jí konečky prstů, v nichž měla větší cit než v celém těle, snaží zabránit, aby udělala obrovskou chybu.

	„Anne,“ zašeptal a pronikavě se na ni zadíval.

	Neřekl slečno Wynterová, ale Anne. Bylo to od něj troufalé, protože mu nedovolila, aby ji oslovoval křestním jménem. Přesto nedokázala cítit rozhořčení, i když by měla. Jakmile ji nazval Anne, poprvé měla pocit, že jí to jméno skutečně patří. Osm let si říkala Anne Wynterová, ale pro zbytek světa byla pouze slečna Wynterová. Nikdo ji neoslovil Anne. Ani jediný člověk.

	Sama si to možná až do této chvíle neuvědomila.

	Vždy se domnívala, že se chce znovu stát Annelise a vrátit se k životu, kde bude její největší starostí, jaké šaty si každé ráno oblékne. Jenže teď, když uslyšela, jak lord Winstead šeptá její jméno, pochopila, že se jí líbí, kým se stala. Události, které ji k tomu dohnaly, i neustálý strach, že ji jednoho dne George Chervil najde a pokusí se ji zničit, ji sice děsily, ale sebe samu měla ráda.

	Byla to ohromující myšlenka.

	„Můžete mě jednou políbit?“ zašeptala. Opravdu to chtěla. Přála si ochutnat dokonalost, i když věděla, že to k ničemu dalšímu nepovede. „Můžete mě jednou políbit a potom už to nikdy neudělat?“

	Oči mu žhnuly a na okamžik se zdálo, že nepromluví. Byl tak napjatý, až se mu chvěla brada, a ztěžka dýchal.

	Zaplavilo ji zklamání. Jak ji mohlo napadnout o něco takového požádat? Jediný polibek a pak už nic? Jediný polibek, ačkoli věděla, že chce mnohem, mnohem víc?

	„Nevím,“ řekl nečekaně.

	Dívala se na svoje boty, ale teď očima zalétla zpátky k jeho tváři. Upřeně ji pozoroval, jako by byla jeho spása. Obličej se mu ještě nezahojil, na pokožce měl oděrky, škrábance a kolem oka monokl, ale v tu chvíli byl to nejkrásnější, co kdy viděla.

	„Obávám se, že to jednou nebude stačit,“ dodal.

	Jeho slova ji vzrušovala. Která žena by nechtěla být tak žádoucí? Byla opatrná a rozumná, takže si uvědomovala, že kráčí po nebezpečné cestě. Jednou se už zamilovala do muže, který ji pustil k vodě. Jediný rozdíl byl v tom, že tentokrát tomu rozuměla. Lord Winstead byl hrabě, byť nedávno poznamenaný skandálem, ale díky titulu, vzhledu a šarmu mu společnost jistě brzy otevře svou náruč.

	A Anne je… co? Guvernantka? Falešná guvernantka, jejíž život začal v roce 1816, kdy strnulá a vyčerpaná mořskou nemocí vystoupila z trajektu a stanula na skalnaté půdě ostrova Man.

	Ten den se Anne Wynterová narodila, kdežto Annelise Shawcrossová…

	Zmizela. Ztratila se, jako když se vodní tříšť oceánu promění v obláček.

	Na tom, kdo byla, však vůbec nezáleželo. Anne Wynterová… nebo Annelise Shawcrossová… Ani jedna z nich nebyla vhodnou partnerkou pro Daniela Smythe-Smithe, hraběte z Winsteadu, vikomta ze Streathermoru a barona Touchtona ze Stoke.

	Měl víc jmen než ona. Připadalo jí to skoro legrační.

	Ve skutečnosti to však takové nebylo. Všechna jeho jména byla pravá, symbol jeho postavení a další důvod k tomu, proč by tu s ním teď neměla být a proč by k němu neměla naklánět obličej.

	Přesto to chtěla. Přála si ho políbit, cítit na sobě jeho ruce, ztratit se v jeho objetí i v této noci, která je obklopovala. Tichá, záhadná a neuvěřitelně slibná…

	Co všechno taková noc nabízí?

	Naklonil se k ní a vzal ji za ruku. Jejich prsty se propletly, a ačkoli ji k sobě nepřivinul, cítila, jak ji to k němu přitahuje. Její tělo vědělo, co má dělat. Vědělo, co chce.

	Snadno by to dokázala popřít, kdyby to ovšem nechtělo i její srdce.

	„Něco vám povím,“ pronesl tiše. „I kdybych se teď otočil, odešel na večeři a předstíral, že se mezi námi nic nepřihodilo, nemohl bych slíbit, že vás už nikdy nepolíbím.“ Zvedl její ruku k ústům. V kočáru si sundala rukavičku a v místě, kde se jí jeho rty dotkly, ji obnažená pokožka pálila a hořela.

	Anne polkla. Nevěděla, co mu na to má říct.

	„Mohu vás políbit bez toho slibu,“ pokračoval, „nebo nemusíme dělat nic. Záleží to jen na vás.“

	Kdyby se choval povýšeně, našla by v sobě sílu se odtáhnout. Kdyby se naparoval nebo ji svůdným hlasem přemlouval, bylo by to mnohem jednodušší.

	Jenže Daniel jí nevyhrožoval, dokonce jí ani nic nesliboval. Jen jí říkal pravdu.

	A dával jí na vybranou.

	Nadechla se, naklonila k němu obličej…

	A zašeptala: „Polibte mě.“

	Zítra toho bude litovat. Nebo taky ne. Ale právě teď ji to vůbec nezajímalo. Prostor mezi nimi zmizel a ovinuly se kolem ní silné paže, které jí nabízely bezpečí. Dotkl se jejích rtů a opět vyslovil její jméno.

	„Anne.“

	Byl to povzdech. Prosba. Požehnání.

	Bez váhání natáhla ruku a vklouzla mu prsty do tmavých vlasů. Teď, když ho opravdu požádala, aby ji políbil, chtěla úplně všechno. Jak ráda by opět převzala kontrolu nad svým životem nebo aspoň nad tímto okamžikem!

	„Vyslovte moje jméno,“ zamumlal, zatímco jí polibky poséval tvář až k ušnímu lalůčku. Cítila na uchu jeho teplý dech, který ji hladil jako balzám.

	Přesto to nedokázala. Připadalo jí to příliš důvěrné, protože ji už tak rozechvíval tím, že vyslovoval její jméno a svíral ji v náručí, kde si zoufale přála navždy zůstat.

	Nebyla však zcela připravená na to, aby mu říkala Danieli.

	Tiše vzdychla – nebo to bylo zasténání? – a naklonila se k němu. Cítila jeho teplé tělo a ji samu ovládl takový žár, až se bála, že společně vzplanou.

	Hladil ji po zádech, pak jí jednou rukou objal v pase a druhou sklouzl o něco níž. Pevně ji přitiskl k sobě, k důkazu své touhy. Ačkoli by to s ní mělo otřást nebo ji to přinejmenším varovat, že by tu s ním neměla být, slastně se zachvěla.

	Bylo úžasné připadat si žádoucí a mít někoho, kdo ji tak zoufale chce. Ji. Ne nějakou rozkošnou guvernantku, kterou může dotlačit do rohu a osahávat ji, ani společnici dámy, jejíž synovec si myslí, že by měla být vděčná za jeho pozornost.

	Dokonce ani mladou dívku, která byla velice naivní.

	Lord Winstead chtěl ji. Toužil po ní už předtím, než se vůbec dozvěděl, kdo je. Tehdy v noci, když ji v domě Winsteadových políbil, ji mohl klidně považovat za dceru vévody, s níž by se měl oženit jen kvůli tomu, že spolu osaměli na tmavé chodbě. Tehdy opravdu o nic nešlo, protože spolu prohodili jen několik vět, ale teď ji skutečně chtěl a Anne se domnívala, že ji nehodlá jen tak využít.

	Nakonec však rozum nebo pouhá vidina skutečnosti zvítězily a Anne se donutila od něj odtáhnout. „Musíte jít,“ promluvila a přitom si přála, aby její hlas zněl o něco vyrovnaněji. „Čekají na vás.“

	Přikývl a oči mu divoce plály, jako by úplně nevěděl, co se s ním právě stalo.

	Anne mu rozuměla. Cítila naprosto totéž.

	„Zůstaňte tady,“ vyzval ji konečně. „Pošlu služebnou, aby vás zavedla do pokoje.“

	Přikývla a pozorovala ho, jak prochází galerií. Nešel tak odhodlaným krokem, jak u něj byla zvyklá.

	„Přesto,“ obrátil se a napřáhl paži, „tohle neskončilo.“ A potom hlasem podbarveným touhou, odhodláním a zmatkem dodal: „Nemůže to skončit.“

	Tentokrát nepřikývla. Jeden z nich musel mít rozum. Jiná možnost než to skončit tu nebyla.

	~~~

	Anglické počasí nenabízí mnoho výhod, ale když vyjde slunce a vzduch se ohřeje, člověk by jen těžko hledal dokonalejší místo, zvlášť ráno, když vše zalije narůžovělé světlo a ve vánku jiskří orosená tráva.

	Daniel kráčel na snídani s mimořádně příjemným pocitem. Dovnitř proudilo všemi okny ranní slunce a zalévalo dům nebeskou září, do nosu mu zavanula božská vůně slaniny a – téměř bez postranních motivů – včera večer navrhl, aby se Elizabeth s Frances nasnídaly s ostatními členy rodiny a nezůstávaly nahoře v dětském pokoji.

	Bylo hloupé, aby ráno jedly o samotě. Všem to jen přidělávalo práci a Daniel se samozřejmě nechtěl připravit o jejich společnost. Právě se po dlouhých třech letech v cizině vrátil domů. To, jak jim řekl, je ta pravá chvíle být s rodinou, zvlášť se sestřenicemi, které v jeho nepřítomnosti tolik vyrostly.

	Při těch slovech po něm Sarah vrhla jízlivý pohled a teta se nahlas divila, proč tedy nezůstal s matkou a sestrou. Přesto když se mu to hodilo, uměl své příbuzné skvěle přehlížet a kromě toho by jen stěží přehlušil halekání a povykování dvou nejmladších Pleinsworthových.

	Takže se to vyřešilo – Elizabeth a Frances nebudou snídat v dětském pokoji a zůstanou s rodinou. A pokud budou dívky dole, bude tam i slečna Wynterová a čeká je úžasná snídaně.

	Pružným krokem zamířil hlavní chodbou do snídaňového salonku a cestou nahlédl do salonu, kde nějaký podnikavý lokaj otevřel okno, aby dovnitř pustil teplý jarní vzduch. Byl nádherný den. Ptáci švitořili, nebe bylo modré, tráva zelená (jako vždy, ale i tak to bylo ohromující) a Daniel políbil slečnu Wynterovou.

	Při vzpomínce na to se jeho duše povznesla.

	Bylo to úžasné. Velkolepé. Ten polibek všechny předchozí polibky popřel. Co vlastně Daniel s ostatními ženami dělal? Ať se mezi nimi odehrálo cokoli, když se jejich rty dotkly, polibky to nebyly.

	Rozhodně ne jako včera v noci.

	Došel do salonku a s potěšením si všiml, že slečna Wynterová stojí u příborníku. Pak zahlédl i Frances, která právě dostávala instrukce, že si má na talíř naložit víc jídla, a veškeré myšlenky na flirtování musel pustit z hlavy.

	„Nemám uzené ryby ráda,“ bránila se Frances.

	„Nemusíš jíst zrovna je,“ odpověděla jí slečna Wynterová nanejvýš trpělivě. „Ale do oběda jen s jedním kouskem slaniny nevydržíš. Vezmi si aspoň vejce.“

	„Takhle upravená je nemám ráda.“

	„Odkdy?“ zamračila se slečna Wynterová podezřívavě. Nebo možná jen podrážděně.

	Frances pokrčila nos a sklonila se nad mísou. „Jsou moc řídká.“

	„To se dá okamžitě napravit,“ oznámil Daniel, který usoudil, že nezáleží na tom, kdy dá svou přítomnost najevo.

	„Danieli!“ vykřikla Frances a v očích jí radostně zajiskřilo.

	Letmo pohlédl na slečnu Wynterovou. Stále na ni nedokázal myslet pouze jako na Anne, tedy kromě chvíle, kdy ji držel v náručí. Nereagovala nijak přemrštěně, ale její tváře získaly mimořádně půvabný růžový odstín.

	„Požádám kuchařku, ať ti připraví čerstvou porci,“ obrátil se k Frances a natáhl ruku, aby jí počechral vlasy.

	„V žádném případě,“ zarazila ho slečna Wynterová přísně. „Ta vejce jsou zcela přijatelná. Bylo by hrozné plýtvání připravovat další.“

	Pohlédl na Frances a soucitně pokrčil rameny. „Obávám se, že se slečnou Wynterovou se hádat nemůžeme. Co kdyby sis vybrala něco jiného, co máš ráda?“

	„Uzenáče nesnáším.“

	Pohlédl na problematickou mísu a ušklíbl se. „Já taky ne. Abych byl upřímný, kromě své sestry neznám nikoho, komu by chutnaly, a následky bych nikomu nepřál. Až do večera páchne rybinou.“

	Frances se s potutelným výrazem ostře nadechla.

	Daniel pohlédl na slečnu Wynterovou. „Máte ráda uzenáče?“

	Obrátila se k němu. „Velmi.“

	„Škoda.“ Vzdychl a zadíval se zpátky na Frances. „Teď, když si lord Chatteris bude brát Honorii, ho musím varovat. Neumím si představit, že by se chtěl líbat s někým, kdo je po nich cítit.“

	Frances si přitiskla ruku před ústa a jako u vytržení se zachichotala. Slečna Wynterová ho sjela přísným pohledem. „To není zrovna vhodný rozhovor pro děti.“

	Další otázku prostě musel položit: „A pro dospělé?“

	Skoro se usmála. Připadalo mu, že se chystá zvlnit rty, ale nakonec odpověděla: „Ne.“

	Smutně přikývl. „Škoda.“

	„Dám si topinku,“ oznámila Frances. „Se spoustou marmelády.“

	„Jen jednu lžičku,“ upozornila ji slečna Wynterová.

	„Chůva Flandersová mi dovoluje dvě.“

	„Já nejsem chůva Flandersová.“

	„Slyšte, slyšte,“ poznamenal Daniel tiše.

	Slečna Wynterová mu věnovala pohled s velkým P.

	„Neměla byste se tak tvářit před dětmi,“ utrousil, aby ho Frances neslyšela, a protáhl se kolem ní. „Kde jsou všichni?“ zeptal se nahlas, vzal si talíř a namířil si to ke slanině. Se slaninou bylo všechno lepší.

	I život.

	„Elizabeth s Harriet přijdou za chvíli,“ sdělila mu slečna Wynterová. „O lady Pleinsworthové a lady Sarah nic nevím. Mají pokoje jinde než my.“

	„Sarah nesnáší ranní vstávání,“ žalovala Frances, nabírala si marmeládu a přitom po straně pozorovala slečnu Wynterovou.

	Slečna Wynterová jí pohled oplácela, takže Frances skončila u jedné lžičky a trochu nevrle se opět posadila.

	„Vaše teta taky není zrovna ranní ptáče,“ pravila slečna Wynterová a pečlivě si naplnila talíř. Vzala si slaninu, vejce, topinku, marmeládu a piroh s masem a zeleninou… Pochopil, že je zastánkyní snídaní, které zasytí.

	Nabrala si vrchovatou lžičku másla, umírněnou porci pomerančové marmelády a potom…

	Hlavně ne uzenáče.

	Uzenáče. Nejmíň třikrát tolik, kolik by měl normální člověk zkonzumovat.

	„Uzenáče?“ zeptal se. „Opravdu je to nutné?“

	„Už jsem vám řekla, že je mám ráda.“

	Nebo jí spíš Daniel prozradil, že dobře chrání proti polibku.

	„Na ostrově Man je to prakticky národní jídlo,“ pokračovala a položila si na talíř o jednu slizovitou rybičku navíc.

	„Učily jsme se o ostrově Man v zeměpise,“ poznamenala Frances zasmušile.

	Daniel si odkašlal a následoval slečnu Wynterovou zpátky ke stolu. „Není to moc velký ostrov,“ podotkl. „Podle mě se toho o něm nedá moc vyprávět.“

	„Naopak,“ ohradila se a usedla šikmo naproti Frances. „Má velmi bohatou historii.“

	„A zjevně je bohatý i na ryby.“

	„To ano,“ připustila slečna Wynterová a nabodla uzenáče na vidličku. „Ty jsou to jediné, po čem se mi z ostrova Man stýská.“

	Daniel se posadil vedle ní, naproti Frances, a zvědavě si ji prohlížel. Od ženy, která si svou minulost tak pečlivě střežila, to bylo překvapivé prohlášení.

	Ale Frances si tu poznámku vyložila úplně jinak. Ztuhla, v prstech držela nakousaný topinkový trojúhelník a užasle na guvernantku zírala. „Tak proč jste nás nutila,“ vypravila ze sebe konečně, „abychom se o něm učily?“

	Slečna Wynterová na ni pohlédla s působivým klidem. „Stěží bych vás mohla učit o ostrově Wight.“ Obrátila se k Danielovi a dodala: „Abych byla upřímná, vůbec nic o něm nevím.“

	„To dává smysl,“ obrátil se k Frances. „Nemůže vás dost dobře učit něco, co nezná.“

	„Ale k ničemu nám to není,“ protestovala Frances. „Ostrov Wight je aspoň blízko, takže tam někdy možná opravdu pojedeme. Ale ostrov Man je uprostřed ničeho.“

	„Vlastně leží uprostřed Irského moře,“ poznamenal Daniel.

	„Nikdy nevíš, kam tě osud zavane,“ pronesla slečna Wynterová tiše. „Ujišťuju tě, že když jsem byla v tvém věku, vůbec jsem nepochybovala o tom, že na ostrov Man v životě nevkročím.“

	Mluvila velmi vážně a Daniel ani Frances neřekli ani slovo. Nakonec slečna Wynterová pokrčila rameny, opět se pustila do jídla, nabodla dalšího uzenáče a dodala: „Dokonce ani nevím, jestli bych ho našla na mapě.“

	Nastalo další ticho, tentokrát ještě rozpačitější než předtím. Daniel usoudil, že je na čase zaplnit vzniknou pauzu, a zabručel: „Hm.“ Což mu jako obvykle poskytlo dostatek času, aby vymyslel něco inteligentnějšího, takže po chvíli dodal:

	„Mám v pracovně mentolové bonbony.“

	Slečna Wynterová se obrátila, zamrkala a nakonec ze sebe vypravila: „Co prosím?“

	„Skvělé!“ vložila se do řeči Frances. Na ostrov Man úplně zapomněla. „Miluju mentolky.“

	„A vy, slečno Wynterová?“ zeptal se.

	„Má je ráda,“ přisvědčila Frances místo ní.

	„Mohli bychom se projít do vesnice,“ navrhl Daniel, „a nějaké koupit.“

	„Copak jsi neříkal, že je máš?“ připomněla mu Frances.

	„Mám.“ Pohlédl na uzenáče slečny Wynterové a znepokojeně zvedl obočí. „Ale obávám se, že nebudou stačit.“

	„Prosím,“ pronesla slečna Wynterová a nabodla další rybičku, která se třásla ve vzduchu. „Kvůli mně to není nutné.“

	„Bylo by to kvůli nám všem.“

	Frances zamračeně přelétla pohledem od bratrance ke guvernantce a zase zpátky. „Nechápu, o čem to mluvíte,“ prohlásila.

	Daniel se na slečnu Wynterovou usmál, ale ona jeho úsměv neopětovala.

	„Dneska se budeme učit venku,“ sdělila mu Frances. „Chceš nás doprovodit?“

	„Frances,“ pravila slečna Wynterová rychle. „Jeho Lordstvo by určitě…“

	„Šlo moc rádo s vámi,“ zakončil Daniel uhlazeně. „Zrovna jsem si říkal, jaký je venku úžasný den. Slunečný a teplý.“

	„Nebylo v Itálii taky slunečno a teplo?“ vyzvídala Frances.

	„Bylo, ale jinak.“ S chutí se zakousl do slaniny, která v Itálii také nebyla stejná. Všechno ostatní jídlo tam chutnalo líp, ovšem kromě slaniny.

	„Jak to?“ zajímala se Frances.

	Chvíli o tom uvažoval. „Odpověď, která se nabízí, by byla, že často bylo až příliš horko, aby si to člověk vychutnal.“

	„A ta, která se nenabízí?“ zeptala se slečna Wynterová.

	Usmál se, šťastný, že se rozhodla zapojit do hovoru. „Bohužel to asi nebudu umět popsat, ale pokud to mám vyjádřit slovy, asi to souviselo s pocitem, že člověk někam patří. Nebo nepatří.“

	Frances moudře přikývla.

	„Mohlo tam být krásně,“ pokračoval Daniel, „ba přímo výstavně, ale nikdy to nebyl stejně nádherný den jako v Anglii. Tamější vzduch jinak voní a je sušší. Krajina byla samozřejmě úchvatná, zvlášť u moře, ale…“

	„Taky jsme u moře,“ přerušila ho Frances. „Jak daleko od pobřeží je Whipple Hill? Deset mil?“

	„O dost víc,“ opravil ji Daniel, „ale nemůžeš srovnávat anglický Kanál s Tyrhénským mořem. Ten první je šedozelený a divoký, to druhé průzračně modré.“

	„Moc ráda bych viděla průzračně modrý oceán,“ toužebně vzdychla slečna Wynterová.

	„Je velkolepý,“ připustil. „Ale není to domov.“

	„Přesto si myslím, že musí být božské plout po vodě, když vám není špatně,“ pokračovala.

	Mimoděk se uchechtl. „Trpíte mořskou nemocí?“

	„Hrozně.“

	„Já jsem nikdy mořskou nemoc neměla,“ pochlubila se Frances.

	„Taky jsi na moři nikdy nebyla,“ připomněla jí slečna Wynterová troufale.

	„Proto jsem mořskou nemoc neměla,“ přikývla Frances vítězoslavně. „Nebo bych spíš měla říct, že ji nemívám.“

	„To by bylo určitě přesnější.“

	„Jste skvělá guvernantka,“ pronesl Daniel něžně.

	V obličeji se jí rozhostil podivný výraz, jako by nechtěla, aby jí tu skutečnost připomínal. Bylo to zjevné znamení, že má změnit téma, a tak prohodil: „Vůbec si nevzpomínám, jak jsme se dostali k diskuzi o Tyrhénském moři. Chystal jsem se…“

	„Ptala jsem se na Itálii,“ vložila se Frances vstřícně do řeči.

	„… říct,“ pokračoval, protože pochopitelně věděl přesně, jak k té debatě došli, „že se moc těším, až se k vám na hodinu en plein air připojím.“

	„To znamená venku,“ sdělila Frances slečně Wynterové.

	„Já vím,“ zamumlala.

	„Já vím, že to víte,“ přisvědčila Frances. „Jen jsem se chtěla ujistit, že víte i to, že to vím já.“

	V tu chvíli přišla Elizabeth, a zatímco Frances zjišťovala, jestli i ona zná překlad en plein air, Daniel se obrátil ke slečně Wynterové: „Doufám, že vám nebude vadit, když vás na odpolední hodinu doprovodím.“

	Dobře věděl, že mu nemůže odpovědět nic jiného než „ovšemže ne“. (Přesně to taky řekla). Ale připadalo mu, že tou poznámkou nic nezkazí. Počkal, až Anne sní vejce, a pak dodal: „Rád bych vám nějak pomohl.“

	Zlehka se dotkla ubrouskem úst. „Dívky budou určitě nadšené, když se výuky zúčastníte.“

	„A vy?“ Vlídně se usmál.

	„Taky to budu považovat za příjemné zpestření,“ dodala s náznakem uličnictví.

	„Tak co mám dělat?“ zeptal se důležitě. Potom se zamračil. „Nemáte, doufám, na dnešek naplánovanou nějakou pitvu?“

	„Vivisekci provádíme výhradně v učebně,“ odpověděla s pozoruhodně vážným výrazem.

	Nahlas se rozesmál, takže se Elizabeth, Frances a Harriet, které už také sešly dolů, obrátily jeho směrem. Bylo to pozoruhodné, protože ty tři si nebyly moc podobné, ale v tu chvíli vypadaly jejich zvědavé obličeje téměř totožně.

	„Lord Winstead se ptal na vaši dnešní výuku,“ vysvětlila jim slečna Wynterová.

	Nastalo ticho. Pak její svěřenkyně zřejmě usoudily, že tomuto rozhovoru chybí vzrušení, a znovu se pustily do jídla.

	„Co budeme dnes odpoledne studovat?“ zeptal se Daniel.

	„Odpoledne?“ opakovala slečna Wynterová. „Očekávám vaši plnou pozornost už v půl jedenácté.“

	„Takže dopoledne,“ opravil se náležitě schlíple.

	„Nejdřív zeměpis – nikoli o ostrově Man,“ pravila nahlas, když se k ní podrážděně obrátily tři mladé hlavy, „potom aritmetiku a nakonec se zaměříme na literaturu.“

	„Můj oblíbený předmět!“ zvolala Harriet nadšeně a posadila se vedle Frances.

	„Já vím,“ přisvědčila slečna Wynterová a shovívavě se usmála. „Proto si ji necháme na závěr. Pouze tak udržím vaši pozornost celý den.“

	Harriet se plaše usmála a pak se náhle rozzářila. „Co kdybychom si přečetly některé mé dílo?“

	„Víš, že se učíme o Shakespearových historických hrách,“ namítla slečna Wynterová omluvně, „a…“ Prudce se zarazila.

	„A co?“ zeptala se Frances.

	Slečna Wynterová se zadívala na Harriet, potom pohlédla na Daniela a nakonec, když si začal připadat jako jehně určené na porážku, se obrátila zpátky k Harriet. „Přivezla sis svoje hry s sebou?“

	„Samozřejmě. Nikam bez nich nejezdím.“

	„Protože nevíš, kdy dostaneš příležitost předvést některou z nich na jevišti?“ zeptala se Elizabeth trochu jízlivě.

	„To taky,“ připustila Harriet, aniž se jí sestřino rýpnutí dotklo nebo (a to Daniel považoval za pravděpodobnější) si ho prostě nevšimla. „Ale největší strach mám z požáru.“

	Věděl, že by se neměl ptát, ale nedokázal udržet jazyk za zuby „Z požáru?“

	„V domě,“ potvrdila. „Co kdyby, zatímco jsme tady v Berkshiru, dům Pleinsworthových do základů vyhořel? Přišla bych o své celoživotní dílo.“

	Elizabeth se ušklíbla. „Kdyby dům Pleinsworthových do základů vyhořel, ujišťuju tě, že bys měla mnohem větší starosti než truchlit nad ztrátou svých čmáranic.“

	„Já se zas bojím bouřky,“ vložila se do debaty Frances. „A sarančat.“

	„Už jste někdy od Harriet něco četl?“ zeptala se slečna Wynterová nevinně.

	Daniel zavrtěl hlavou.

	„Vlastně jde spíš o rozhovory,“ upřesnila a potom, než to vstřebal, se obrátila k dívkám a prohlásila: „Mám pro vás dobré zprávy! Dnes budeme namísto Julia Caesara studovat Harrietinu hru.“

	„Studovat?“ opakovala Elizabeth zděšeně.

	„Číst si ji,“ opravila se slečna Wynterová a obrátila se k Harriet. „Můžeš si vybrat, která to bude.“

	„Panebože, to bude těžké.“ Harriet odložila vidličku a zamyšleně si přitiskla ruku na srdce, takže její prsty připomínaly nakloněnou hvězdici.

	„Hlavně ne tu se žábou,“ prohlásila Frances energicky. „Protože bych určitě musela být žába.“

	„Hraješ ji velice dobře,“ chlácholila ji slečna Wynterová.

	Daniel mlčel a sledoval tu výměnu názorů s neskrývaným zájmem. A s obavami.

	„I tak,“ utrousila Frances opovržlivě.

	„Neboj se, Frances,“ uklidňovala ji Harriet a poplácala ji po ruce, „Bažinu žab hrát nebudeme. Napsala jsem ji už před léty. Moje poslední dílo je jiné.“

	„Jak daleko jsi s tou hrou o Jindřichu VIII.?“ zeptala se slečna Wynterová.

	„Toužíte po tom, aby vám setnuli hlavu?“ zamumlal Daniel. „Chtěla vás přece obsadit do role Anny Boleynové.“

	„Není hotová,“ odvětila Harriet. „Musím ještě upravit první jednání.“

	„Řekla jsem jí, že by tam měla mít jednorožce,“ podotkla Frances.

	Daniel nespouštěl oči z dívek, ale přitom se naklonil ke slečně Wynterové. „Budu muset hrát jednorožce?“

	„Pokud budete mít štěstí.“

	Prudce obrátil hlavu a pohlédl jí do obličeje. „Co to má znam –“

	„Harriet!“ zavolala. „Opravdu musíme vybrat jen jednu hru.“

	„Tak dobře,“ přikývla Harriet a narovnala se na sedadle. „Bude to…“
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	„Neobyčejná a smutná tragédie lorda Finsteada???“ Danielova reakce by se dala shrnout do dvou slov: Ach a Ne.

	„Konec je velmi optimistický,“ uklidňovala ho Harriet.

	Jeho výraz, který se pohyboval někde mezi ohromením a zděšením, přidal k svému repertoáru ještě pochybovačnost. „Pojmenovala jsi to tragédie.“

	Harriet se zamračila. „Možná to budu muset změnit.“

	„Myslím si, že jako Neobyčejná a smutná komedie by to nefungovalo,“ připomněla Frances.

	„Ne, ne,“ přemýšlela Harriet, „budu to muset celé přepracovat.“

	„Ale Finstead,“ nedal se Daniel odbýt. „To myslíš vážně?“

	Harriet na něj pohlédla. „Připadá ti to moc fádní?“

	Ačkoli se slečna Wynterová snažila potlačit smích, jak jen to šlo, nakonec vyprskla do vajec a slaniny a ty se rozlétly po celém okolí. „Ach!“ vyhrkla, ale bylo těžké s její neutěšenou situací soucítit. „Omlouvám se, to bylo nezdvořilé. Ale…“ Zřejmě měla v úmyslu říct ještě něco, ovšem pak ji opět přemohlo veselí, takže nebyla schopná srozumitelného projevu.

	„Ještě štěstí, že máš žluté šaty,“ poznamenala směrem k Frances.

	Ta pohlédla na svůj živůtek, pokrčila rameny a zlehka se oprášila ubrouskem.

	„Škoda že na látce nejsou červené kytičky,“ dodala Elizabeth, „Kvůli té slanině.“ Obrátila se k Danielovi, jako by čekala, až jí to potvrdí, avšak nechtěl se zapojovat do žádného rozhovoru, který se týkal částečně rozkousané slaniny létající vzduchem, a tak se obrátil k slečně Wynterové.

	„Pomozte mi. Prosím.“

	Rozpačitě kývla (ačkoli ne tak rozpačitě, jak by měla) a otočila se k Harriet. „Myslím, že lord Winstead má na mysli ten rým v názvu.“

	Harriet několikrát zamrkala. „Nerýmuje se to.“

	„Proboha,“ vybuchla Elizabeth. „Finstead Winstead?“

	Harriet zalapala po dechu, až z místnosti vyčerpala téměř všechen vzduch. „Vůbec jsem si toho nevšimla!“ vykřikla.

	„To určitě,“ protáhla její sestra.

	„Když jsem tu hru psala, musela jsem na tebe myslet,“ sdělila Harriet Danielovi. Z jejího výrazu pochopil, že by se měl cítit polichocen, a tak se pokusil usmát.

	„Často na vás myslí,“ prohodila slečna Wynterová.

	„Musíme to jméno změnit,“ vzdychla Harriet vyčerpaně. „Bude to hrozná dřina. Celou hru budu muset přepsat. Lord Finstead se objevuje téměř v každé scéně.“ Obrátila se k Danielovi. „Je to hlavní role.“

	„To jsem předpokládal,“ utrousil suše.

	„Budeš se jí muset ujmout.“

	Pohlédl na slečnu Wynterovou. „Z toho se jen tak nevykroutím, co?“

	Vypadala, že se neuvěřitelně baví. „Obávám se, že těžko.“

	„Je tam jednorožec?“ zeptala se Frances. „Ty hraju skvěle.“

	„Myslím, že bych byl radši jednorožec,“ podotkl Daniel zasmušile.

	„Nesmysl!“ vpadla mu do řeči slečna Wynterová. „Musíte hrát hlavního hrdinu.“

	Na to Frances pochopitelně poznamenala: „I jednorožci mohou být hrdinové.“

	„Dost už s jednorožci!“ vybuchla Elizabeth.

	Frances na ni vyplázla jazyk.

	„Harriet,“ promluvila slečna Wynterová. „Protože lord Winstead ještě tvou hru nečetl, mohla bys mu jeho postavu přiblížit.“

	Harriet se k němu udýchaně obrátila. „Lorda Finsteada si zamiluješ. Byl velice pohledný.“

	Daniel si odkašlal. „Byl?“

	„Došlo k požáru,“ vysvětlila Harriet a tu krátkou větu zakončila smutným povzdechem, který, jak se Daniel domníval, si normálně vyhrazovala pro oběti skutečných živelných katastrof.

	„Moment,“ obrátil se s rostoucím znepokojením k slečně Wynterové. „Nezačne hořet na jevišti, že ne?“

	„Kdepak,“ odpověděla Harriet místo ní. „Lord Finstead je vážně zmrzačený už na začátku hry.“ A potom v přívalu opatrnosti, který byl uklidňující i překvapivý zároveň, dodala: „Bylo by velmi nebezpečné rozdělávat oheň na jevišti.“

	„To jistě…“

	„Kromě toho,“ pokračovala Harriet, „to ke ztvárnění postavy stejně nepotřebuješ. Už teď jsi…“ Pokynula si rukou k obličeji a opsala s ní pomyslný kruh.

	Neměl tušení, co dělá.

	„Tvoje modřiny,“ zašeptala Frances nahlas.

	„Ovšem,“ přikývl Daniel. „Ano. Bohužel v současnosti vím, co to znamená mít zohyzděný obličej.“

	„Aspoň nebudeš potřebovat nalíčit,“ sdělila mu Elizabeth.

	Daniel za tu malou laskavost v duchu poděkoval, ale pak Harriet pronesla: „Tedy kromě té bradavice.“

	Daniel zostražitěl. „Harriet,“ promluvil a zadíval se jí do očí, jako by byla dospělá, „musím se přiznat, že jsem nikdy nebyl dobrý herec.“

	Harriet mávla rukou, jako by odháněla komára. „Právě to je na mých hrách tak úžasné. Každý může hrát sám sebe.“

	„Tím si zrovna nejsem jistá,“ utrousila Frances. „Nelíbilo se mi, když jsem byla žába. Další den mě bolely nohy.“

	„Možná bychom si měli vybrat Bažinu žab,“ pronesla slečna Wynterová nevinně. „Lahvově zelená letos v mužském oblečení letí. Lord Winstead jistě něco takového v šatníku má.“

	„Žábu nehraju.“ Uličnicky přimhouřil oči. „Pokud ji ovšem nebudete hrát taky.“

	„V té hře je jenom jedna žába,“ prozradila Harriet.

	„Nejmenuje se to Bažina žab?“ zamračil se, ačkoli věděl, že by měl být opatrnější. „V množném čísle?“ Panebože, z celého toho rozhovoru se mu už točila hlava.

	„V tom je právě ta ironie,“ zajásala Harriet. Daniel si přísně zakázal zeptat se jí, co tím myslí (protože to žádnou definici ironie, o které kdy slyšel, nenaplňovalo).

	Třeštila mu hlava.

	„Mám dojem, že by bylo nejlepší, kdyby si bratranec Daniel přečetl tu hru sám,“ pronesla Harriet a pohlédla na něj. „Hned po snídani přinesu text. Můžeš si ho prostudovat, zatímco se budeme učit zeměpis a matematiku.“

	Měl pocit, že by se radši učil zeměpis a matematiku. A to neměl zeměpis vůbec rád. Ani matematiku.

	„Budu muset vymyslet pro lorda Finsteada nové jméno,“ pokračovala Harriet. „Jinak budou všichni předpokládat, že jsi to opravdu ty, Danieli. Což samozřejmě nejsi. Pokud ovšem…“ Odmlčela se, možná jen proto, aby zvýšila napětí.

	„Pokud co?“ Nedalo mu to, i když si byl zcela jistý, že nechce slyšet odpověď.

	„Nejel jsi někdy na hřebci pozpátku?“

	Otevřel ústa, ale nevypravil ze sebe jediný zvuk. Ostatní mu určitě tento nedostatek odpustí, protože…

	Na hřebci? A pozpátku?

	„Danieli?“ pobídla ho Elizabeth.

	„Ne,“ našel konečně ztracenou řeč. „Nejel.“

	Harriet smutně zavrtěla hlavou. „Myslela jsem si to.“

	V Danielovi to vyvolalo dojem, že nějakým způsobem nenaplnil její požadavky. Bylo to směšné. A plné roztrpčení. „Vím zcela určitě,“ pravil, „že na této planetě neexistuje člověk, který by dokázal jet na hřebci pozpátku.“

	„Asi to záleží na okolnostech,“ podotkla slečna Wynterová.

	Daniel nemohl uvěřit, že tenhle nesmysl podporuje. „Nechápu, na jakých.“

	Mávla rukou ve vzduchu a nechala ji dlaní vzhůru, jako by čekala, že odpověď spadne z nebe. „Seděl ten muž na koni obráceně, nebo ten kůň skutečně couval?“

	„Obojí,“ prozradila Harriet.

	„V tom případě si myslím, že je to opravdu vyloučené,“ rozhodla slečna Wynterová a Danielovi připadalo, jako by ten rozhovor snad brala vážně. Na poslední chvíli se odvrátila a v koutcích jejích úst zrádně zacukalo, jak se snažila nesmát. Ta uličnice si z něj dělala legraci.

	Vybrala si však špatného soupeře. Měl pět sester, takže byla bez šance.

	Obrátil se k Harriet. „Jakou roli bude hrát slečna Wynterová?“

	„Já vůbec hrát nebudu,“ ohradila se Anne. „Nikdy nehraju.“

	„Pročpak?“

	„Protože na představení dohlížím.“

	„Můžu dohlížet místo vás,“ nabídla se Frances.

	„Kdepak, to nemůžeš,“ oponovala Elizabeth s rychlostí a zanícením starší sestry.

	„Jestli tu bude někdo dohlížet, měla bych to být já,“ trumfla je vítězoslavně Harriet. „Já tu hru napsala.“

	Daniel si položil loket na stůl, podepřel si bradu a pozorně se na slečnu Wynterovou zadíval. Zůstal v té póze tak dlouho, až se neklidně zavrtěla. Když už jeho počínání nevydržela, vybuchla: „Co je?“

	„Vlastně nic,“ vzdychl. „Jen jsem se domníval, že nejste zbabělec.“

	Dcery Pleinsworthových zalapaly po dechu a doširoka vykulenýma očima přelétly od Daniela k slečně Wynterové, jako by sledovaly tenisový turnaj.

	Domníval se, že to tak svým způsobem opravdu je. Teď bylo podání rozhodně na slečně Wynterové.

	„Nejde o zbabělost,“ ohradila se. „Lady Pleinsworthová mě najala, abych se o tyto tři mladé dívky starala a připravila je na to, že se v dospělosti začlení do společnosti vzdělaných žen.“ A zatímco se Daniel snažil tomuto nesmyslnému projevu porozumět, dodala: „Jen dělám práci, která mi byla přidělena.“

	Tři páry oči spočinuly po dobu jedné vteřiny na slečně Wynterové a potom se vrátily k Danielovi.

	„To je jistě ušlechtilé,“ souhlasil, „ale váš vynikající projev by jejich výuku jistě obohatil.“

	Oči se obrátily zpátky ke slečně Wynterové.

	„Ach,“ vydechla a Daniel si byl zcela jistý, že jen hraje o čas. „Během let, kdy pracuji jako guvernantka, jsem pochopila, že mé přednosti nespočívají v hereckém nadání. Nerada bych jim dávala špatný příklad.“

	„Jen těžko můžete mít horší herecký talent než já.“

	Přimhouřila oči. „Možná, ale vy nejste jejich guvernantka.“

	Také přimhouřil oči. „To mi nepřipadá podstatné.“

	„Au contraire,“ namítla s viditelným potěšením. „Od vás jako od bratrance neočekávají, že jim půjdete příkladem, jak se má chovat dáma.“

	Naklonil se k ní. „Užíváte si to, viďte?“

	Usmála se. Možná trochu. „Velmi.“

	„Mám dojem, že tohle je lepší než ta Harrietina hra,“ podotkla Frances a stejně jako sestry se opět obrátila k Danielovi.

	„Všechno si píšu,“ řekla Harriet.

	Daniel na ni pohlédl. Byl si zcela jistý, že drží pouze vidličku.

	„No, zapíšu si to do paměti, abych si to mohla napsat v budoucnu,“ poopravila se.

	Daniel se obrátil zpátky k slečně Wynterové. Zaujímala na židli dokonalou pózu a vypadala velice upjatě. Tmavé vlasy měla stažené do nepostradatelného drdolu a všechny prameny pečlivě připevněné na místo. Nebylo na ní vůbec neobvyklého, a přece…

	Byla nádherná.

	Přinejmenším jemu tak připadala. A dost možná i každému muži v Anglii. Pokud to Harriet, Elizabeth a Frances neviděly, bylo to proto, že byly dívky a navíc mladé, takže je ani nenapadlo považovat ji za sokyni. Bez závisti či předsudků na ni pohlížely tak, jak si to přála – jako na loajální, inteligentní a duchaplnou ženu.

	A pochopitelně i půvabnou. To bylo na celé věci to nejpodivnější. Daniel netušil, odkud se ta představa vzala, ale měl dojem, že se slečně Wynterové líbí, že je půvabná, ale zároveň nechce být kráska.

	O to víc ho fascinovala.

	„Povězte mi, slečno Wynterová,“ promluvil konečně po zralé úvaze, „zkusila jste si někdy v nějaké Harrietině hře zahrát?“

	Sevřela rty. Zahnal ji do kouta otázkami, na které se dalo odpovědět buď ano, nebo ne, a to se jí vůbec nezamlouvalo. „Ne,“ odvětila konečně.

	„Nemyslíte si, že přišel ten správný čas?“

	„Ani ne.“

	Zpříma se na ni zadíval. „Jestli v té hře budu hrát já, tak vy taky.“

	„To nám hodně pomůže,“ připojila se Harriet. „Je tam dvacet postav, slečno Wynterová, takže bez vás bychom jich museli každý ztvárnit pět.“

	„Jestli se k nám připojíte,“ dodala Frances, „zbudou na každého jen čtyři.“

	„Což,“ zakončila Elizabeth vítězoslavně, „je o dvacet procent míň!“

	Daniel si stále podpíral rukou bradu, takže jen mírně naklonil hlavu, aby naznačil, že hluboce přemýšlí. „Nepochválíte dívky, jak skvěle využívají svých matematických schopností, slečno Wynterová?“

	Vypadala, že každou chvíli vybuchne. Nedivil by se jí, všichni se proti ní spikli. Ale jako guvernantka neodolala, aby jim nepřipomněla: „Říkala jsem vám, že je užitečné umět počítat z hlavy.“

	Harrietiny oči se rozzářily vzrušením. „Takže to znamená, že se k nám připojíte?“

	Daniel si nebyl jistý, jak k tomu závěru došla, ale nehodlal si nechat tuto příležitost proklouznout mezi prsty, a proto dívku okamžitě podpořil: „To je dobře, slečno Wynterová. Všichni musíme občas riskovat a troufnout si na něco, do čeho se nám nechce. Jsem na vás velice hrdý.“

	Věnovala mu pohled, který jasně naznačoval: Nejradši bych vás uškrtila, vy nabubřelý ničemo. Ale samozřejmě by něco takového nikdy nevyřkla před dětmi, takže jen spokojeně přihlížel, jak zuří.

	Mat!

	„Podle mě byste měla hrát zlou královnu, slečno Wynterová,“ pravila Harriet.

	„Taková role tam skutečně je?“ zajímal se Daniel se zjevným potěšením.

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Harriet. „Zlá královna nechybí v žádném dobrém dramatu.“

	Frances zvedla ruku. „A jednoro –“

	„Mlč,“ zarazila ji Elizabeth.

	Frances obrátila oči v sloup, přiložila si jídelní nůž k čelu v takovém úhlu, jako by to byl roh, a zařehtala.

	„Takže je to vyřešené,“ prohlásila Harriet rázně. „Daniel bude lord Finstead,“ okamžitě zvedla ruku, „který se nebude jmenovat lord Finstead, ale úplně jinak, což později vymyslím, slečna Wynterová bude zlá královna, Elizabeth bude…“ Přimhouřila oči a prohlížela si sestru, která jí pohled s viditelným podezřením oplácela.

	„Elizabeth bude krásná princezna,“ oznámila Harriet nakonec k Elizabethinu úžasu.

	„Co já?“ připomněla se Frances.

	„Majordomus,“ uvedla Harriet bez váhání.

	Frances okamžitě otevřela ústa, aby se ohradila.

	„Ne, ne,“ předešla ji Harriet. „Je to ta nejlepší role, slibuju. Budeš dělat úplně všechno.“

	„Kromě jednorožce,“ zamumlal Daniel.

	Frances se smířeným výrazem naklonila hlavu na stranu.

	„V další hře, na které právě pracuju,“ zakončila Harriet, „najdu způsob, jak tam jednorožce zahrnout.“

	Frances máchla oběma pěstmi do vzduchu. „Hurá!“

	„Ale jen pokud o nich teď přestaneš mluvit.“

	„Jsem pro,“ přidala se Elizabeth.

	„Tak dobře,“ souhlasila Frances. „Už žádní jednorožci. Aspoň na místech, kde mě uslyšíte.“

	Harriet a Elizabeth vypadaly, že se chystají ohradit, ale slečna Wynterová zasáhla: „Myslím, že je to spravedlivá nabídka. Stěží po ní můžete chtít, aby o nich vůbec nemluvila.“

	„V tom případě jsme dohodnuti,“ přikývla Harriet. „Vedlejší role obsadíme později.“

	„Co budeš dělat ty?“ vyzvídala Elizabeth.

	„Já budu bohyně Slunce a Měsíce.“

	„Ten příběh je čím dál podivnější,“ žasl Daniel.

	„Počkejte do sedmého dějství,“ vzdychla unaveně slečna Wynterová.

	„Do sedmého?“ Prudce zvedl hlavu. „Ta hra má sedm dějství?“

	„Dvanáct,“ opravila ho Harriet, „ale neboj se, vystupuješ jen v jedenácti. Kdy tedy navrhujete, slečno Wynterová, abychom začaly nacvičovat? A můžeme se s tím přesunout ven? Kousek od altánu je paseka, ta by byla ideální.“

	Slečna Wynterová se obrátila k Danielovi, jestli souhlasí.

	Pokrčil rameny. „Je to Harrietina hra.“

	Přikývla a obrátila se zpátky k dívkám. „Původně jsem myslela, že začneme až po skončení výuky, ale vzhledem k tomu, že musíme projít dvanáct jednání, uděluji vám od zeměpisu a matematiky jednodenní volno.“

	U dívek to vyvolalo nadšenou odezvu a dokonce i Daniel se nechal strhnout všeobecným veselím. „Nestává se každý den,“ sdělil slečně Wynterové, „aby byl někdo neobyčejný a smutný.“

	„Nebo zlý.“

	Uchechtl se. „Nebo zlý.“ Potom ho něco napadlo. Byla to neobyčejně smutná myšlenka. „Neumřu na konci, že ne?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Musím přiznat, že se mi opravdu ulevilo. Byl bych hrozná mrtvola.“

	Zaculila se nebo spíš pevně sevřela rty, jak se snažila nesmát. Dívky vzrušeně brebentily, a jakmile dojedly, vyběhly z místnosti. Zůstal se slečnou Wynterovou docela sám, jen s talíři se zbytky snídaní a teplým ranním sluncem pronikajícím okny.

	„Zajímalo by mě,“ zamyslel se nahlas, „jestli se staneme i nestoudnými.“

	Její vidlička cinkla o talíř. „Co prosím?“

	„Nemám nic proti tomu být smutný, neobyčejný a zlý, ale rád bych byl i nestoudný. Co vy?“

	Pootevřela rty a Daniel uslyšel, jak se ostře nadechla. Její dech ho pošimral na pokožce a vyvolal v něm ještě větší touhu ji políbit. I navzdory uzenáči.

	Připadal si znovu jako poživačný mladík, až na to, že tentokrát byl jeho cíl zcela konkrétní. Když ještě studoval na univerzitě, flirtoval s každou ženou, kterou poznal, rozdával polibky a ještě častěji je přijímal, protože mu je samy nabízely.

	Teď to však bylo jiné. Nechtěl jakoukoli ženu, chtěl ji. A domníval se, že pokud stráví odpoledne jako neobyčejný, smutný a znetvořený jen proto, aby byl v její společnosti, bude to stát za to.

	Až potom si vzpomněl na tu bradavici.

	Obrátil se k slečně Wynterové a energicky prohlásil: „Žádnou bradavici mít nebudu.“

	Někdy prostě muž musí nastolit hranice.
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	Za šest hodin si Anne upravila černou šerpu, která měla symbolizovat zlou královnu, a musela přiznat, že si nevzpomíná, kdy naposledy prožila zábavnější odpoledne.

	Ano, to, co dělali, bylo směšné a bez jakékoli akademické hodnoty, a přece to bylo neuvěřitelně příjemné.

	Užívala si to.

	Byla to legrace. Kdy naposledy se tolik bavila?

	Nacvičovali celý den (tedy ne že by opravdu hodlali sehrát Neobyčejnou a smutnou tragédii lorda, který se nejmenuje Finstead před publikem) a nedokázala by ani spočítat, kolikrát se musela zkouška přerušit, protože ji smích úplně odrovnal.

	„Nikdy mou dceru neporazíte!“ zadeklamovala a zamávala ve vzduchu holí.

	Elizabeth se přikrčila.

	„Ach!“ Anne sebou trhla. „Promiň. Nestalo se ti nic?“

	„Ne,“ ujistila ji Elizabeth. „Jen…“

	„Slečno Wynterová, zase jste vypadla z role!“ postěžovala si Harriet.

	„Skoro jsem udeřila Elizabeth,“ vysvětlovala Anne.

	„To je mi jedno.“

	Elizabeth se rozhořčeně nafoukla. „Mně ne.“

	„Možná byste neměla používat tu hůl,“ navrhla Frances.

	Harriet sjela sestru pohrdavým pohledem a pak se obrátila k ostatním. „Můžeme se vrátit ke scénáři?“ prohlásila upjatým, téměř jízlivým hlasem.

	„Samozřejmě,“ poslechla Anne a pohlédla na svůj text. „Kde jsme to skončili? Ach ano, neporazíte mou dceru a tak dál.“

	„Slečno Wynterová.“

	„Kdepak, nečetla jsem ten řádek. Jen jsem ho hledala.“ Odkašlala si a mávla holí ve vzduchu, ale svým svěřenkyním se obloukem vyhnula. „Nikdy mou dceru neporazíte!“

	Netušila, jak se jí u toho podařilo nerozesmát se.

	„Nechci ji porazit,“ pravil lord Winstead s tak procítěným přednesem, že by si publikum v divadle Drury Lane otíralo slzy. „Chci si ji vzít.“

	„Nikdy.“

	„Ne, ne, ne, slečno Wynterová!“ vykřikla Harriet. „Vůbec nepůsobíte rozčileně.“

	„Asi ne,“ připustila po kratičkém zaváhání Anne. „Ale ta dcera je husa. Domnívala jsem se, že zlá královna bude ráda, když se jí zbaví.“

	Harriet dlouho tajila dech a pak konečně vydechla. „I když to tak možná skutečně je, zlá královna si nemyslí, že je její dcera husa.“

	„Podle mě je,“ vpadla jim Elizabeth do řeči.

	„Ale tu dceru hraješ ty,“ usadila ji Harriet.

	„Já vím! Čtu její text celý den. Je to nána.“

	Zatímco se hašteřily, lord Winstead přistoupil k Anne a podotkl: „Připadám si jako vilný stařec, když se pokouším oženit s Elizabeth.“

	Uchechtla se.

	„Asi byste neuvažovala o tom, že si prohodíte role, viďte?“

	„S vámi?“

	Zamračil se. „S Elizabeth.“

	„Poté, co jste tvrdil, že zlou královnu hraju dokonale? Myslím, že ne.“

	Naklonil se o něco blíž. „Nechci být hnidopich, ale pokud si vzpomínám, tvrdil jsem, že hrajete dokonale zlou královnu.“

	„Ano, ovšem. To je mnohem lepší.“ Anne se zamračila. „Neviděl jste Frances?“

	Otočil hlavu napravo. „Myslím, že se někde v křoví rýpe v hlíně.“

	Anne sledovala jeho pohled. „Rýpe se v hlíně?“

	„Prý si to zkouší na další hru.“

	Anne nechápavě zamrkala.

	„Až bude jednorožec.“

	„Samozřejmě.“ Rozesmála se. „Je velice cílevědomá.“

	Lord Winstead se zakřenil a Anne se mírně stáhl žaludek. Měl velmi milý úsměv, hříšně uličnický ale… podle Anne to byl hodný a čestný muž, který rozezná dobro od zla a nezáleží mu na tom, jak nemravně jeho široké úsměvy působí.

	Věděla, že by jí neublížil.

	Ani na svého otce se nemohla tolik spolehnout.

	„Nějak jste zvážněla,“ poznamenal.

	Vytrhl Anne ze zasnění, až překvapeně zamrkala. „To nic,“ vyhrkla a zadoufala, že se nečervená. Občas si musela připomenout, že Daniel neumí číst myšlenky. Pohlédla na Harriet a Elizabeth, které se stále hádaly, ačkoli teď už upustily od tématu inteligence krásné princezny (či jejího nedostatku) a začaly…

	Panebože, snad nemluví o divočácích?

	„Myslím, že si potřebujeme dát pauzu,“ prohlásila.

	„Něco vám povím,“ sdělil jí lord Winstead. „Já divočáka hrát nebudu.“

	„Podle mě se tím nemusíte znepokojovat,“ uklidňovala ho Anne. „Frances se toho jistě ujme.“

	Podívali se na sebe a společně se rozesmáli tak hlasitě, že se dokonce Harriet a Elizabeth přestaly hašteřit.

	„Co je tu tak legračního?“ zeptala se Harriet a Elizabeth se mimořádně podezřívavě zeptala: „Smějete se mně?“

	„Smějeme se úplně každému,“ přiznal lord Winstead a otřel si uslzené oči. „Dokonce i sami sobě.“

	„Mám hlad,“ hlásila Frances a vynořila se z křoví. Na šaty se jí přichytilo několik listů a z vlasů jí vykukovala větvička. Anne se nedomnívala, že to má být roh jednorožce, nicméně výsledný dojem byl okouzlující.

	„Já taky,“ přidala se Harriet s povzdechem.

	„Co kdyby některá z vás doběhla do domu a požádala v kuchyni o piknikový košík?“ navrhla Anne. „Všichni bychom měli něco sníst.“

	„Zajdu tam,“ nabídla se Frances.

	„Půjdu s tebou,“ přidala se k ní Harriet. „Při chůzi mě napadají ty nejlepší myšlenky.“

	Elizabeth pohlédla na sestry a potom na dospělé. „Sama tady nezůstanu,“ oznámila, poněvadž dospělé zjevně nepočítala za vhodnou společnost, a všechny tři dívky svižně vykročily k domu. Za chvíli už vyloženě utíkaly.

	Anne je sledovala, jak mizí za kopcem. Nejspíš by neměla zůstat s lordem Winsteadem sama, ale bylo těžké něco proti tomu namítnout. Byl den, procházeli se venku a navíc se dnes odpoledne tolik bavila, že se jí nechtělo proti ničemu ohrazovat.

	Měla úsměv na tváři a velmi si přála, aby to tak zůstalo.

	„Můžete si tu šerpu sundat,“ navrhl lord Winstead. „Už nemusíte být zlá.“

	Anne se zasmála a přejela prsty po černé dlouhé stuze. „Nevím. Zjišťuju, že se mi to docela líbí.“

	„Ani se nedivím. Musím přiznat, že vám ty zločiny docela závidím. Chudáku lordu Finsteadovi, nebo jak se bude jmenovat, bych trochu zloby vůbec nezazlíval. Je to smůlou pronásledovaný nešťastník.“

	„Ale nakonec získá princeznu,“ připomněla mu Anne, „kdežto zlá královna prožije zbytek života někde v podkroví.“

	„To nás přivádí k otázce,“ obrátil se k ní a svraštil čelo, „proč je příběh lorda Finsteada smutný? O té neobyčejnosti není pochyb, ale jestli zlá královna skončí v podkroví…“

	„V jeho podkroví,“ přerušila ho Anne.

	„Hm.“ Zdálo se, že se snaží nevybuchnout smíchy. „Tím se pochopitelně všechno vysvětluje.“

	A potom se rozesmáli. Oba dva. Společně.

	Znovu.

	„Taky mám hlad,“ přiznala Anne s úsměvem. „Doufám, že se dívky nezdrží moc dlouho.“

	A potom ucítila, jak ji lord Winstead bere za ruku. „Já naopak doufám, že tam zůstanou co nejdéle,“ zamumlal. Přitáhl ji k sobě a Anne se ani nebránila. Na to, aby pomyslela, že jí může zlomit srdce, byla v tu chvíli příliš šťastná.

	„Říkal jsem, že vás znovu políbím,“ zašeptal.

	„Říkal jste, že se o to pokusíte.“

	Dotkl se jejích rtů. „Věděl jsem, že uspěju.“

	Políbil ji a Anne se odtáhla, ale jen o několik centimetrů. „Jste velmi sebejistý.“

	„Hm-hmm.“ Zlehka přejížděl rty po jejím krku. Zaklonila hlavu, aby mu to usnadnila.

	Plášť jí o něco sklouzl a odhalil její pokožku chladnému odpolednímu vzduchu. Daniel ji políbil na lem živůtku a vrátil se k jejím ústům. „Panebože, tolik vás chci,“ vydechl chraplavým hlasem. Pevně ji stiskl a přitáhl k sobě, dokud se jí nezmocnila šílená touha ovinout kolem něj nohy. Přesně to chtěl a, Bůh jí pomoz, Anne to chtěla taky.

	Díkybohu za sukni, která jí možná jako jediná zabránila, aby se tak nestoudně opravdu nezachovala. Když však vklouzl rukou do jejího živůtku, neodmítla ho. A když zlehka zavadil o bradavku, tiše zasténala.

	Tohle bude muset skončit. Ale ještě ne.

	„Včera v noci se mi o vás zdálo,“ pošeptal jí do vlasů. „Mám vám o tom vyprávět?“

	Zavrtěla hlavou, ačkoli si to zoufale přála. Přesto znala své hranice. Po této cestě už dál jít nemůže. Jestli se dozví, jaké měl sny, a jestli to uslyší přímo z jeho úst, bude to všechno chtít.

	A je příliš bolestné toužit po něčem, co člověk doopravdy nemůže mít.

	„Co se zdálo vám?“ zeptal se.

	„Nemívám sny,“ odpověděla.

	Mírně se odtáhl a pohlédl na ni. Z jeho světle modrých, jasně zářících očí čišela zvědavost. A možná i náznak smutku.

	„Nemívám sny už léta,“ dodala a pokrčila rameny. Tolik si na to zvykla, že ji až do této chvíle nenapadlo, že by to někoho mohlo překvapit.

	„Ale jako malá jste je určitě mívala,“ vyzvídal.

	Přikývla. Opravdu o tom nikdy nepřemýšlela nebo nechtěla přemýšlet. Ale jestli se jí od chvíle, kdy před osmi lety odjela z Northumberlandu, něco zdálo, nevzpomínala si na to. Každé ráno, než otevřela oči, viděla pouze tmu – dokonale pustý prostor naplněný prázdnotou. Nebyly v něm žádné naděje ani sny.

	Ale ani noční můry.

	Domnívala se, že to za to stojí. I tak přes den promarnila dost času tím, že se bála George Chervila a jeho šílené touhy po pomstě.

	„Nepřipadá vám to zvláštní?“ zeptal se.

	„Že se mi nic nezdá?“ Věděla, co Daniel myslí, ale bůhvíproč si to potřebovala nahlas ujasnit.

	Přikývl.

	„Ne.“ Její hlas zněl sice bezvýrazně, ale zároveň sebejistě. Možná to bylo zvláštní, ale také to bylo bezpečné.

	Mlčel a tak pronikavě pátral v jejích očích, že se musela odvrátit. Co všechno by v ní odhalil? Za necelý týden se o Anne dozvěděl víc, než komukoli prozradila za osm let. Bylo to znepokojivé.

	A nebezpečné.

	Zdráhavě se vyvinula z jeho náruče a odstoupila. Sklonila se, zvedla z trávy svůj plášť a mlčky si ho znovu přehodila kolem ramen. „Dívky se brzy vrátí,“ pravila, ačkoli věděla, že to tak není. Potrvá jim to nejméně další čtvrthodinu, možná i víc.

	„Tak se pojďme projít,“ navrhl a nabídl jí rámě.

	Podezřívavě se na něj zahleděla.

	„Nedělám všechno s chlípnými úmysly,“ utrousil se smíchem. „Napadlo mě, že vám ukážu jedno ze svých oblíbených míst, která tu ve Whipple Hillu mám.“ Položil si její ruku na paži a dodal: „Jsme asi čtvrt míle od jezera.“

	„Žijí v něm ryby?“ zeptala se. Nevzpomínala si, kdy naposledy rybařila, ale jako malá to milovala! Annelise a Charlotte byly matčinou zhoubou, protože ta si pochopitelně přála, aby se věnovaly ženštějším aktivitám. Nakonec k tomu také dospěly. Ale i když se pak její posedlostí staly šaty a věděla přesně, kdy vhodný džentlmen pohlédl na vhodnou mladou dámu…

	… stále by ráda rybařila. Dokonce by úlovek i šťastně čistila a kuchala. A samozřejmě jedla. Jen těžko by popisovala uspokojení plynoucí z toho, že si člověk uloví jídlo.

	„Měly by tam být,“ odpověděl lord Winstead. „Než jsem odjel, vždycky tam byly a pochybuju, že by na tom můj správce něco změnil.“ Oči jí musely radostně zajiskřit, protože se shovívavě usmál a zeptal se: „Ráda chytáte ryby?“

	„Moc,“ přisvědčila s toužebným povzdechem. „Když jsem byla malá…“ Ale nedokončila větu. Až teď si vzpomněla, že o svém dětství nemluví.

	Pokud však byl zvědavý – a Anne nepochybovala, že určitě byl – nedal to na sobě znát. Zatímco scházeli z mírného svahu ke skupině listnatých stromů, prohodil: „Taky jsem jako kluk miloval rybaření. Chodili jsme na ryby s Marcusem – lordem Chatterisem,“ dodal, protože pochopitelně nevěděla, jak se hrabě jmenuje křestním jménem.

	Anne se rozhlédla po krajině. Byl nádherný jarní den a listí i tráva hrály různými zelenými odstíny. Svět voněl svěžestí a příslibem něčeho nového. „Navštěvoval vás lord Chatteris často, když jste byli malí?“ zeptala se, aby udržela rozhovor na bezpečné půdě.

	„Pořád,“ přisvědčil lord Winstead, „nebo přinejmenším každé školní prázdniny. Když nám bylo třináct, nepamatuju se, že bych se někdy vrátil domů bez něj.“ Chvíli kráčeli mlčky a potom hrabě natáhl ruku a z nízké větve utrhl list. Zadíval se na něj, svraštil čelo a pak ho vyhodil do vzduchu. Ten třepotavý pohyb byl zřejmě hypnotizující, protože se oba zastavili a pozorovali ho, jak se spirálovitě snáší dolů na trávu.

	A potom navázal na předchozí rozhovor: „Marcus to nemá jednoduché. Je jedináček a matka mu zemřela, když byl hodně malý.“

	„Co otec?“

	„Skoro spolu nemluví,“ odpověděl lord Winstead tak lhostejně, jako by na tom, že otec se synem přeruší kontakt, nebylo vůbec nic divného. To se mu nepodobá, pomyslela si Anne. Nepůsobil přímo bezcitně, ale… Nevěděla, jak by to nazvala, ale zkrátka ji to překvapilo. A ještě víc ji ohromilo, že ho zná natolik, aby si něčeho takového všimla.

	Zmocnil se jí neklid, protože by ho neměla tak dobře znát. Nepatřila do jeho společenské vrstvy a každý vztah byl předem odsouzen k záhubě. Věděla to stejně jako on.

	„Odcizili se?“ zeptala se, protože ji život lorda Chatterise zajímal. Setkala se s ním jen jednou a navíc krátce, ale připadalo jí, že mají něco společného.

	Lord Winstead zavrtěl hlavou. „Ne. Spíš si myslím, že mu starší lord Chatteris prostě nemá co říct.“

	„Vlastnímu synovi?“

	Pokrčil rameny. „Možná to není tak neobvyklé. Polovina mých spolužáků by vám pravděpodobně nedokázala povědět, jakou barvu očí mají jejich rodiče.“

	„Modrou,“ zašeptala Anne a náhle ji zaplavil obrovský stesk po domově. A zelenou. I její sestry měly modré nebo zelené oči, ale zarazila se dřív, než mu to prozradila.

	Naklonil hlavu, ale žádnou další otázku jí nepoložil, za což mu byla neskonale vděčná. Místo toho pronesl: „Můj otec měl úplně stejné oči jako já.“

	„A matka?“ Anne jeho matku viděla, ale neměla důvod všímat si jejích očí. Navíc si přála stočit rozhovor k němu. Všechno tak bylo jednodušší.

	Nemluvě o tom, že ji to skutečně velmi zajímalo.

	„Matka má taky modré oči,“ odpověděl, „ale tmavé. Ne tak jako vy,“ obrátil hlavu a soustředěně na ni pohlédl. „Musím však přiznat, že nevím, jestli jsem někdy viděl takové oči, jako jsou vaše. Vypadají téměř fialové.“ Mírně naklonil hlavu na stranu. „Přesto takové nejsou. Opravdu jsou modré.“

	Anne se usmála a odvrátila se. Odjakživa byla na své oči pyšná. Byla to jediná marnivost, která jí zůstala. „Z dálky vypadají hnědé,“ pravila.

	„Další důvod, proč by si měl člověk užívat dobu, kterou stráví ve vaší těsné blízkosti,“ zamumlal.

	Zatajila dech a letmo na něj pohlédla, ale už se na ni nedíval. Pokynul rukou a zeptal se: „Vidíte jezero? Tamhle mezi stromy.“

	Anne natáhla krk a mezi kmeny zahlédla stříbřitou vodní hladinu.

	„V zimě je dobře patrné, ale jakmile na stromech vyraší listí, skoro se ztratí.“

	„Je krásné,“ pronesla Anne upřímně. Dokonce i teď, když bylo z větší části skryté, to byl idylický pohled. „Ohřeje se dostatečně, aby se v něm dalo koupat?“

	„Dobrovolně to nikdo nezkusil, ale všichni z mé rodiny si to aspoň jednou vyzkoušeli. Samozřejmě jim vždycky někdo ochotně pomohl.“

	Anne cítila, jak se jí rty vlní úsměvem. „Panebože.“

	„Některým dokonce víc než jednou,“ dodal lord Winstead rozpačitě.

	Pohlédla na něj. Vypadal tak rozkošně chlapecky, až jí to vyrazilo dech. Jaký by vedla život, kdyby v šestnácti místo George Chervila poznala jeho? A pokud ne jeho (protože ani jako Annelise Shawcrossová by se nemohla provdat za hraběte), tak někoho jako on se jménem Daniel Smythe nebo Daniel Smith. Ale určitě by to byl Daniel. Její Daniel.

	Zdědil by titul baroneta nebo vůbec nic a byl by to jen obyčejný venkovský šlechtic s útulným, pohodlným domem, deseti akry půdy a smečkou líných loveckých psů.

	Milovala by to. Každý obyčejný okamžik.

	Opravdu kdysi toužila po vzrušení? V šestnácti si myslela, že chce jet do Londýna, chodit do divadla a do opery a navštěvovat všechny večírky, na které ji pozvou. Sestře Charlottě tvrdila, že chce vést společenský život.

	Ale byla to mladická nerozvážnost. I kdyby se provdala za muže, který by ji odvezl do hlavního města a uvedl do zářivého života smetánky, určitě by ji to unavilo a přála by si vrátit se do Northumberlandu, kde i hodiny tikají pomaleji a vzduch šedne mlhou, nikoli sazemi.

	Jenže to pochopila příliš pozdě.

	„Půjdeme tento týden rybařit?“ zeptal se, když došli ke břehu.

	„To bych moc ráda,“ vyhrkla šťastně. „Pochopitelně s sebou vezmeme i dívky.“

	„Pochopitelně,“ zamumlal jako dokonalý džentlmen.

	Chvíli tam mlčky stáli. Anne by se vydržela dívat na hladkou nehybnou vodu celý den. Občas nad hladinu vyskočila ryba a po vodě se rozběhly drobné vlnky připomínající kruhy na terči.

	„Jako malý kluk,“ prohodil Daniel, kterého voda fascinovala stejně jako ji, „bych tam musel hodit kamínek.“

	Daniel. Kdy na něj začala takhle myslet?

	„Kdybych byla mladá dívka,“ řekla, „musela bych si sundat boty i punčochy.“

	Přikývl a s pobaveným úsměvem přiznal: „Nejspíš bych vás strčil do vody.“

	Stále upírala pohled na jezero. „Stáhla bych vás tam s sebou.“

	Uchechtl se a potom znovu zmlkli a spokojeně pozorovali vodní hladinu, ryby i pampeliškové chmýří, které ulpělo na trávě u břehu.

	„Dnešek je naprosto dokonalý,“ zašeptala Anne.

	„Skoro,“ podotkl Daniel a znovu ji uchopil do náruče. Políbil ji, ale tentokrát to bylo jiné, ne tak naléhavé ani vášnivé. Jejich rty se dotýkaly velmi jemně a nevyvolávaly v ní bláznivou touhu přitisknout se k němu a odevzdat se mu. Místo toho se jí zmocnil povznášející pocit, že by ho, dokud ji nepřestane líbat, mohla vzít za ruku a odplout s ním někam pryč. Anne si stoupla na špičky, jako by jen čekala na okamžik, až se odpoutá od země.

	Daniel polibek ukončil a opřel si čelo o její. „Teprve teď je to dokonalý den,“ řekl a vzal její obličej do dlaní.
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	Téměř přesně o dvacet čtyři hodin později seděl Daniel ve dřevem obložené knihovně Whipple Hillu a přemítal, jak je možné, že dnešek není zdaleka tak dokonalý jako včerejšek.

	Poté, co u jezera políbil slečnu Wynterovou, se vydali zpátky k pasece, kde se ubohý lord Finstead dvořil krásné, ale duševně omezené princezně, a přišli jen krátce před Harriet. Elizabeth a Frances, které doprovázeli dva lokajové s piknikovými koši. Po vydatném jídle si dalších několik hodin četli z Neobyčejné a smutné tragédie lorda Finsteada, dokud Daniel neprohlásil, že ho už od smíchu bolí břicho, a nepožádal dívky, aby se nad ním slitovaly.

	Dokonce ani Harriet, která se jim neustále snažila připomínat, že její mistrovské dílo není komedie, to nepovažovala za urážku.

	Vrátili se do domu a zjistili, že přijela Danielova matka a sestra. A zatímco se všichni se všemi vítali, jako by se neviděli naposled před pouhými dvěma dny, slečna Wynterová se vytratila do svého pokoje.

	Od té chvíle ji neviděl.

	Ani u večeře, kterou snědla v dětském pokoji s Elizabeth a Frances, ani u snídaně, kterou… Vlastně nevěděl, proč nepřišla dolů na snídani. Uvědomoval si pouze to, že je značně po poledni a on je stále nepříjemně přejedený, protože se v naději, že ji aspoň zahlédne, zdržel u stolu dobré dvě hodiny.

	Než Sarah považovala za vhodné informovat ho, že lady Pleinsworthová udělila slečně Wynterové den volna, spořádal už druhou kompletní snídani. Zjevně to měla být odměna za všechnu práci navíc, kterou vykonala – nejprve hudební večírek a teď její povinnosti guvernantky a chůvy současně. Podle Sarah se slečna Wynterová zmínila, že chce jít do vesnice, a protože mezi mraky opět vykukovalo slunce, zdálo se, že je to ideální den na vycházku.

	Daniel se rozhodl udělat všechno, co má pán sídla dělat, když není právě šíleně poblázněný vychovatelkou. Setkal se s majordomem a prohlédl účetní knihy za poslední tři roky, přičemž si se zpožděním vzpomněl, že počty nijak zvlášť nemiluje a rozhodně v nich ani nevyniká.

	Mělo by na něj čekat tisíc úkolů a Daniel vůbec nepochyboval o tom, že na něj opravdu čekají, ale pokaždé, když se posadil, aby nějakou práci dokončil, jeho myšlenky se přesunuly k ní. K jejímu úsměvu. K jejím ústům, když se smály, i k očím, když byly smutné.

	Anne.

	Líbilo se mu její jméno. Hodilo se k ní, poněvadž bylo jednoduché a přímé. Působilo pravdivě. Ti, kdo ji moc dobře neznali, by možná její kráse přisuzovali něco dramatičtějšího – jako například Esmerelda nebo Melissande.

	Ale on ji znal. Nevěděl nic o její minulosti ani o jejích tajemstvích, ale znal ji. A byla to skrz naskrz Anne.

	Až na to, že v současné době byla úplně jinde než on.

	Panebože, bylo to směšné. Byl dospělý muž, a přece chodil po svém domě jako bez ducha jen proto, že se mu stýskalo po společnosti guvernantky. Nevydržel klidně sedět a podle všeho ani rovně stát. Dokonce si v jižním salonku musel přesednout na jinou židli, protože měl naproti sobě zrcadlo a vypadal v něm jako spráskaný pes, což zkrátka nesnesl.

	Konečně vyšel do patra najít někoho, kdo by mohl mít chuť na partičku karet. Honoria hrála karty ráda a Sarah taky. A kromě toho by společnost mohla jeho zoufalství rozptýlit. Když však vstoupil do modrého salonku, všechny jeho příbuzné (dokonce i děti) byly natěsnané kolem stolu a zaníceně diskutovaly o Honořině blížící se svatbě.

	Daniel začal velmi nenápadně couvat ke dveřím.

	„Danieli,“ zvolala jeho matka dřív, než se mu podařilo uniknout, „pojď k nám. Právě se snažíme rozhodnout, jestli se má Honoria vdávat v levandulově modrých šatech nebo modrolevandulových.“

	Otevřel ústa, aby se zeptal, jaký je v tom rozdíl, ale pak si to rozmyslel. „Modrolevandulových,“ prohlásil energicky, aniž měl ponětí, o čem vlastně mluví.

	„Opravdu si to myslíš?“ zeptala se matka a trochu se zamračila. „Vlastně mám dojem, že levandulově modrá by byla lepší.“

	Nabízela se zjevná otázka, proč se tedy ptá na jeho názor, ale Daniel rychle usoudil, že moudrý muž takové věci nezkoumá. Místo toho se dámám zdvořile uklonil a sdělil jim, že půjde do knihovny sepsat seznam posledních přírůstků.

	„Do knihovny?“ zeptala se Honoria. „Opravdu?“

	„Rád čtu,“ přikývl.

	„To já taky, ale co to má společného s vytvářením seznamu?“

	Sklonil se a zamumlal jí do ucha: „Mám snad prohlásit nahlas, že se snažím uniknout před houfem žen?“

	Usmála se, počkala, dokud se nenarovnal, a řekla: „Teď určitě řekneš, že jsi už dlouho nečetl žádnou knihu v angličtině.“

	„Přesně tak.“ A odešel.

	Ale po pěti minutách to v knihovně už déle nevydržel. Nerad podléhal apatii, a když si konečně uvědomil, že si nejméně minutu pokládá čelo na stůl, narovnal se a uvažoval, pod jakou záminkou by se mohl vydat do vesnice. Trvalo mu asi půl vteřiny, než se rozhodl vydat ven.

	Je hrabě z Winsteadu. Tohle je jeho domov a tři roky strávil v cizině. Má morální povinnost navštívit vesnici. Žijí tam jeho lidé.

	Připomněl si, že ta slova nikdy nesmí vyřknout nahlas, jinak Honoria a Sarah zemřou smíchy. Oblékl si kabát a zamířil ke stájím. Počasí nebylo zdaleka tak pěkné jako včera a většinu nebe zakrývaly mraky. Přesto se Daniel nedomníval, že se rozprší, přinejmenším v dohledné době, a tak nechal na cestu připravit lehký dvoukolový kočár. Na vzdálenost dvou mil by každý kočár působil okázale, a tak Daniel neviděl důvod, proč by ho neměl řídit sám. Kromě toho se mu moc líbilo, když mu do obličeje vál vítr.

	Po kočírování se mu stýskalo. Byl to rychlý kočár, ne tak elegantní jako čtyřkolový faeton, ale poměrně stabilní. Když byl Daniel donucen odjet ze země, měl ho teprve dva měsíce. A mladí Angličané na útěku pochopitelně v elegantních kočárech většinou nejezdí.

	Když dorazil do vesnice, u zájezdního hostince podal otěže pacholkovi a vydal se na obchůzku. Musel se zastavit všude, aby se někdo necítil přehlížen, takže začal na kraji hlavní třídy u hokynáře a pomalu postupoval na druhou stranu. Po vesnici se rychle rozšířila zpráva o jeho příjezdu a poté, co Daniel vstoupil do Percyho Kvalitních klobouků a čepců (dnes to byla jeho teprve třetí návštěva), pan a paní Percyovi už na něj čekali se širokými úsměvy na tvářích.

	„Pane,“ pravila paní Percyová a hluboce se uklonila, jak jí to jen mohutná postava dovolila. „Smím být jednou z prvních, kdo vás přivítá doma? Oba jsme velmi poctěni, že vás tu znovu vidíme.“

	Odkašlala si a její manžel poznamenal: „Ovšem.“

	Daniel na oba vlídně kývl a potají se rozhlédl po dalších zákaznících. Nebo spíš po zákaznici, jedné a konkrétní. „Děkuji vám, paní Percyová, pane Percy. Jsem rád, že jsem zpátky.“

	Paní Percyová nadšeně přikývla. „Nikdy jsme ničemu, co se o vás povídalo, nevěřili.“

	Co se o Danielovi povídalo? Pokud věděl, všechny klepy, které se o něm šířily, byly pravdivé. Utkal se v souboji s Hughem Prenticem a střelil ho do nohy. Pokud šlo o jeho útěk ze země, Daniel netušil, jak by se dal ještě přikrášlit. Připadalo mu, že nabubřelé výhrůžky lorda Ramsgata jsou dostatečně vzrušující.

	Ale pokud nechtěl mluvit s matkou o přednostech modrolevandulové či levandulové modré barvy, už vůbec si nepřál diskutovat o sobě s paní Percyovou.

	To by byl smutný neobyčejný příběh lorda Winsteada.

	A tak prostě řekl: „Děkuji vám,“ a rychle se přesunul k výloze s klobouky v naději, že jeho zájem o jejich zboží zastíní zájem paní Percyové o jeho život.

	Opravdu to tak bylo. Okamžitě začala vyjmenovávat veškeré přednosti nejnovějších a nejlepších modelů, které, jak ho ujistila, přesně padnou na jeho hlavu.

	Pan Percy přitakal: „Ovšem.“

	„Chcete si nějaký vyzkoušet, pane?“ zeptala se paní Percyová. „Zjistíte, že zakřivená krempa je velmi slušivá.“

	Potřeboval nový klobouk, takže se natáhl, aby jí ho vzal z rukou, ale než si ho stačil posadit na hlavu, dveře obchodu se otevřely a narazily do malého zvonku, který vesele zacinkal. Daniel se obrátil, ale nemusel nově příchozí vidět, aby to věděl.

	Byla to Anne.

	Jakmile vešla do místnosti, vzduch se úplně změnil.

	„Slečno Wynterová,“ promluvil, „takové milé překvapení.“

	Vypadala polekaně, ale jen na chvíli, a zatímco si ji paní Percyová se zjevnou zvědavostí prohlížela, uklonila se a řekla: „Lorde Winsteade.“

	„Slečna Wynterová je guvernantkou mých sestřenic,“ vysvětlil Daniel paní Percyové. „Přijely na krátkou návštěvu.“

	Paní Percyová vyjádřila potěšení z toho seznámení a pan Percy řekl své oblíbené „ovšem.“ Anne byla rychle odvedena do dámské části obchodu, kde jí paní Percyová chtěla ukázat tmavomodrý klobouček s pruhovanou stuhou, který by jí dokonale padl. Daniel, stále s černým kloboukem v rukou, kráčel za nimi.

	„Vaše Lordstvo,“ zvolala paní Percyová, jakmile si uvědomila, že je doprovází, „povíte slečně Wynterové, jak jí to sluší?“

	Líbila se mu víc bez klobouku, když se její vlasy leskly slunečními paprsky, ale jakmile na něj upřela tmavomodré oči lemované dlouhými řasami, jen těžko by se na světě našel muž, který by s jeho komplimentem nesouhlasil. „Opravdu jí to velice sluší.“

	„Tak vidíte,“ obrátila se paní Percyová k Anne s povzbudivým úsměvem. „Vypadáte jako obrázek.“

	„Je to moc krásný klobouk,“ vzdychla Anne toužebně, „ale taky hrozně drahý.“ Zdráhavě rozvázala stuhy, sundala ho z hlavy a se zjevnou lítostí se na něj naposledy zadívala.

	„Taková ruční práce by stála v Londýně dvakrát tolik,“ připomněla jí paní Percyová.

	„Já vím,“ usmála se Anne smutně, „ale vychovatelky v Londýně nedostávají dvakrát vyšší plat než tady. Proto mi jen málokdy zbude na klobouky, i když jsou tak krásné jako ty vaše.“

	Daniel si najednou připadal jako hulvát, když tam tak stál a držel v ruce klobouk, kterých by si mohl koupit tisíc, aniž to vůbec finančně pocítil. „Omluvte mě,“ pravil a rozpačitě si odkašlal. Rychle se vrátil do pánské části obchodu, podal klobouk panu Percymu, který pronesl: „Ovšem,“ a potom se vrátil k dámám, které stále hleděly na modrý klobouk.

	„Tu máte,“ řekla slečna Wynterová a konečně ho podala zpátky paní Percyové. „Určitě lady Pleinsworthové vylíčím, jak nádherné máte zboží. Jsem si jistá, že během zdejšího pobytu sem ráda vezme dcery nakupovat.“

	„Dcery?“ opakovala paní Percyová a při té vyhlídce se celá rozzářila.

	„Čtyři,“ sdělil jí Daniel vlídně. „A ve Whipple Hillu jsou i moje matka a sestra.“

	Daniel využil příležitosti, kdy se paní Percyová ovívala, zardělá vzrušením z toho, že do jejího obchodu možná zavítá sedm urozených dam, a nabídl Anne rámě.

	„Smím vás doprovodit na další pochůzku?“ zeptal se jí, protože velmi dobře věděl, že by pro ni bylo trapné dát mu košem před paní Percyovou.

	„Už jsem skoro všechno vyřídila,“ sdělila mu. „Potřebuji už jen koupit pečetní vosk.“

	„Naštěstí pro vás vím přesně, kde ho prodávají.“

	„Předpokládám, že v papírnictví.“

	Propánakrále, dělala drahoty. „Samozřejmě. Já ale vím, kde to papírnictví je,“ prohlásil.

	Pokynula prstem směrem na západ. „Domnívám se, že bychom měli přejít ulici a vydat se nahoru do kopce.“

	Mírně se natočil, aby pro pana a paní Percyovy nebylo tak snadné sledovat, o čem si povídají, a tiše řekl: „Přestanete konečně vzdorovat a dovolíte mi, abych šel koupit ten pečetní vosk s vámi?“

	Pevně sevřela ústa, což znamenalo, že posměšné odfrknutí, které slyšel, jí muselo uniknout nosem. Přesto velmi důstojně odpověděla: „Když to podáte takhle, nechápu, jak bych vás mohla odmítnout.“

	Napadlo ho několik odpovědí, ale měl pocit, že žádná z nich by ve skutečnosti nevyzněla tak duchaplně jako v jeho hlavě, takže pouze přikývl a podal jí rámě. S úsměvem ho přijala.

	Jakmile však vykročili ven, upřela na něj přimhouřené oči a bez jakýchkoli vytáček se ho rovnou zeptala: „Sledoval jste mě?“

	Odkašlal si. „Nenazval bych to zrovna sledováním.“

	„Tak jak byste to nazval?“ Dělala, co mohla, aby se nesmála, ale v očích jí pobaveně jiskřilo.

	„No,“ zatvářil se jako neviňátko, „byl jsem v tom obchodě ještě předtím, než jste tam vešla. Někdo by mohl říct, že jste vy sledovala mě.“

	„Někdo možná,“ souhlasila, „ale já ne. Ani vy.“

	„Ne,“ pronesl a potlačil široký úsměv. „Rozhodně ne.“

	Zvolna kráčeli do svahu, a ačkoli se ho už na nic dalšího nezeptala, příliš si ten rozhovor užíval, aby ho jen tak ukončil. „Jestli to musíte vědět,“ pronesl, „sdělili mi, že možná budete ve vesnici.“

	„Evidentně to vědět musím,“ utrousila.

	„A protože jsem byl také požádán, abych vykonal několik pochůzek…“

	„Vy?“ přerušila ho. „Požádán?“

	Nevšímavě to přešel. „A protože se zdálo, že se možná rozprší, považoval jsem za svou džentlmenskou povinnost vydat se do vesnice právě dnes, aby vás nepřekvapila nepřízeň počasí.“

	Dlouho mlčela, pochybovačně pohlédla jeho směrem a potom se zeptala: „Opravdu?“

	„Ne,“ připustil se širokým úsměvem. „Přijel jsem hlavně proto, abych vás viděl. Ale nakonec bych stejně musel obejít všechny obchodníky a…“ Zastavil se a zvedl hlavu. „Prší.“

	Anne napřáhla ruku a na prsty jí dopadla těžká kapka. „Asi to není žádné překvapení. Mraky se kupily už od rána.“

	„Takže se podíváme po tom pečetním vosku a pojedeme? Mám tady kočár a moc rád vás odvezu domů.“

	„V kočáru?“ zeptala se a zvedla obočí.

	„Stejně promoknete,“ připustil, „ale aspoň u toho budete vypadat stylově.“ Když se široce usmála, dodal: „A dostanete se do Whipple Hillu rychleji.“

	Než obstarali tmavomodrý pečetní vosk v přesném odstínu, jaký měl klobouk, který nechali v obchodě Percyových, rozpršelo se mírně, zato vytrvale. Daniel navrhl, aby počkali ve vesnici, dokud to nepřejde, ale Anne se ohradila, že ji čekají na čaj a navíc kdoví, kdy déšť poleví? Mraky halily oblohu jako silná přikrývka – klidně mohlo pršet až do příštího úterka. „Tolik zas neprší,“ řekla a zamračila se z okna papírnictví.

	Byla to sice pravda, ale když došli k obchodu Percyových, zastavil se. „Nevzpomínáte si, jestli prodávali i deštníky?“

	„Myslím, že ano.“

	Zvedl prst, aby Anne naznačil, že na něj má počkat, a za chvilku – jen co Percyovy požádal, aby poslali účet do Whipple Hillu, a pan Percy poznamenal „ovšem“, – byl zpátky i s deštníkem.

	„Prosím,“ pronesl natolik zdvořile, že ji přiměl k úsměvu. Otevřel deštník a cestou k hostinci ho nad ní držel.

	„Měl byste se taky schovat,“ varovala ho, zatímco opatrně překračovala kaluže. Ačkoli se snažila přizvedávat si lem šatů, začínaly odspoda nasakovat.

	„Schovávám se,“ zalhal. Přesto mu nevadilo, že promokne. V každém případě jeho klobouk odolá dešti mnohem líp než ten její.

	Hostinec nebyl daleko, ale když k němu došli, lilo jako z konve. Proto Daniel znovu navrhl, aby počkali, než se to přežene. „Skvěle tu vaří,“ sdělil jí. „V tuhle denní dobu sice uzenáče mít nebudou, ale určitě tu najdete něco, co vám zachutná.“ Uchechtla se a k jeho obrovskému překvapení přiznala: „Mám docela hlad.“

	Pohlédl na oblohu. „Domnívám se, že do svačiny doma nebudete.“

	„To nevadí. Určitě nikdo nepředpokládá, že v téhle slotě půjdu domů.“

	„Budu k vám zcela upřímný,“ sdělil jí. „Dámy vášnivě diskutují o blížící se svatbě. Pochybuju, že si některá z nich všimne, že jste pryč.“

	Cestou do jídelny se usmála. „To je dobře. Vaše sestra by měla mít svatbu svých snů.“

	A o čem sníte vy?

	Ta otázka se mu vznášela na jazyku, ale potlačil ji. Vyvolal by v Anne nepříjemný pocit a zničil by přirozené kamarádství, které se mezi nimi začalo rozvíjet.

	A kromě toho pochyboval, že by mu odpověděla.

	Začínal si vážit každé drobnosti z její minulosti, která jí vyklouzla ze rtů – jakou barvu očí mají její rodiče nebo že má sestru a obě rády rybařily… Pár maličkostí mu prozradila, ačkoli si nebyl jistý, jestli to udělala náhodou nebo schválně.

	Přesto chtěl víc. Když jí pohlédl do očí, přál si pochopit, co přesně ji přivedlo až sem. Rád by to nazval jinak než posedlostí – to mu vzhledem k tomu, co cítil, připadalo příliš ponuré.

	Šílené pobláznění, to bylo ono. Neobvyklý a závratný příval touhy. Určitě není první, koho tak rychle okouzlila krásná žena.

	Když se však posadili do rušné hospodské jídelny, zadíval se na ni přes stůl, a neviděl její krásu. Nahlížel do jejího srdce a do její duše. A zmocnil se ho skličující pocit, že jeho život už nikdy nebude takový, jako býval.
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	~~~

	„Panebože,“ vydechla Anne, sedla si a přitom se mírně zachvěla. Měla na sobě kabát, ale manžety těsně nepřiléhaly a do rukávů jí stékal déšť. Teď byla až po lokty promočená a byla jí zima. „Nemohu uvěřit, že je skoro květen.“

	„Dáte si čaj?“ zeptal se Daniel a mávl na hostinského.

	„Ráda. Cokoli, hlavně když to bude teplé.“ Stáhla si rukavice a zamračila se na rozpáraný šev na špičce pravého ukazováčku. Takhle by to tedy nešlo. Potřebovala, aby vypadal co nejdůstojněji. Často tím prstem kývala na dívky.

	„Děje se něco?“ zeptal se Daniel.

	„Co?“ Zvedla hlavu a zamrkala. Určitě si všiml jejího zamračení. „Jen moje rukavice.“ Zvedla ji. „Udělala se tam dírka. Večer ji musím spravit.“ Prohlédla si látku pozorněji a potom je položila na stůl vedle sebe. Rukavice se nedají spravovat donekonečna a Anne se domnívala, že dny těch jejích jsou pomalu sečteny.

	Daniel požádal hostinského o dva čaje a potom se k ní znovu obrátil. „Možná to bude vypadat, že toho o životě ve službě moc nevím, ale nemohu uvěřit, že vám moje teta neplatí tolik, abyste si nemohla koupit nové rukavice.“

	Anne vůbec nepochybovala, že toho Daniel o životě ve službě opravdu moc neví, ale oceňovala, že ten nedostatek aspoň přiznal. Kromě toho ho podezřívala, že nezná cenu rukavic ani ničeho jiného. Chodila na nákupy se členy smetánky dostatečně často, aby pochopila, že se nikdy neobtěžují zeptat na cenu. Pokud se jim některá věc líbí, koupí si ji a účet si nechají poslat domů, kde ho už někdo uhradí.

	„Platí mi dost,“ sdělila mu. „Ale šetrnost je dobrá vlastnost, nemyslíte?“

	„Pokud vám přitom mrznou prsty, tak ne.“

	Trochu blahosklonně se usmála. „K tomu nedojde. Tyhle rukavice už zašiju nanejvýš jednou nebo dvakrát.“

	Zamračil se. „Kolikrát jste je už spravovala?“

	„Nemám ponětí. Pětkrát? Šestkrát?“

	Zatvářil se mírně pobouřeně. „To je zcela nepřijatelné. Musím na tetu Charlottu přitlačit, aby vám obstarala přiměřený šatník.“

	„Na to rovnou zapomeňte,“ vyhrkla rychle. Panebože, copak úplně zešílel? Stačí, aby o ni projevil přehnaný zájem, a ona skončí na ulici. Už takhle s ním sedí před celou vesnicí v hostinci, ale teď se přinejmenším může vymluvit na pošmourné počasí. Nemohou ji dost dobře vinit, že vyhledala útočiště před deštěm.

	„Ujišťuji vás,“ pokynula k rukavicím, „že jen málokdo je má v lepším stavu.“ Oči jí padly na stůl, kde na hromádce ležely jeho rukavice z jemné přepychové kůže. Odkašlala si. „Kromě přítomné společnosti.“

	Nepatrně se zavrtěl.

	„I když je možné, že i vaše rukavice se občas spravují,“ dodala automaticky. „Jediný rozdíl je v tom, že je váš komorník odnese dřív, než si vůbec všimnete, že to potřebují.“

	Mlčel a Anne se za svou poznámku zastyděla. Ačkoli poukazovat na snobství druhých není zdaleka tak nepřístojné jako snobství samotné, není to zrovna známkou vychovanosti. „Promiňte,“ omluvila se.

	Chvíli se na ni upřeně díval a potom se zeptal: „Proč si vlastně povídáme o rukavicích?“

	„Nemám tušení.“ Přesto to nebyla tak docela pravda. Sice to téma vznesl jako první, ale Anne v něm nemusela pokračovat. Chtěla mu připomenout rozdíl mezi jejich postavením. Nebo ho chtěla připomenout sama sobě?

	„Dost už,“ pravila energicky a na rukavice poplácala. Znovu pohlédla na Daniela a chystala se prohodit zcela neškodnou poznámku o počasí, ale usmíval se na ni tak, že se mu v koutcích očí dělaly vrásky, a…

	„Mám dojem, že se uzdravujete,“ prohodila bez rozmyslu. Neuvědomovala si, jak moc měl oteklé oko, ale teď, když se modřina ztrácela, působil jeho úsměv jinak. Možná dokonce radostně.

	Dotkl se svého obličeje. „Myslíte mou tvář?“

	„Ne, oko. Pořád je trochu fialové, ale už nevypadá tak zle.“ Žalostně se ušklíbla. „Vaše tvář je skoro stejná.“

	„Opravdu?“

	„Nerada to říkám, ale vlastně je ještě horší. To se však dalo očekávat. Než se tyhle věci zahojí, vždycky se pořádně vybarví.“

	Zvedl obočí. „Jak jste se stala odbornicí na škrábance a podlitiny?“

	„Jsem guvernantka,“ odpověděla. To by mělo jako vysvětlení stačit.

	„Ano, ale učíte tři dívky…“

	Zasmála se. „Myslíte si, že dívky nerošťačí?“

	„Vím, že ano.“ Poklepal si rukou na srdce. „Mám pět sester. Pět!“

	„Chcete snad ve mně vyvolat soucit?“

	„Rozhodně na to mám nárok,“ přisvědčil. „Ale i tak si nevzpomínám, že by se někdy připletly do nějaké rvačky.“

	„Frances si, jak může, hraje na jednorožce,“ pronesla Anne věcně. „Věřte mi, že přitom utrží mnohem víc boulí a modřin než normálně. A kromě toho jsem učila i chlapce. Někdo je musí vzdělávat, než nastoupí do školy.“

	„Asi ano,“ pokrčil smířlivě rameny. Potom se s troufalým nakrčením obočí nahnul dopředu a zamumlal: „Bylo by nevhodné, kdybych přiznal, že mi vaše pozornost o můj obličej nadmíru lichotí?“

	Anne se ušklíbla. „Nevhodné a směšné.“

	„Je pravda, že jsem ještě nikdy nehrál tolika barvami,“ přiznal a přehnaně dramaticky si povzdychl.

	„Vypadáte jako duha,“ souhlasila. „Vidím červenou… oranžová a žlutá chybí, ale pak rozhodně následují zelená, modrá a fialová.“

	„Zapomněla jste na indigovou.“

	„Nezapomněla,“ nasadila nyní upjatý tón vychovatelky. „Vždycky mi připadalo, že ta barva do palety nepatří. Viděl jste někdy skutečnou duhu?“

	„Párkrát,“ odpověděl. Zdálo se, že ho její škrobený postoj velice pobavil.

	„Je dost těžké postřehnout rozdíl mezi modrou a fialovou, natož mezi nimi najít indigově modrou.“

	Na chvíli se odmlčel a potom s humorem zvlnil rty. „Zřejmě jste o tom hodně přemýšlela.“

	Anne sevřela rty ve snaze úsměv neoplácet. „Skutečně,“ přisvědčila konečně a potom se rozesmála. Byla to ta nejabsurdnější konverzace, jakou kdy vedla, a současně zcela neodolatelná.

	Daniel se k jejímu smíchu přidal. Když vešla služebná se dvěma hrnky čaje, z nichž se ještě kouřilo, oba se pohodlně opřeli. Anne okamžitě uchopila šálek do dlaní a potěšeně vzdychla, jak jí teplo pronikalo kůží.

	Daniel usrkl, zachvěl se, když mu horká tekutina sklouzla do krku, a potom se napil znovu. „Asi vypadám velmi elegantně, samý flek a modřina. Měl bych začít vymýšlet historky, jak jsem k těm zraněním přišel. Rvačka s Marcusem postrádá jakékoli vzrušení.“

	„Nezapomeňte na ty lapky,“ připomněla mu.

	„Tomu zas,“ utrousil suše, „chybí veškerá důstojnost.“

	Usmála se. „Je opravdu vzácné umět si dělat legraci sám ze sebe.“

	„Co myslíte?“ holedbal se. „Mám tvrdit, že jsem se utkal s divočákem? Nebo že jsem porazil piráty s mačetou?“

	„Záleží na okolnostech,“ odpověděla. „Měl jste tu mačetu vy, nebo oni?“

	„Myslím, že oni. Bylo by mnohem působivější, kdybych je přepral holýma rukama.“ Rozmáchl se, jako by si nacvičoval nějakou orientální bojovou techniku.

	„Přestaňte,“ vyzvala ho se smíchem. „Všichni se na vás dívají.“

	Pokrčil rameny. „Stejně jim v tom nezabráním. Tři roky jsem tu nebyl.“

	„Ano, ale budou vás považovat za šílence.“

	„Mám dovoleno chovat se výstředně.“ Afektovaně se pousmál a vystřelil obočím nahoru a zase dolů. „To je jedna z výhod, kterou přináší titul.“

	„Nikoli peníze a moc?“

	„Ty taky,“ připustil, „ale právě teď se mi nejvíc líbí podivínství. Modřiny ten dojem ještě podtrhují, nemyslíte?“

	Obrátila oči v sloup a opět usrkla čaj.

	„Hodil by se mi další šrám,“ zapřemítal a nastavil k ní tvář. „Co říkáte? Přímo tady. Mohl bych…“

	Ale Anne ta slova nevnímala. Viděla jen jeho ruku, jak prořezává vzduch od spánku až k bradě. Načrtl dlouhou úhlopříčku přesně jako…

	Před očima jí vytanul Georgův obličej, když si v otcově pracovně strhl obvazy.

	A znovu se jí zmocnil ten hrozný pocit, když mu nůž prořízl pokožku.

	Rychle se odvrátila a snažila se dýchat, ale bylo to marné. Jako by měla plíce ve svěráku a na hruď ji tlačila obrovská tíha. Dusila se a zároveň jako by tonula, zoufale lapající po dechu. Panebože, proč se to děje právě teď? Od chvíle, kdy prožívala tu spontánní hrůzu, uplynula léta. Doufala, že se přes to už přenesla.

	„Anne,“ promluvil Daniel naléhavě, naklonil se přes stůl a vzal ji za ruku. „Co se děje?“

	Najednou se v ní něco uvolnilo a celé tělo se jí otřáslo hlubokým, křečovitým nádechem. Černé šmouhy po okrajích jejího vidění se začaly rozplývat a Anne cítila, jak se zvolna uklidňuje.

	„Anne,“ řekl znovu, ale nepodívala se na něj. Nechtěla vidět jeho znepokojení. Dobře věděla, že si jen dělal legraci. Jak mu, proboha, svou přehnanou reakci vysvětlí?

	„Ten čaj,“ vyhrkla v naději, že si nevzpomene, že při jeho poznámce už šálek odložila. „Asi,“ skutečně zakašlala, „mi zaskočilo.“

	Pozorně pátral v jejím obličeji. „Víte to určitě?“

	„Byl moc horký,“ dodala a nervózně pokrčila rameny. „Ale teď už je mi skoro dobře.“ Usmála se, nebo se o to přinejmenším pokusila. „Je mi to velmi trapné.“

	„Mohu vám nějak pomoct?“

	„Ne, ovšemže ne.“ Začala se ovívat rukou. „Najednou je mi hrozné teplo. Vám taky?“

	Zavrtěl hlavou, aniž od ní odtrhl oči.

	„Ten čaj,“ opakovala veselým a bezstarostným tónem. „Jak už jsem řekla, byl dost horký.“

	„Ano.“

	Polkla. Prohlédl její lest, tím si byla jistá. Neznal pravdu, věděl jen to, že mu lže. A poprvé za osm let, od chvíle, kdy odešla z domova, pocítila kvůli svému tajnůstkářství výčitky svědomí. Nebylo její povinností se tomuto muži svěřovat, a přece si připadala provinile.

	„Nezlepšilo se už venku počasí?“ zeptala se a obrátila se k oknu. Bylo těžké to odhadnout, poněvadž sklo bylo staré a zvlněné a před prudkým poryvem deště ho chránil přesah střechy.

	„Ještě ne,“ zavrtěl hlavou.

	Obrátila se zpátky a zamumlala: „Jistě.“ Nasadila úsměv. „Každopádně bych měla dopít čaj.“

	Zvědavě po ní pokukoval. „Už vám není horko?“

	Zamrkala a chvíli jí trvalo, než si vzpomněla, že se před několika okamžiky ovívala. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Je to zvláštní.“ Znovu se usmála a zvedla šálek ke rtům. Horečně uvažovala, jak vrátit rozhovor k předchozímu bezstarostnému tématu, ale uchránila ji před tím hlasitá rána zvenčí.

	„Co to bylo?“ lekla se. Daniel prudce vstal.

	„Zůstaňte tu,“ poručil jí a rychle vykročil ke dveřím. Vypadal napjatě a Anne v jeho postoji zaznamenala něco důvěrně známého. Vídala to sama u sebe, znovu a znovu. Skoro jako by očekával potíže. Ale to nedávalo smysl. Slyšela, že muž, který ho vyhnal ze země, už od pomsty upustil.

	Přesto… zvyk je železná košile. Kdyby se George Chervil najednou udusil kostí z kuřete nebo se přestěhoval do Východní Indie, jak dlouho by jí trvalo, než by se přestala ohlížet přes rameno?

	„O nic nešlo,“ pronesl Daniel, když se vrátil ke stolu. „Nějaký opilec se potácel z hostince do stájí a do něčeho vrazil.“ Zvedl hrnek s čajem, dlouze se napil a potom dodal: „Přestává pršet. Pořád sice mrholí, ale myslím, že můžeme vyrazit.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Anne a vstala.

	„Každou chvíli přistaví kočár,“ prohodil, zatímco ji doprovázel ke dveřím.

	Kývla a vyšli ven. Svěží vzduch byl posilující a chlad jí nevadil. Studená mlha ji odjakživa připadala očišťující a vyvolávala v ní pocit, že je opět sama sebou.

	A to v tuhle chvíli vůbec nebylo špatné.

	~~~

	Daniel stále neměl ponětí, co se Anne v jídelně stalo. Mohlo to být přesně tak, jak říkala, tedy že se zakuckala čajem. Taky se mu to už několikrát přihodilo a přitom se celé tělo otřásalo křečovitým kašlem, zvlášť když byl čaj tak horký, že se z něj ještě kouřilo.

	Přesto byla hrozně bledá a její oči – ve zlomku vteřiny, než se odvrátila – působily podivně. Polekaně.

	Připomnělo mu to, jak v Londýně vklopýtala k smrti vyděšená do Hobyho obchodu. Tehdy tvrdila, že někoho viděla. Nebo že tam byl někdo, koho vidět nechce.

	To však byl Londýn. Teď byli v Berkshiru a navíc seděli v hostinci plném vesničanů, které znal od narození. V místnosti nebyla živá duše, která by jí zkřivila vlásek na hlavě.

	Možná byl opravdu na vině čaj. To ostatní si nejspíš pouze představoval. Anne už vypadala úplně normálně, a když jí pomohl nastoupit do kočáru, usmála se na něj.

	Střecha, která částečně zakrývala sedadla před deštěm, byla sice zvednutá, ale i kdyby se počasí umoudřilo, oba dorazí do Whipple Hillu úplně prokřehlí.

	Budou si muset dát horkou koupel. Nechá ji připravit hned po příjezdu.

	Bohužel si ji nebudou moct vychutnat společně.

	„Ještě nikdy jsem nejela v dvoukolovém kočáru,“ prohodila Anne s úsměvem a pevněji si uvázala stuhu na klobouku.

	„Ne?“ Nevěděl, proč ho to překvapilo. Vychovatelka k tomu jistě neměla důvod, ale její celkové vzezření vypovídalo o urozeném původu. Kdysi musela být žádoucí mladá dáma a neuměl si představit, že by se kolem ní netočila spousta džentlmenů, kteří by ji zvali na projížďku.

	„No, kdysi jsem vlastně jezdila kočárem, ale ten táhl jen jeden kůň,“ řekla. „Patřil mé předchozí zaměstnavatelce a já se ho musela naučit ovládat. Paní už byla hodně stará a nikdo jí nesvěřil otěže.“

	„To bylo na ostrově Man?“ zeptal se pokud možno bezstarostně. Bylo velmi vzácné, že mu prozradila další útržek ze své minulosti. Bál se, že pokud dá najevo přílišnou zvědavost, Anne se opět stáhne.

	Ale nezdálo se, že by na jeho otázku odmítla odpovědět. „Ano,“ přisvědčila. „Předtím jsem řídila pouze spřežení. Můj otec by si nekoupil kočár jen pro dva lidi. Vždycky byl velmi praktický.“

	„Jezdíte na koni?“ zajímal se.

	„Ne,“ odvětila prostě.

	Další vodítko. Kdyby měli její rodiče titul, posadili by ji do sedla dřív, než by se naučila číst.

	„Jak dlouho jste tam bydlela?“ prohodil konverzačním tónem. „Myslím na ostrově Man.“

	Neodpověděla hned a Daniel se bál, že to možná vůbec neudělá, ale potom tichým hlasem podbarveným vzpomínkami pravila: „Tři roky a čtyři měsíce.“

	Úzkostlivě upíral oči na cestu. „Nezdá se, že byste na to období ráda vzpomínala.“

	„Ne.“ Znovu se na nejméně deset vteřin odmlčela a pak dodala: „Nebylo to nijak hrozné, ale… Nevím. Byla jsem mladá. A nebyl to domov.“

	Domov. Nikdy se o něm nezmínila. Věděl, že by se na to neměl vyptávat, a tak místo toho prohodil: „Dělala jste společnici nějaké dámě?“

	Přikývla. Zahlédl to jen koutkem oka, zřejmě zapomněla, že pozoruje koně a ne ji. „Nebyla to těžká práce,“ dodala. „Měla ráda knihy, takže jsem jí hodně předčítala. Taky jsem vyšívala a psala jí veškerou korespondenci. Trochu se jí třásly ruce.“

	„Předpokládám, že jste odjela po její smrti.“

	„Ano. Naštěstí měla poblíž Birminghamu praneteř, která potřebovala guvernantku. Nejspíš věděla, že se její čas blíží, a než zemřela, našla mi nové místo.“ Anne chvíli mlčela a potom se narovnala, jako by se zbavovala vzpomínek. „Od té doby jsem guvernantka.“

	„Zdá se, že vám to vyhovuje.“

	„Většinou ano.“

	„Řekl bych…“ Ostře se zarazil. Něco se dělo s koňmi.

	„Co je?“ zeptala se Anne.

	Zavrtěl hlavou. Teď nemohl mluvit. Musel se soustředit. Spřežení táhlo ke straně, což nedávalo smysl. Pak něco prasklo, koně vyrazili šílenou rychlostí a táhli kočár za sebou…

	„Panebože,“ vydechl Daniel. Stále se snažil ovládnout spřežení a přitom zděšeně přihlížel, jak se postroj oddělil od oje a koně se rozběhli doleva.

	Bez kočáru.

	Ten se, balancující na dvou kolech, zběsile řítil z kopce dolů. Anne překvapeně vykřikla.

	„Předkloňte se!“ křikl na ni Daniel. Jestli se jim podaří udržet rovnováhu, sjedou ze svahu a dole se pozvolna zastaví. Ale střecha je nakláněla dozadu a po hrbolech na rozježděné cestě se hrozivě kymáceli ze strany na stranu.

	A potom si Daniel vzpomněl na tu zatáčku. Asi vpůli kopce se cesta ostře stáčela doleva. Jestli pojedou dál rovně, sjedou z kopce do hustého lesa.

	„Poslouchejte,“ křikl na ni naléhavě. „Až vám řeknu, nakloňte se vlevo. Co nejvíc dokážete.“

	Horečně přikývla. Vyděšeně třeštila oči, ale nepropadala hysterii. Udělá, co je potřeba. Jakmile…

	„Teď!“ zařval.

	Oba se vrhli doleva, až Anne tvrdě narazila do jeho boku. Kočár jel chvíli po jednom kole a dřevěné vzpěry hrozivě skřípaly. „Dopředu!“ zavelel Daniel a oba se předklonili, takže kočár se stočil doleva a projel těsně po krajnici.

	Ale jakmile se opět vrátili na místa, levé kolo – jediné, které se dotýkalo země – do něčeho narazilo, kočár vylétl do vzduchu a pak s odporným praskotem dopadl zpátky na zem. Daniel se držel jako o život a věděl, že Anne dělá totéž, ale neměla takovou sílu a jemu nezbylo než v bezmocné hrůze přihlížet, jak ji náraz vymrštil ven a kolo… Panebože, kolo! Jestli ji přejede…

	Neměl čas přemýšlet. Vrhl se ke straně a převrhl kočár dřív, než mohl do Anne narazit.

	Vůz se převrátil na zem, několik metrů klouzal po blátě a potom se konečně zastavil. Daniel se chvíli nedokázal ani hnout. Několikrát v životě dostal pěstí, spadl z koně, dokonce ho i střelili. Ale nic mu nevyrazilo dech tolik, jako když s kočárem narazil na zem.

	Anne. Musí ji najít. Nejdřív se však potřeboval nadechnout, ačkoli měl pocit, že má plíce křečovitě stažené. Konečně se za těžkého lapání po dechu vyplazil z převržené kabiny. „Anne!“ pokusil se zavolat, ale pouze zasípal její jméno. Ruce i kolena se mu bořily do bláta, takže se mu podařilo roztřeseně vstát, až když se opřel o rozbitý bok kočáru.

	„Anne!“ zavolal znovu, tentokrát hlasitěji. „Slečno Wynterová!“

	Žádná odpověď. Vlastně kromě deště pleskajícího na provlhlou půdu neslyšel vůbec nic.

	Daniel sotva stál na nohou a stále se držel kočáru, aby neztratil rovnováhu. Horečně se rozhlížel, otáčel se kolem dokola a hledal nějakou stopu. Co měla na sobě? Hnědé šaty, jejichž odstín s blátem dokonale splýval.

	Musela být někde za ním. Když vypadla, kočár se otočil a nějakou dobu klouzal po rozbahněném terénu. Daniel se pokusil dojít k zadní části kabiny, ale v hlubokém blátě se jen pomalu vlekl. Uklouzl, zavrávoral a snažil se před sebou nahmatat něco, čeho by se přidržel. Na poslední chvíli sevřel v ruce tenký pruh kůže.

	Postroj.

	Daniel na něj ohromeně hleděl. Byl to postraněk, který poutal koně k oji. A byl přeříznutý. Jen zčásti se třepil, jako by ho někdo nechal viset na vláknu, aby při první zátěži praskl.

	Ramsgate.

	Naplnil ho hněv a konečně v sobě našel energii, aby obešel rozbitý kočár a hledal Anne. Panebože, jestli se jí něco stalo… Jestli je vážně zraněná…

	… tak lorda Ramsgata zabije. Holýma rukama ho vykuchá.

	„Anne!“ zakřičel a horečně se otáčel v blátě, aby ji našel. A potom… zahlédl botu? Rozběhl se dopředu a klopýtal v dešti, dokud ji nespatřil, jak se choulí na zemi mezi cestou a lesem.

	„Panebože,“ zašeptal a srdce se mu sevřelo hrůzou. „Anne,“ zvolal zoufale, natáhl se po ní a horečně se snažil nahmatat pulz. „Řekněte něco. Panebože, řekněte něco.“

	Mlčela, ale pravidelný pulz na jejím zápěstí mu dával naději. Nacházeli se jen asi půl míle od Whipple Hillu. Tak daleko ji dokáže odnést. Třásl se, byl pohmožděný a pravděpodobně i krvácel, ale dokáže to.

	Opatrně ji zvedl do náruče a vydal se na náročnou cestu domů. V blátě znamenal každý krok boj o rovnováhu a přes vlasy, které mu déšť lepil na oči, skoro neviděl. Přesto šel dál, jako by jeho vyčerpané tělo čerpalo sílu ze strachu.

	A ze vzteku.

	Za tohle Ramsgate zaplatí… možná i Hugh… a, panebože, i celý svět, jestli Anne už nikdy neotevře oči.

	Vytrvale pokládal jednu nohu před druhou, dokud se před ním neobjevilo sídlo Whipple Hall. A potom se ocitl na příjezdové cestě, před domem a nakonec, když už se mu chvěly všechny svaly a hrozilo, že se mu podlomí kolena, se vyplahočil po třech schodech k honosnému hlavnímu vchodu a kopl do dveří.

	A znovu.

	A znovu.

	A znovu, znovu a znovu, dokud neuslyšel rychlé blížící se kroky.

	Dveře se otevřely a majordomus nahlas vykřikl: „Pane!“ Tři lokajové se vrhli dopředu, aby mu od jeho břemene ulevili, a vyčerpaný Daniel klesl na podlahu.

	„Postarejte se o ni,“ zasípal. „Uložte ji do tepla.“

	„Hned, pane,“ ujistil ho majordomus, „ale vy…“

	„Ne!“ přerušil ho Daniel. „Nejdřív dohlédněte na ni.“

	„Samozřejmě, pane.“ Majordomus se rozběhl k polekanému lokajovi, který držel Anne a nevšímal si stružek vody, které mu tekly po rukávech. „Běžte!“ poručil mu. „Odneste ji nahoru a vy,“ trhl hlavou k služebné, která vešla na chodbu a ohromeně na ně civěla, „ohřejte vodu na koupel. Hned!“

	Daniel zavřel oči. Uklidnilo ho, jaký kolem něj vypukl chaos. Zařídil, co bylo potřeba. Víc už dělat nemohl. Prozatím.
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	Když Anne konečně přišla k sobě a její mysl se pomalu vynořila z hluboké černoty do rozvířených oblaků šedi, jako první ucítila ruce, které se jí dotýkaly a snažily se ji svléknout.

	Chtěla zaječet. Dokonce se o to i pokusila, ale hlas ji neposlouchal. Neovladatelně se třásla, unavené svaly ji bolely a nebyla si jistá, jestli vůbec dokáže otevřít ústa, natož ze sebe vypravit smysluplnou větu.

	Už dřív ji zahnali do kouta arogantní mladíci, kteří považovali guvernantku za snadnou kořist, nebo pán domu, který došel k závěru, že už jí tak jako tak platí. George Chervil navedl její život zcela jiným směrem, než na jaký byla v mládí zvyklá.

	Přesto se vždy dokázala bránit. Měla sílu, rozum a v Georgově případě dokonce i zbraň. Teď se však na žádnou odvetu nezmohla. Dokonce se jí ani nepodařilo otevřít oči.

	„Ne,“ zasténala a zavrtěla se na studeném povrchu, který připomínal dřevěnou podlahu.

	„Pšš,“ ozval se neznámý hlas. Byl ženský, což Anne uklidnilo. „Chceme vám pomoct, slečno Wynterová.“

	Znaly její jméno. Bylo to dobře, nebo ne? Anne se nedokázala rozhodnout.

	„Chudinko,“ pokračovala ta žena. „Jste studená jako led. Naložíme vás do teplé vody.“

	Teplá koupel? Ta představa jí připadala jako ráj. Třásla se zimou a nevzpomínala si, kdy naposledy takhle prochladla. Všechno měla těžké… ruce, nohy, dokonce i srdce.

	„Jsme tady, drahoušku,“ uslyšela ten ženský hlas znovu. „Dovolte mi, ať vám rozepnu knoflíčky.“

	Anne se znovu pokusila otevřít oči. Měla pocit, jako by jí někdo zatížil víčka závažím nebo ji ponořil do lepkavého bláta, z něhož se nedokázala vyprostit.

	„Teď už jste v bezpečí,“ chlácholila ji žena. Měla vlídný hlas a zdálo se, že jí chce skutečně pomoct.

	„Kde to jsem?“ zašeptala Anne a stále se snažila otevřít oči.

	„Ve Whipple Hillu. Lord Winstead vás v dešti odnesl domů.“

	„Lord Winstead…“ Zalapala po dechu a konečně viděla. Spatřila koupelnu, mnohem elegantnější a zdobenější, než jaká přináležela k dětskému pokoji. Vedle ní byly dvě služebné, jedna právě přilévala vodu do vany, z níž stoupala pára, a druhá se jí snažila sundat promáčené oblečení.

	„Nestalo se mu nic?“ vyhrkla Anne. „Myslím lordu Winsteadovi.“ Hlavou jí prolétly záblesky vzpomínek. Déšť. Zběsile uhánějící koně. Děsivý praskot tříštícího se dřeva. Potom kočár, který se řítil dopředu jen na jednom kole. A pak… už nic. Na nic dalšího si nevzpomínala. Zřejmě do něčeho narazili – proč má v hlavě úplně prázdno?

	Panebože, co se jim vlastně stalo?

	„Jeho Lordstvo je v pořádku,“ ujistila ji služebná. „Je k smrti vyčerpané, ale trocha odpočinku to spraví.“ S hrdě rozzářenýma očima natočila Anne tak, aby jí stáhla rukáv. „Je to hrdina. Skutečný hrdina.“

	Anne si promnula tváře. „Nepamatuj u se, co se stalo. Jen pár nesouvislých útržků, nic víc.“

	„Pán říkal, že jste vylétla z kočáru,“ vysvětlovala dívka a pustila se do druhého rukávu. „Lady Winsteadová se domnívá, že jste se přitom udeřila do hlavy.“

	„Lady Winsteadová?“ Viděla ji někdy?

	„Matka Jeho Lordstva,“ objasnila služebná, která si Anninu otázku špatně vyložila. „Vyzná se trochu ve zraněních a léčení. Prohlédla vás hned na podlaze ve vstupní hale.“

	„Proboha.“ Anne nevěděla, proč jí to připadá tak ponižující, ale zkrátka to tak bylo.

	„Říkala, že máte pořádnou modřinu přímo tady.“ Dívka se dotkla vlastní hlavy, několik centimetrů nad levým uchem.

	Anne, která si stále mnula spánek, přesunula ruku o něco výš do vlasů. Okamžitě to místo našla, bylo vyboulené a citlivé na dotek. „Au,“ zasténala a odtáhla prsty. Pohlédla na ruku. Žádná krev tam nebyla. A pokud tam byla předtím, déšť ji opláchl.

	„Lady Winsteadová si myslela, že si budete přát trochu soukromí,“ pokračovala dívka a přitom jí svlékala šaty. „Postaráme se, aby vám bylo teplo, umyjeme vás a potom uložíme do postele. Poslala pro doktora.“

	„Žádného nepotřebuju,“ namítla Anne rychle. Stále se cítila hrozně – všechno ji bolelo, třásla se zimou a třeštila jí hlava. To však byly pouze přechodné potíže, které vyřeší měkká postel a teplá polévka.

	Služebná pokrčila rameny. „Už ho stejně nechala zavolat, takže asi nemáte na vybranou.“

	Anne přikývla.

	„Všichni o vás mají velkou starost. Lady Frances pláče a…“

	„Frances?“ přerušila ji Anne. „Ta nikdy nepláče.“

	„Tentokrát ano.“

	Anne se sevřelo srdce. „Pověřte prosím někoho, ať jí dá vědět, že mi nic není.“

	„Brzy sem přijde lokaj s další teplou vodou. Požádáme ho, aby sdělil lady…“

	„Lokaj?“ vyhrkla Anne a rukama instinktivně zakryla svou nahotu. Stále na sobě měla košili, ale mokrá látka byla prakticky průhledná.

	„Nebojte se,“ uchichtla se služebná. „Nechá ji u dveří. Přinese ji jen proto, aby se s ní Peggy nemusela vláčet do schodů.“

	Peggy, která vylévala do vany další vědro, se obrátila a usmála se na ně.

	„Děkuju,“ řekla Anne tiše. „Vám oběma.“

	„Já jsem Bess,“ sdělila jí první služebná. „Myslíte, že dokážete vstát? Jen na minutku? Musíme vám tu košilku přetáhnout přes hlavu.“

	Anne přikývla, s Bessyinou pomocí vstala a přitom se přidržovala okraje velké porcelánové vany, aby neztratila rovnováhu. Bess ji svlékla, pomohla jí dovnitř a Anne si vděčně lehla. Koupel byla příliš horká, ale vůbec to nevadilo. Bylo příjemné cítit něco jiného než ochromující prokřehlost.

	Anne odpočívala ve vaně, dokud voda nezchladla, a potom ji Bess nasoukala do vlněné noční košile, kterou přinesla z Annina pokoje.

	„Pojďte,“ vyzvala ji a vedla ji po plyšovém koberci k nádherné posteli s nebesy.

	„Kde to jsme?“ zeptala se Anne a rozhlížela se po elegantním zařízení. Podél stropu se táhla ozdobná římsa a zdi byly potažené damaškem v jemném stříbřitě modrém odstínu. Byla to až dosud ta nejskvostnější ložnice, v jaké kdy spala.

	„V modrém pokoji pro hosty,“ odpověděla Bess a načechrala jí polštáře. „Patří mezi nejlepší ve Whipple Hillu. Nachází se na stejné chodbě, kde bydlí rodina.“

	Opravdu? Anne překvapeně vzhlédla.

	Bess pokrčila rameny. „Jeho Lordstvo na tom trvalo.“

	„Ach,“ vydechla Anne a přemítala, co si o tom ostatní členové rodiny myslí.

	Bess přihlížela, jak se Anne zachumlala do silné přikrývky, a potom se zeptala: „Mám všem povědět, že můžete přijímat návštěvy? Určitě vás budou chtít vidět.“

	„Snad ne lord Winstead?“ vyhrkla Anne zděšeně. Jistě by mu nedovolili vstoupit do její ložnice. Tedy ne do její ložnice, ale do ložnice, v níž ona leží.

	„Kdepak,“ ujistila ji Bess. „Ten, jak doufám, spí ve vlastní posteli. Odhaduju, že ho až do večera neuvidíme. Je, chudák, úplně vyčerpaný. Předpokládám, že mokrá vážíte o něco víc než suchá.“ Bess se uchechtla vlastnímu vtipu a vyšla z místnosti.

	Za necelou minutu vstoupila lady Pleinsworthová. „Ach, ubohé děvče,“ vykřikla. „Tolik jste nás vylekala. Ale musím říct, že vypadáte mnohem líp než před hodinou.“

	„Děkuji vám,“ promluvila Anne. Taková přehnaná starost ze strany zaměstnavatelky ji uváděla do rozpaků. Lady Pleinsworthová byla vždycky milá, ale nikdy se nepokusila vyvolat v Anne dojem, že je členkou rodiny. Ne že by se to od ní očekávalo. Guvernantky vedou zvláštní způsob života – nejsou služebné, ale rozhodně nepatří do rodiny. Její první zaměstnavatelka, stará paní na ostrově Man, ji před tím varovala. Navždy uvízne mezi dvěma odlišnými světy a měla by si na to rychle zvyknout.

	„Kdybyste se viděla, když vás Jeho Lordstvo přineslo…“ pokračovala lady Pleinsworthová a posadila se na židli vedle postele. „Chudinka Frances se bála, že jste mrtvá.“

	„Opravdu ji to tolik rozrušilo? Už jí někdo…“

	„Nic jí není,“ mávla lady Pleinsworthová rukou. „Přesto trvá na tom, že vás chce vidět na vlastní oči.“

	„To by bylo moc milé,“ pronesla Anne a pokusila se potlačit zívnutí. „Těším se na její společnost.“

	„Nejdřív si musíte odpočinout,“ prohlásila lady Pleinsworthová neoblomně.

	Anne přikývla a zabořila se o něco hlouběji do polštářů.

	„Jistě chcete vědět, jak se daří lordu Winsteadovi,“ pokračovala lady Pleinsworthová.

	Anne znovu přikývla. Zoufale se na to toužila zeptat, ale netroufala si.

	Lady Pleinsworthová se naklonila dopředu a v jejím výrazu se objevilo něco, co Anne nedokázala přesně určit. „Víte, že když vás donesl domů, skoro se zhroutil?“

	„To je mi líto,“ zašeptala Anne.

	Pokud ji však lady Pleinsworthová slyšela, nedala to na sobě znát. „Vlastně by se asi dalo říct, že se skutečně zhroutil. Na nohy mu museli pomáhat dva lokajové a do pokoje ho prakticky donesli. Přísahám, že jsem nic podobného v životě neviděla.“

	Anne ucítila, jak ji v očích pálí slzy. „To je mi líto. Moc se omlouvám.“

	Lady Pleinsworthová na ni hleděla se zvláštním výrazem, skoro jako by zapomněla, s kým vlastně mluví. „To není nutné. Nemůžete za to.“

	„Já vím, ale…“ Anne zavrtěla hlavou. Nebyla si jistá, co vlastně ví. Už nevěděla nic.

	„Přesto,“ lady Pleinsworthová mávla rukou, „byste mu měla být vděčná. Nesl vás přes půl míle. A přitom byl sám zraněný.“

	„Jsem mu vděčná,“ ujistila ji Anne rychle. „Velmi.“

	„Praskly otěže,“ sdělila jí lady Pleinsworthová. „Musím přiznat, že mě to vyděsilo. Je nehorázné, že nechají kočár v tak špatném stavu vyjet ze stájí. Kvůli tomu určitě přijde někdo o místo.“

	Otěže? pomyslela si Anne. To dávalo smysl. Všechno najednou dávalo smysl.

	„Tak či onak, vzhledem k vážnosti té nehody musíme být rádi, že se ani jeden z vás nezranil vážněji,“ dodala lady Pleinsworthová. „Přesto vám tu bouli na hlavě ještě prohlédnou.“

	Anne se znovu dotkla modřiny a trhla sebou.

	„Bolí to?“

	„Trochu,“ přiznala Anne.

	Zdálo se, že lady Pleinsworthová neví, co si má s takovou informací počít. Mírně se na sedadle zavrtěla, narovnala ramena a nakonec řekla: „Dobře.“

	Anne se pokusila usmát. Bylo to směšné, ale připadalo jí, že by se měla vynasnažit, aby lady Pleinsworthové zvedla náladu. Ten pocit pravděpodobně vycházel z let strávených ve službě, kdy si vždy přála své zaměstnavatele potěšit.

	„Doktor tu bude co nevidět,“ oznámila lady Pleinsworthová konečně, „a mezitím se postarám, aby někdo sdělil lordu Winsteadovi, že jste se probudila. Dělá si o vás velké starosti.“

	„Děkuju…“ začala Anne, ale lady Pleinsworthová ještě neskončila.

	„Je to zvláštní,“ zamyslela se a sevřela rty. „Jak jste se vůbec ocitla v jeho kočáru? Když jsem ho viděla naposledy, byl tady ve Whipple Hillu.“

	Anne polkla. Při tomto rozhovoru musí být nanejvýš opatrná. „Potkala jsem ho ve vesnici,“ odpověděla. „Rozpršelo se, a tak mi nabídl, že mě odveze zpátky do Whipple Hillu.“ Chvíli čekala, ale lady Pleinsworthová mlčela, takže dodala: „Byla jsem mu moc vděčná.“

	Lady Pleinsworthová o její odpovědi chvíli uvažovala a potom pravila: „Hm, je velice šlechetný. Ačkoli jak se ukázalo, by pro vás bylo lepší, kdybyste šla pěšky.“ Rychle vstala a poplácala na postel. „Teď musíte odpočívat. Ale snažte se neusnout. Prý nemáte spát, dokud vás nepřijde prohlédnout doktor.“ Svraštila čelo. „Myslím, že sem Frances přece jen pošlu. Aspoň zůstanete vzhůru.“

	Anne se usmála. „Mohla by mi číst. Už dlouho to netrénovala nahlas a moc ráda bych ji slyšela.“

	„Vidím, že jste učitelka každým coulem,“ podotkla lady Pleinsworthová. „Ale to přece od guvernantky chceme, ne?“

	Anne přikývla, aniž si byla úplně jistá, jestli to byl kompliment, nebo zda jí ta poznámka měla připomenout, kde je její místo.

	Lady Pleinsworthová došla ke dveřím a tam se obrátila. „O dívky si nedělejte starosti. Než naberete síly, lady Sarah a lady Honoria se o vaše povinnosti podělí. Jistě spolu vymyslí nějaký studijní plán.“

	„Matematiku,“ pronesla Anne a zívla. „Měly by procvičovat matematiku.“

	„Tak tedy matematiku.“ Lady Pleinsworthová otevřela dveře a vyšla na chodbu. „Snažte se trochu odpočívat, ale nespěte.“

	Anne přikývla, a i když věděla, že by to neměla dělat, zavřela oči. Přesto se nedomnívala, že usne. Fyzicky byla vyčerpaná, ale v hlavě jí vířily všelijaké myšlenky. Ačkoli jí všichni neustále opakovali, že Daniel je živý a zdravý, dělala si o něj starosti. Aby se trochu uklidnila, musela by ho osobně vidět. Jenže teď, když se skoro neudržela na nohou, to bylo vyloučené.

	Potom dovnitř vtrhla Frances, vyskočila na postel vedle Anne a začala brebentit. Přesně to, uvědomila si Anne, potřebuju.

	~~~

	Zbytek dne uplynul poklidně. Frances se u Anne zdržela, dokud nepřišel doktor a nesdělil jí, že by měla zůstat vzhůru až do večera. Potom se objevila Elizabeth s podnosem plným sušenek a sladkostí a nakonec přišla Harriet se svazkem papírů – současným literárním dílem, které neslo název Jindřich. VIII. a jednorožec z podsvětí.

	„Nejsem si jistá, jestli se Frances spokojí se zakletým jednorožcem,“ zapochybovala Anne.

	Harriet zvedla hlavu a jedno obočí. „Netvrdila, že to musí být hodný jednorožec.“

	Anne se ušklíbla. „Čeká tě boj, víc ti k tomu říct nemohu.“

	Harriet pokrčila rameny. „Začnu s druhým jednáním. To první je naprostá katastrofa. Měla bych ho úplně roztrhat.“

	„Kvůli tomu jednorožci?“

	„Ne,“ ušklíbla se Harriet. „Ale srovnala jsem manželky ve špatném pořadí. Správně to má být rozvedená, setnutá, zesnulá, rozvedená, setnutá, ovdovělá.“

	„Jak povzbudivé.“

	Harriet na ni úkosem pohlédla. „Prohodila jsem jednu z těch rozvedených se setnutou.“

	„Mohu ti trochu poradit?“ zeptala se Anne.

	Harriet zvedla hlavu.

	„Nedopusť, aby to někdo slyšel vytržené z kontextu.“

	Harriet se nahlas zasmála a potom s papíry mírně zatřásla, aby naznačila, že je připravená začít. „Druhé dějství,“ přečetla pompézně. „Ale nebojte se, nemělo by to být moc nepřehledné, zvlášť teď, když jsem osudy všech manželek překontrolovala.“

	Než se Harriet dostala k třetímu dějství, vešla do místnosti lady Pleinsworthová. Tvářila se naléhavě a vážně. „Musím mluvit se slečnou Wynterovou,“ obrátila se k Harriet. „Odejdi, prosím.“

	„Ale ještě jsme ani…“

	„Hned, Harriet.“

	Dívka vrhla na Anne zvědavý pohled, jako by naznačovala: O co jen může jít, ale Anne, nad níž lady Pleinsworthová stála jako bouřkový mrak, na to nereagovala.

	Harriet posbírala všechny své papíry a odešla. Lady Pleinsworthová došla ke dveřím, ujistila se, že je Harriet tajně neposlouchá, a potom se obrátila k Anne: „Někdo přeřezal otěže.“

	Anne zalapala po dechu. „Cože?“

	„Otěže. Na kočáru lorda Winsteada. Někdo je přeřezal.“

	„To je vyloučené. Proč by…“ Přesto už věděla proč. A taky kdo.

	George Chervil.

	Cítila, jak bledne. Jak ji tu našel? A kde se dozvěděl…

	Ten hostinec. Anne tam byla s lordem Winsteadem nejmíň hodinu. Všem, kdo ji viděli, bylo jasné, že domů pojede v jeho kočáru.

	Anne se už dávno smířila s tím, že čas Chervilovu touhu po pomstě nijak nezmírnil, ale nenapadlo ji, že by byl tak bezohledný a ohrozil život další osoby, zvlášť v Danielově postavení. Byl to hrabě z Winsteadu, proboha. Smrt guvernantky by se pravděpodobně obešla bez vyšetřování, ale smrt hraběte?

	George byl šílený, a to ještě víc než předtím. Jiné vysvětlení neexistovalo.

	„Koně se vrátili před několika hodinami,“ pokračovala lady Pleinsworthová. „Pro kočár jsme poslali pacholky a ti si toho všimli. Byl to jasný úmysl. Opotřebovaná kůže nepraskne tak, že by byly oba konce úplně rovné.“

	„To ne,“ vypravila ze sebe Anne a přitom se to snažila všechno pochopit.

	„Předpokládám, že nemáte v minulosti nějakého zarytého nepřítele, o kterém jste se nám zapomněla zmínit,“ pravila lady Pleinsworthová.

	Anne vyschlo v krku. Teď bude muset lhát. Nic jiného jí nezbývá…

	Ale lady Pleinsworthová to zřejmě považovala pouze za černý humor, protože na odpověď nečekala. „Je to Ramsgatova práce,“ prohlásila. „K čertu s ním, ten chlap úplně přišel o rozum.“

	Anne na ni mlčky hleděla. Nebyla si jistá, zda se jí ulevilo, že nemusí lhát, nebo jestli s ní tolik otřáslo zanícené zaklení lady Pleinsworthová.

	Možná že má lady Pleinsworthová pravdu. Třeba to s Anne vůbec nesouvisí a ničema, který má tuhle ohavnost na svědomí, je skutečně markýz z Ramsgate. Před třemi lety vyhnal Daniela ze země a touha zavraždit ho v něm jistě přetrvala. A určitě by ho nezajímalo, že by přitom připravil o život i guvernantku.

	„Slíbil Danielovi, že ho nechá na pokoji.“ Lady Pleinsworthová rozčileně přecházela po místnosti. „Proto se Daniel vrátil, myslel si, že bude v bezpečí. Lord Hugh se rozjel až do Itálie, aby mu sdělil, že jeho otec ten nesmysl ukončí.“ Znechuceně se ušklíbla a zaťala pěsti. „Jsou to tři roky. Takovou dobu byl Daniel ve vyhnanství. Copak to nestačí? Vždyť Ramsgatova syna nezabil. Pouze ho poranil.“

	Anne mlčela, protože si nebyla jistá, zda se od ní nějaká reakce vůbec očekává.

	Ale pak se lady Pleinsworthová obrátila a zpříma na ni pohlédla. „Předpokládám, že ten příběh znáte.“

	„Pravděpodobně z větší části.“

	„Ano, ovšem. Dívky vám určitě všechno pověděly.“ Založila si paže na hrudi a potom je zase rozhodila. Anne napadlo, že ještě nikdy neviděla svou zaměstnavatelku tak rozrušenou. Lady Pleinsworthová zavrtěla hlavou. „Nevím, jak to Virginia ponese. Když odjel ze země, skoro ji to zabilo.“

	To byla zřejmě lady Winsteadová, Danielova matka. Anne neznala její křestní jméno.

	„Teď už asi můžete spát,“ pokračovala lady Pleinsworthová a dodala: „Slunce zapadlo.“

	„Děkuji vám,“ řekla Anne. „Vyřiďte prosím…“ Pak se zarazila.

	„Říkala jste něco?“ zeptala se lady Pleinsworthová.

	Anne zavrtěla hlavou. Bylo by nevhodné požádat lady Pleinsworthovou, aby od ní lorda Winsteada pozdravovala. A pokud ne nevhodné, pak jistě nerozumné.

	Lady Pleinsworthová popošla o krok ke dveřím a zastavila se. „Slečno Wynterová…“

	„Ano?“

	Lady Pleinsworthová se pomalu obrátila. „Ještě něco.“

	Anne čekala. Její zaměstnavatelce se nepodobalo, aby tak dlouho mlčela. To nevěstilo nic dobrého.

	„Neuniklo mé pozornosti, že můj synovec…“ Znovu zmlkla, jako by hledala vhodná slova.

	„Prosím,“ vyhrkla Anne s jistotou, že její setrvání v současném zaměstnání visí na vlásku. „Ujišťuji vás, lady Pleinsworthová…“

	„Nepřerušujte mě,“ zarazila ji lady Pleinsworthová, ale ne nevlídně. Zvedla ruku, jako by Anne nařizovala, aby počkala, než si srovná myšlenky. A pak, právě když si Anne byla jistá, že už to déle nevydrží, pronesla: „Zdá se, že jste lorda Winsteada upoutala.“

	Anne doufala, že od ní neočekává odpověď.

	„Mohu se spolehnout na váš dobrý úsudek, viďte?“ dodala lady Pleinsworthová.

	„Samozřejmě, paní.“

	„V některých situacích musí žena projevit rozum, který mužům schází. Jsem přesvědčená, že tahle chvíle mezi ně patří.“

	Odmlčela se a zpříma na Anne pohlédla, takže bylo jasné, že tentokrát odpověď očekává. Proto ze sebe Anne vymáčkla: „Ano, paní,“ a modlila se, ať to stačí.

	„Pravdou je, slečno Wynterová, že o vás skoro nic nevím.“

	Anne rozevřela oči.

	„Máte dokonalá doporučení a vašemu chování se od chvíle, kdy jste přišla do naší domácnosti, nedá nic vytknout. Jste ta nejlepší guvernantka, jakou jsem kdy zaměstnala.“

	„Děkuji vám, paní.“

	„Ale nevím nic o vaší rodině, kdo jsou vaši rodiče ani s kým se stýkáte. Je zjevné, že jste velmi dobře vychovaná, ale jinak…“ Zvedla ruce a zadívala se Anne do očí. „Můj synovec se musí oženit se ženou z vážené a úctyhodné rodiny.“

	„To si uvědomuji,“ pronesla Anne tiše.

	„Jeho vyvolená bude téměř jistě urozeného původu.“

	Anne polkla a snažila se nedat najevo žádné emoce.

	„Není to, pochopitelně, zcela nutné. Možná se ožení i s dívkou z vyšší střední vrstvy. Ale musela by být zcela mimořádná.“ Lady Pleinsworthová k ní o krok popošla a mírně naklonila hlavu, jako by se snažila nahlédnout do hloubi její duše. „Mám vás ráda, slečno Wynterová,“ pravila pomalu, „ale neznám vás. Rozumíte?“

	Anne přikývla.

	Lady Pleinsworthová se vrátila ke dveřím a položila ruku na kliku. „Předpokládám,“ řekla tiše, „že nechcete, abych vás blíž poznala.“

	Potom odešla a nechala Anne samotnou s mihotající se svíčkou a ponurými myšlenkami.

	Poznámky lady Pleinsworthové nebylo možné nepochopit. Varovala ji, aby se držela od lorda Winsteada dál, nebo spíš aby se postarala, že on se bude držet dál od ní. Přesto nechala pootevřená zadní dvířka, když naznačila, že by Anne mohla uvažovat o vhodném sňatku, kdyby vyšlo najevo, z jakého prostředí pochází.

	To však bylo zcela vyloučené.

	Mohla by lady Pleinsworthové povědět pravdu o své minulosti?

	Jde o to, že už nejsem panna.

	A ve skutečnosti se nejmenuju Anne Wynterová.

	Kromě toho jsem bodla jednoho mizeru nožem a on mě teď odhodlaně pronásleduje, dokud neumřu.

	Z Annina hrdla vylétlo zoufalé, vyděšené uchechtnutí. Tak takhle v krátkosti vypadá její život?

	„Jsem ideální partnerka,“ pronesla do tmy a potom se rozesmála. Nebo rozplakala? Po chvíli bylo těžké to od sebe odlišit.
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	~~~

	Příští ráno, než někdo mohl Danielovi v nevhodném chování zabránit, prošel chodbou a ostře zaklepal na dveře modrého pokoje pro hosty. Na sobě měl cestovní oblek, protože se do hodiny chystal odjet do Londýna.

	Zevnitř se nic neozvalo, a tak Daniel zaklepal znovu. Tentokrát uslyšel slabé zašustění a po něm nejisté: „Vstupte.“

	Vešel, a když za sebou zavřel dveře, Anne zalapala po dechu: „Pane!“

	„Musím s vámi mluvit,“ pravil krátce.

	Přikývla a trhavým pohybem si přitáhla přikrývku až k bradě, což bylo vzhledem ke zcela nepřitažlivému pytli, který si oblékla místo noční košile, směšné.

	„Co tady děláte?“ zeptala se a několikrát zamrkala.

	Vynechal úvod a přešel rovnou k věci. „Dnes ráno odjíždím do Londýna.“

	Mlčela.

	„Určitě už víte, že někdo přeřezal postroje.“

	Přikývla.

	„Byl to lord Ramsgate,“ pokračoval, „nebo spíš jeden z jeho poskoků. Pravděpodobně opilec, na kterého jsem venku narazil.“

	„Prý způsobil tu spoušť cestou ze stájí k hostinci,“ zašeptala.

	„Přesně tak,“ přisvědčil. Každý sval v těle měl napjatý, aby při řeči zachoval klid. Co by se stalo, kdyby se na okamžik přestal ovládat a pohnul se? Začal by křičet? Tloukl by pěstmi do zdi? Uvědomoval si, že v něm roste vztek, a pokaždé, když už si myslel, že dosáhl pomyslné hranice, kterou nelze překročit, v něm něco vybuchlo a zmocnila se ho neovladatelná zuřivost.

	Ten hněv byl čím dál silnější a pronikal do hloubi jeho duše.

	„Lorde Winsteade?“ promluvila tiše. Daniel si neuměl představit, co všechno mu četla z obličeje, protože znepokojeně rozevřela oči a potom zašeptala: „Danieli?“

	Tehdy poprvé vyslovila jeho křestní jméno.

	Polkl, zatnul zuby a vší silou se snažil ovládnout. „Tohle nebylo poprvé, co se mě pokusil zabít,“ řekl konečně. „Ale poprvé přitom skoro zabil někoho jiného.“

	Pozorně ji sledoval. Stále si tiskla přikrývku k bradě a prsty svírala její okraj. Pohybovala ústy, jako by chtěla něco říct. Čekal.

	Mlčela.

	Nehýbal se, tělo měl strnulé a ruce svíral za zády. Ačkoli Anne ležela v posteli, vlasy měla rozcuchané a na pravém rameni jí spočíval silný cop, působila ta scéna nesnesitelně formálně.

	Obvykle spolu takhle upjatě nemluvili. Možná by měli, protože by ho to uchránilo před poblázněním a Anne by mu nedělala společnost v den, kdy se Ramsgate rozhodl k dalšímu úderu.

	Zjevně by pro ni bylo lepší, kdyby se nikdy nepoznali.

	„Co budete dělat?“ zeptala se konečně.

	„Až ho najdu?“

	Téměř neznatelně přikývla.

	„Nevím. Tedy jestli bude mít štěstí, že ho na místě neuškrtím. Pravděpodobně měl prsty i v tom přepadení v Londýně, které jsme všichni považovali za nešťastnou náhodu a domnívali jsme se, že jen dvěma obyčejným zlodějíčkům šlo o naditou peněženku.“

	„Třeba to tak bylo,“ pronesla. „To nemůžete vědět. V Londýně se krade pořád. Je to…“

	„Hájíte ho snad?“ zeptal se nevěřícně.

	„Ne, ovšemže ne. Ale… Zkrátka…“ Křečovitě polkla a potom opět velmi tichým hlasem promluvila: „Nemáte všechny informace.“

	Chvíli na ni upřeně hleděl. Nebyl si jistý, jestli vůbec dokáže promluvit. „Poslední tři roky jsem před jeho muži utíkal po celé Evropě,“ vypravil ze sebe konečně. „Víte to? Já si to uvědomoval velice dobře a dodneška se mi z toho dělá nanic. Jestli se mi chtěl pomstít, rozhodně to už dávno udělal. Ukradl mi tři roky života. Máte tušení, jaké to je, když vás někdo připraví o tři roky života?“

	Pootevřela rty a Daniel se na okamžik domníval, že mu snad opravdu odpoví ano. Vypadala omámeně, skoro až zhypnotizovaně, ale nakonec řekla: „To je mi líto. Pokračujte.“

	„Nejdřív si promluvím s jeho synem. Lordu Hughovi mohu věřit, nebo jsem aspoň vždycky mohl.“ Daniel na chvíli zavřel oči a zhluboka dýchal, aby znovu získal duševní rovnováhu. „Teď už si ale nejsem jistý, na koho je, anebo není spolehnutí.“

	„Můžete…“ Zarazila se a polkla. Chtěla mu říct, že jí věřit může? Pozorně se na ni díval, ale odvrátila se a upřela oči na nejbližší okno. Ačkoli byly závěsy zatažené, omámeně na ně zírala, jako by snad na nich bylo něco zajímavého. „Přeju vám šťastnou cestu,“ zašeptala.

	„Zlobíte se na mě?“ zeptal se.

	Prudce obrátila hlavu a pohlédla na něj. „Ne. Ne, jistěže ne. Nikdy bych…“

	„Kdybyste se mnou nejela v kočáru, nic by se vám nestalo,“ přerušil ji. V životě si neodpustí, že se kvůli němu poranila. Přál si, aby to věděla. „Je to moje vina, že jste…“

	„Ne!“ vykřikla, vyskočila z postele a vrhla se k němu. Pak se prudce zastavila. „To není pravda. Já… Jen… Ne,“ prohlásila energicky. „To není pravda.“

	Ohromeně na ni hleděl. Byla tak blízko, že kdyby se naklonil a natáhl ruku, dotkl by se jejího rukávu. Přitáhl by ji k sobě a jejich těla by splynula, takže by nikdo nevěděl, kde jeden z nich končí a druhý začíná.

	„Nemůžete za to,“ dodala zaníceně.

	„To mně se lord Ramsgate snaží pomstít,“ připomněl jí tiše.

	„Nejste…“ Otřela si oči hřbetem ruky a odvrátila se. „Nejste zodpovědný za činy druhých.“ Vyhnula se jeho pohledu a hlas se jí třásl emocemi. „Zvlášť ne za činy šílence.“

	„Ne,“ připustil ostrým hlasem. „Ale za své okolí neseme zodpovědnost. Co třeba Harriet, Elizabeth a Frances? Nemám se postarat o jejich bezpečí?“

	„Ano,“ přisvědčila a znepokojeně svraštila obočí. „Takhle jsem to nemyslela. Vím, že…“

	„Jsem zodpovědný za každého, kdo žije v okolí,“ skočil jí do řeči. „I za vás, dokud jste tady. A když vím, že se mi někdo snaží ublížit, je mou povinností postarat se, abych už nikoho neohrozil.“

	Upírala na něj doširoka rozevřené oči a Daniela napadlo, co asi vidí. Koho vidí. Slova, která mu vycházela z úst, nebyla důvěrně známá. Mluvil jako otec a před ním jeho dědeček. Znamená to, že když člověk zdědí starý titul, jsou mu svěřeny životy a živobytí všech, kteří žijí na jeho půdě? Když se stal hrabětem, byl ještě velice mladý a po necelém roce byl nucen odjet z Anglie.

	Opravdu je to tak, uvědomil si konečně. Přesně o tohle jde.

	„Nedovolím, aby se vám něco stalo,“ pronesl tichým, rozechvělým hlasem.

	Zavřela oči a čelo a spánky se jí stáhly, jako by trpěla bolestí.

	„Anne,“ popošel k ní.

	Energicky zavrtěla hlavou a přidušeně vzlykla.

	Rvalo mu to srdce.

	„Co je?“ zeptal se. Přistoupil k ní a položil jí ruce na předloktí, možná proto, aby neztratila rovnováhu… nebo aby ji neztratil sám. A potom se musel zastavit a pouze dýchat. Zmocnilo se ho nepřekonatelné nutkání přivinout ji blíž. Vstupoval do tohoto pokoje s předsevzetím, že se jí ani nedotkne, nepůjde dostatečně blízko, aby cítil vzduch, který ji obklopuje. Ale tohle nesnesl.

	„Ne,“ ohradila se a pokusila se ustoupit, i když ne s takovou vervou, aby to myslela vážně. „Odejděte, prosím. Už běžte.“

	„Ne, dokud mi nepovíte…“

	„Nemohu,“ vykřikla. Setřásla jeho ruce a couvla, takže mezi ně opět zavanul chladný ranní vzduch. „Nemohu vám říct, co chcete slyšet. Nemohu být s vámi a už se spolu nesmíme vídat. Rozumíte?“

	Mlčel. Rozuměl tomu, co říká, ale nesouhlasil s tím.

	Polkla, sklesle zvedla ruku a zakryla si tvář. Skoro se k ní naklonil, aby jí v tom zabránil. „Nemohu být s vámi,“ vyhrkla tak prudce, až ho napadlo, koho se tím vlastně snaží přesvědčit. „Nejsem… ta pravá.“

	Odvrátila se.

	„Nehodím se k vám,“ pokračovala tváří k oknu. „Nepatřím do vaší společenské vrstvy a nejsem…“

	Čekal. Nechybělo moc a řekla něco dalšího. Tím si byl jistý.

	Ale když promluvila, hlas se jí změnil, jako by přednášela naučený text. „Zničil byste mě, i kdybyste nechtěl, a já bych za to zaplatila svým postavením a vším, co mám.“

	Pohlédla na něj a z jejího obličeje vyzařovala taková prázdnota, až sebou Daniel trhl.

	„Ochráním vás, Anne,“ slíbil.

	„Nestojím o vaši ochranu,“ vykřikla. „Copak to nechápete? Naučila jsem se o sebe postarat, uživit se sama…“ Zarazila se a potom zakončila: „Nemohu být zodpovědná i za vás.“

	„To ani nemusíte,“ namítl a snažil se dát jejím slovům smysl.

	Odvrátila se. „Nechápete to.“

	„Ne, nechápu,“ připustil podrážděně. Jak by také mohl? Něco mu tajila, tiskla si tu záhadu k hrudi jako poklad a jemu nezbylo nic jiného než zoufale prosit o její vzpomínky.

	„Danieli…“ řekla tiše a znovu se to opakovalo. Připadalo mu, jako by své jméno nikdy dřív neslyšel. Jakmile ho vyslovila, připadal mu každý zvuk jako pohlazení. Každá slabika se dotkla jeho pokožky jako polibek.

	„Anne,“ vypravil ze sebe. Téměř nepoznával svůj hlas. Najednou mu připadal drsný, zastřený, podbarvený touhou a… a…

	A potom, než si vůbec uvědomil, k čemu se chystá, si ji hrubě přitáhl do náruče a líbal ji, jako by byla voda, vzduch, jeho spása. Potřeboval ji tak zoufale, že kdyby si to uvědomil, otřáslo by to celou jeho duší.

	Jenže Daniel nedokázal přemýšlet. Byl už unavený úvahami i strachem. Přál si jen cítit. Chtěl, aby jeho smysly ovládla vášeň a ta zas řídila jeho tělo.

	A potřeboval, aby po něm Anne toužila stejně.

	„Anne, Anne,“ vydechl a horečně ji zatahal za tu hroznou vlněnou košili. „Co mi to děláte…“

	Přerušila ho, ne slovy, ale tím, že se k němu přitiskla stejně naléhavě jako on k ní. Najednou ho držela za košili, rozepnula ji a potom ucítil na pokožce její ruce.

	Víc nesnesl.

	Zasténal, uchopil ji a dopotácel se s ní k posteli. Konečně ji měl tam, kde ji tak dlouho chtěl mít. Ležela pod ním a nohama ho jemně svírala jako v kolébce.

	„Chci vás,“ zašeptal, ačkoli o tom nebylo pochyb. „Chci vás hned teď, každým způsobem, jakým muž chce ženu.“

	Hlas měl zastřený, ale líbilo se mu to tak. Nešlo o romantiku, nýbrž o ryzí potřebu. Anne skoro umřela a i jeho může klidně zítra dostihnout smrt. Kdyby se to stalo, kdyby opravdu nastal konec a Daniel předtím neochutnal ráj…

	Skoro jí serval košili z těla.

	A potom… se zarazil.

	Se zatajeným dechem si vychutnával pohled na její nádherné, dokonalé tělo a dmoucí se ňadra. Rozechvěle natáhl ruku, jedno ňadro uchopil a slastí z toho prostého dotyku se téměř roztřásl.

	„Jste krásná,“ zašeptal. Určitě ta slova slyšela už tisíckrát předtím, ale přál si, aby je slyšela od něj. „Jste…“

	Nedořekl to, protože ho na ní přitahovalo mnohem víc věcí než krása. Neměl šanci to všechno obsáhnout a vylíčit důvody, proč se mu pokaždé, když ji spatří, zrychlí dech.

	Zvedla ruce, aby částečně skryla svou nahotu, a zčervenala. Připomněl si, že je to pro ni jistě nová situace. Stejně jako pro něj. Miloval se s různými ženami, pravděpodobně víckrát, než by byl ochoten přiznat, ale teď poprvé…

	Ještě nikdy to nebylo takové jako dnes. Neuměl ten rozdíl vysvětlit, ale bylo to úplně jiné.

	„Polibte mě, prosím,“ zašeptala.

	Poslechl ji a potom si přetáhl košili přes hlavu a přitiskl se k ní. Vášnivě ji políbil, poséval polibky její krk až ke klíční kosti a nakonec ji s potěšením, při kterém se mu v těle napjal každý sval, políbil na ňadro. Tiše vyjekla a prohnula se pod ním, což považoval za pozvání, aby se přesunul na druhou stranu. Sál a jemně okusoval. Bál se, že se úplně přestane ovládat.

	Panebože, a to se ho ani nedotkla. Stále měl zapnuté kalhoty, a přitom ztrácel kontrolu. To se mu ještě nestalo, ani když byl úplný zelenáč.

	Musel ji mít, a to hned. Ta potřeba přesahovala hranici touhy i chtíče. Bylo to prvotní nutkání, které se vzedmulo v hloubi jeho bytosti, jako by na milování s touto ženou závisel jeho život. Jestli to bylo šílené, pak byl i Daniel šílený.

	Ano, šílel po ní a měl pocit, že ho to nikdy neopustí.

	„Anne,“ zasténal a na okamžik se odmlčel, aby popadl dech. Zlehka položil tvář na jemnou pokožku jejího břicha a vdechl její vůni. „Anne, potřebuju vás.“ Zvedl hlavu. „Teď. Rozumíte?“

	Klekl si, dal ruce ke kalhotám a potom Anne řekla…

	„Ne.“

	Strnul. Nerozuměla mu? Nebo to nechtěla teď? Nebo…

	„Nemohu,“ zašeptala a zatahala za přikrývku v zoufalé snaze se zakrýt.

	Panebože, tohle nesnese.

	„Omlouvám se,“ vydechla zmučeně. „Moc se omlouvám. Panebože, hrozně se omlouvám.“ Rychle sklouzla z postele a pokusila se s sebou stáhnout povlečení. Daniel na něm ale stále klečel, takže s ním několikrát škubla a znovu a znovu opakovala: „Omlouvám se.“

	Daniel se snažil dýchat, poněvadž doufal, že tak poleví jeho bolestivá erekce. Nedokázal rozumně uvažovat, natož dát dohromady souvislou větu.

	„Nemohu,“ řekla a stále se snažila zakrýt tím zatraceným prostěradlem. Dosáhl by na ni, na to měl dost dlouhé ruce. Vzal by ji kolem ramen, přitáhl k sobě a objal. Přiměl by ji, aby se svíjela a kroutila potěšením, dokud by nezapomněla i své vlastní jméno. Věděl, jak toho dosáhnout.

	Přesto se ani nehnul. Klečel na posteli s nebesy a ruce měl na zapínání kalhot jako trapná socha.

	„Omlouvám se,“ drmolila nejmíň popatnácté. „Je mi to líto, ale… nejde to. Nic jiného nemám. Rozumíte? Nic jiného nemám.“

	Její panenství.

	Vůbec si to neuvědomil. Co je krucinál za člověka? „To já se omlouvám,“ vyhrkl a potom se té absurditě téměř rozesmál. Byla to symfonie omluv, nepříjemná a velmi nelibozvučná.

	„Ne, ne,“ zavrtěla hlavou na obě strany, „neměla jsem vám to, a ani sobě, dovolit. Měla jsem mít víc rozumu.“

	Stejně jako on.

	Tiše zaklel a slezl z postele, přičemž úplně zapomněl, že ji to povlečení drží na místě. Zapotácela se, klopýtla o vlastní nohu a skončila v nejbližším křesle, zahalená jako Římanka v tóze.

	Kdyby mu nehrozilo, že každou chvíli vybuchne, možná by to bylo dokonce legrační.

	„Omlouvám se,“ řekla znovu.

	„Přestaňte s tím,“ zavrčel. Jeho hlas podbarvovalo podráždění – nebo spíš zoufalství – a Anne to zřejmě také slyšela, protože zavřela ústa, polkla a nervózně ho pozorovala, jak si navléká košili.

	„Stejně musím odjet do Londýna,“ prohlásil.

	Přikývla.

	„Promluvíme si o tom později,“ dodal energicky. Netušil, co jí poví, ale promluví si s ní. Jen ne v tuhle chvíli, když se kolem nich probouzí celý dům.

	Celý dům. Panebože, úplně ztratil hlavu. Včera byl tak odhodlaný projevit Anne úctu, že vyzval sloužící, aby ji přestěhovali do nejlepšího pokoje pro hosty, který se nacházel na stejné chodbě jako pokoje dalších rodinných příslušníků. Kdokoli mohl vejít dveřmi. Mohla je načapat jeho matka. Nebo, a to by bylo ještě horší, některá jeho sestřenice. Co by si asi myslely, že dělá? Matka by aspoň věděla, že se nesnaží guvernantku zavraždit.

	Anne znovu přikývla, ale nedívala se na něj. Přišlo mu to zvláštní, ale okamžitě to pustil z hlavy. Příliš se soustředil na bolestivé následky nenaplněné touhy, aby přemýšlel o tom, že se vyhnula jeho pohledu.

	„Až přijedete do města, zastavím se u vás,“ sdělil jí.

	Odpověděla tak tiše, že jí nerozuměl.

	„Cože?“

	„Říkala jsem…“ Odkašlala si a potom to zopakovala: „Říkala jsem, že to podle mě není moudré.“

	Přejel ji tvrdým pohledem. „Hodláte mě snad donutit, abych znovu předstíral, že jdu navštívit svoje sestřenice?“

	„Ne. Byla bych radši…“ Odvrátila se, ale viděl, jak jí v očích zablýsklo, nejdřív zmučeně, pak vztekle a nakonec smířeně. Když opět zvedla hlavu, setkala se s jeho pohledem a jiskra, která je k sobě tak často přitahovala, byla pryč.

	„Byla bych radši, kdybyste se už vůbec nezastavoval,“ pronesla tichým, monotónním hlasem.

	Založil si ruce na hrudi. „Vážně?“

	„Ano.“

	Chvíli bojoval sám se sebou a nakonec se trochu útočně zeptal: „Kvůli tomuhle?“

	Pohlédl na její rameno, odkud jí sklouzlo prostěradlo a odhalilo růžovou pokožku ozářenou ranním světlem. Bylo to jen několik centimetrů, a přece se jich tak zoufale toužil dotknout, že skoro nedokázal promluvit.

	Toužil po ní.

	Pohlédla na něj, do jeho očí, které pevně upíral na jedno místo, a pak se zadívala na své obnažené rameno. Tiše zalapala po dechu a povytáhla si prostěradlo ke krku.

	„Já…“ Polkla, jako by sbírala odvahu, a potom pokračovala: „Nebudu vám lhát a tvrdit, že jsem to nechtěla.“

	„Mě,“ opravil ji podrážděně. „Chtěla jste mě.“

	Zavřela oči. „Ano,“ přiznala konečně, „chtěla jsem vás.“

	Rád by ji opět přerušil a připomněl jí, že ho chce stále, protože to není minulost a nikdy nebude.

	„Jenže vás mít nemohu,“ pokračovala tiše, „a proto vy nemůžete mít mě.“

	Potom jí položil otázku, která i jemu samému vyrazila dech: „A co kdybych se s vámi oženil?“

	~~~

	Anne na něj otřeseně zírala. Potom se do jejího výrazu vplížilo zděšení, protože vypadal stejně překvapeně jako ona a Anne si byla jistá, že kdyby mohl vzít svá slova zpátky, udělal by to.

	Okamžitě.

	Jenže jeho otázka – za nabídku k sňatku ji považovat nemohla – visela ve vzduchu a oba hleděli jeden na druhého. Ani se nehnuli, dokud si její tělo konečně neuvědomilo, že je to vážná věc. Vyskočila z křesla a schovala se za něj.

	„To nejde,“ vyhrkla.

	Zřejmě tím u něj vyvolala ryze mužskou reakci, která by se dala shrnout slovy: Neříkejte mi, co mám dělat. „Proč ne?“ vybuchl.

	„Prostě nejde,“ vyštěkla a zatahala za prostěradlo, které se zachytilo za křeslo. „Sám to víte nejlíp. Proboha, jste hrabě. Nemůžete si vzít úplné nic.“ Navíc s falešným jménem.

	„Mohu si vzít, koho chci.“

	Proboha. Teď vypadal jako tříleté dítě, kterému sebrali hračku. Copak nechápal, že je to celé nesmysl? Možná klamal sám sebe, ale Anne tak naivní nebyla. Zvlášť po včerejším rozhovoru s lady Pleinsworthovou.

	„To je směšné,“ utrousila a znovu škubla tím zatraceným prostěradlem. Kristepane, opravdu má tak přehnané nároky, když se chce osvobodit? „A zcela nereálné. Kromě toho si mě nechcete vzít, ale jen mě dostat do postele.“

	Couvl, jako by se ho její tvrzení dotklo, ale neohradil se proti němu.

	Netrpělivě vydechla. Nechtěla ho urazit a Daniel si to uvědomoval. „Nemyslím si, že jste měl v úmyslu mě svést a potom odhodit,“ odhodlala se svůj argument vysvětlit, protože nesnesla, aby to vypadalo, že ho považuje za lumpa. „Takové muže znám a vy mezi ně nepatříte. Ale pochybuju, že byste mě požádal o ruku, a já se vás o to rozhodně neprosím.“

	Přimhouřil oči, ale ještě předtím v nich nebezpečně blýsklo. „Kdy jste se naučila rozumět mým myšlenkovým pochodům líp než já?“

	„Když jste přestal přemýšlet.“ Znovu zatahala za prostěradlo, tentokrát tak silně, že se křeslo naklonilo dopředu, až se skoro převrhlo. Anne by tak zůstala úplně nahá. „Ach!“ vydechla podrážděně. Nejradši by do něčeho praštila. Zvedla hlavu, pohlédla na Daniela, který ji pronikavě pozoroval, a skoro zaječela, aby si vybila vztek na něj, na George Chervila i na to mizerné prostěradlo, které se jí neustále pletlo kolem nohou. „Tak půjdete už?“ vyštěkla. „Dřív, než sem někdo vtrhne.“

	Konečně se usmál, ale vůbec se to nepodobalo jeho úsměvům, které už znala. Ten chladný a posměšný výraz jí rval srdce. „Co by bylo pak?“ ušklíbl se. „Máte na sobě jen prostěradlo a já zmuchlané oblečení.“

	„Ujišťuju vás, že na sňatku by nikdo netrval,“ utrhla se na něj. „Vy byste se vrátil k bujarému životu a mě by vyhodili bez doporučení.“

	Kysele na ni pohlédl. „Asi se chystáte dodat, že jsem to od začátku plánoval. Zničit vás, aby vám nezbylo nic jiného než se stát mou milenkou.“

	„Ne,“ odsekla krátce, protože mu nedokázala lhát, aspoň v tomhle ne. A potom tišším hlasem dodala: „Z toho bych vás nikdy nepodezřívala.“

	Mlčky ji pozoroval. Věděla, že ho ranila. Nenabídl jí sňatek, aspoň ne doopravdy, ale i tak se jí ho podařilo odmítnout. Těžce nesla, že Daniel trpí. Nenáviděla ten pohled i strnulou pózu, kdy mu ruce visely podél těla, ale nejvíc ze všeho ji trápilo, že od této chvíle se všechno změní. Už nikdy si nebudou povídat ani se smát.

	Už se nebudou líbat.

	Proč mu nedovolila, aby se s ní miloval? Byla v jeho náruči téměř nahá a chtěla ho. Toužila po něm tak silně, že ani nevěděla, že je takové touhy schopná. Chtěla se mu fyzicky odevzdat, protože v srdci ho už milovala.

	Milovala ho.

	Panebože.

	„Anne?“

	Mlčela.

	Daniel znepokojeně svraštil obočí. „Jste v pořádku? Celá jste zbledla.“

	Nebyla v pořádku. A nebyla si jistá, jestli ještě někdy v pořádku bude.

	„Nic mi není,“ vzdychla.

	„Anne…“ Ustaraně k ní vykročil, a kdyby se k ní naklonil a dotkl se jí, její odhodlání by se úplně rozplynulo.

	„Ne,“ téměř vykřikla cizím hlasem. Bolelo to. To slovo bolelo. Zraňovalo jí krk, uši a hlavně zraňovalo jeho.

	Přesto to musela udělat.

	„Prosím,“ vyhrkla. „Nechte mě být. Tohle… Tohle…“ Hledala správné slovo, protože to nedokázala nazvat šílenstvím. „Tenhle cit mezi námi…“ opravila se konečně, „k ničemu nevede. Určitě si to uvědomujete. A pokud mě máte aspoň trochu rád, odejdete.“

	Ani se nepohnul.

	„Už běžte,“ zaúpěla jako raněné zvíře. Domnívala se, že k němu nemá daleko.

	Několik vteřin stál jako opařený a nakonec tichým, odhodlaným hlasem řekl: „Půjdu, ale ne kvůli tomu, co jste mi tu právě vyjmenovala. Odjedu do Londýna, abych vyřešil záležitosti s Ramsgatem, a potom… potom,“ opakoval zaníceně, „si promluvíme.“

	Mlčky zavrtěla hlavou. Znovu to už nedokáže. Ničilo ji poslouchat jeho historky o šťastných koncích, které na ni nečekají.

	Vykročil ke dveřím. „Promluvíme si,“ opakoval.

	Až když odešel, Anne zašeptala: „Ne. Nepromluvíme.“
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	~~~

	Londýn

	O týden později

	~~~

	Byla zpátky.

	Daniel se to dozvěděl od své sestry, která to slyšela od matky, a ta to měla přímo od jeho tety.

	Spolehlivější proud informací si neuměl představit.

	Ve skutečnosti nepředpokládal, že členky rodiny Pleinsworthových zůstanou po jeho odjezdu ve Whipple Hillu tak dlouho. Nebo o té záležitosti vůbec nepřemýšlel, dokud neuplynulo několik dní a ony stále zůstávaly na venkově.

	Ale jak se ukázalo, nejspíš bylo nejlepší, že zůstaly (tím myslel hlavně Anne) mimo město. Byl to rušný týden, který ho naplnil pocitem marnosti, a vědomí, že je slečna Wynterová natolik blízko, že by za ní mohl kdykoli zajít, by ho pouze rozptylovalo.

	Mluvil znovu s Hughem a ten se obrátil na svého otce. Znovu. A když po návratu sdělil Danielovi, že si nemyslí, že je jeho otec v současných útocích nějak zapletený, Daniel se neudržel a Hugh udělal, k čemu se měl odhodlat už před několika týdny.

	Doprovodil ho k lordu Ramsgatovi, aby si s ním promluvil osobně.

	Daniela to zmátlo, protože teď už se ani on nedomníval, že se ho lord Ramsgate snaží zabít. Možná byl hlupák, když si přál uvěřit, že se tato děsivá kapitola jeho života konečně uzavřela, ale Ramsgatovy oči už neplály hněvem, jako když se setkali krátce poté, co byl Hugh postřelen.

	Kromě toho teď Hugh vyhrožoval sebevraždou. Daniel si nebyl jistý, jestli je jeho přítel natolik statečný nebo šílený, ale tak či onak jeho opětovný slib, že pokud se Danielovi něco nečekaného stane, zabije se, naháněl husí kůži. Lord Ramsgate se viditelně třásl, ačkoli tu hrozbu ze synových úst jistě neslyšel poprvé. Dokonce i Danielovi se v tu chvíli udělalo špatně od žaludku.

	Pohled v Hughových očích… a chladný, téměř lhostejný výraz, s nímž to prohlášení učinil… ho děsily.

	Proto Daniel lordu Ramsgatovi věřil, když vyštěkl, že mu nijak neublíží.

	Došlo k tomu před dvěma dny a od té doby Daniel nedělal téměř nic jiného, než přemýšlel. Kdo jiný by si mohl přát vidět ho mrtvého? Co Anne myslela tím, že za něj nemůže být zodpovědná? Jaké tajemství skrývá a proč tvrdila, že mu chybí informace?

	Co tím krucinál naznačovala?

	Směřoval ten útok proti ní? Někdo si mohl uvědomit, že Anne pojede domů v jeho kočáře. Rozhodně byli v hostinci dost dlouho, aby někdo poškodil postroje.

	Vzpomněl si na den, kdy s vystrašeným a divokým pohledem v očích vběhla do Hobyho obchodu. Svěřila se mu, že zahlédla někoho, koho nechtěla vidět.

	Kdo to byl?

	Nevěřila, že by jí pomohl? Vrátil se sice nedávno z vyhnanství, ale zastával vlivné postavení a určitě by jí zajistil bezpečí. Ano, byl sice tři roky na útěku, ale jeho nesnáze způsobil lord Ramsgate.

	Daniel byl hrabě z Winsteadu, takže ho jen málokdo převyšoval titulem – hrstka vévodů, několik markýzů a nakonec členové královské rodiny. Anne si jistě nenadělala nepřátele mezi tak urozenou smetánkou.

	Když však vyšel nahoru po schodech domu Pleinsworthových, aby požádal o rozhovor, dozvěděl se, že Anne není doma.

	A následující dopoledne ho čekala stejná odpověď.

	Nyní, o několik hodin později, byl zpátky a tentokrát ho přišla odmítnout jeho teta osobně.

	„Musíš tu ubohou dívku nechat na pokoji,“ poručila mu přísně.

	Daniel neměl náladu na poučování, takže přešel přímo k věci. „Potřebuju s ní mluvit.“

	„Není tady.“

	„Proboha, teto, vím, že je…“

	„Přiznávám, že když ses tu zastavil dnes ráno, byla v patře,“ přerušila ho. „Ale na rozdíl od tebe má slečna Wynterová naštěstí rozum, aby tohle flirtování ukončila. A teď tady není.“

	„Teto Charlotto,“ varoval ji.

	„Není!“ Mírně zvedla bradu. „Má volné odpoledne, a to vždycky chodí ven.“

	„Vždycky?“

	„Pokud vím.“ Teta netrpělivě mávla rukou. „Vyřizuje pochůzky a… dělá ledacos jiného.“

	Ledacos jiného? Zvláštní tvrzení.

	„Dobře,“ utrousil Daniel. „Počkám tu na ni.“

	„Ne, nepočkáš.“

	„Zakazuješ mi vstoupit do salonu?“ zeptal se a vrhl na ni nevěřícný pohled.

	Založila si ruce na hrudi. „Pokud musím…“

	Učinil stejné gesto. „Jsem tvůj synovec.“

	„Překvapuje mě, že tě to nenaplňuje zdravým rozumem.“

	Upřeně na ni hleděl.

	„To byla urážka,“ upřesnila, „pro případ, že by ti to ještě nedošlo.“

	Panebože.

	„Jestli ti na slečně Wynterové aspoň trochu záleží,“ pokračovala lady Pleinsworthová panovačně, „necháš ji na pokoji. Je to citlivá duše a já ji nadále zaměstnávám jen proto, že nepochybně ty pronásleduješ ji, nikoli naopak.“

	„Mluvila jsi s ní o mně?“ zamračil se Daniel. „Vyhrožovalas jí?“

	„Ovšemže ne,“ utrhla se na něj, ale na zlomek vteřiny se odvrátila a Daniel pochopil, že mu lže. „Jak bych mohla,“ pokračovala rozmrzele. „A navíc jí nikdo domlouvat nemusí. Ona na rozdíl od tebe ví, jak to na světě chodí. To, co se přihodilo ve Whipple Hillu, se snad dá přehlédnout…“

	„Co se tam přihodilo?“ vybuchl Daniel. Přemítal, co přesně tím jeho teta myslí, a zmocnila se ho panika. Vyšlo najevo, že navštívil Anne v ložnici? Ne, to bylo vyloučené. V tom případě by ji už dávno vyhodili z domu.

	„Trávil jsi s ní hodně času o samotě,“ objasnila lady Pleinsworthová. „Nemysli si, že o ničem nevím. A i když bych ráda věřila, že jsi projevil náhlý zájem o Harriet, Elizabeth a Frances, každému hlupákovi by bylo jasné, že ses táhl za slečnou Wynterovou jako stín.“

	„To má být zřejmě další urážka, předpokládám,“ utrousil.

	Našpulila rty, ale jinak na jeho poznámku nereagovala. „Nechci o ni přijít,“ vysvětlila, „ale jestli v tom vztahu budeš pokračovat, nic jiného mi nezbude. A můžeš si být jistý, že žádná slušná rodina nepřijme guvernantku, která měla pletky s hrabětem.“

	„Pletky?“ opakoval hlasem, který se pohyboval na hraně mezi nevírou a znechucením. „Takovým slovem ji neurážej.“

	Teta se od něj odtáhla a upřela na něj mírně soucitný pohled. „Já ji neurážím. Vlastně jí tleskám za to, že má na rozdíl od tebe zdravý úsudek. Varovali mě, abych nenajímala tak přitažlivou a mladou guvernantku, ale navzdory tomu, jak vypadá, je mimořádně inteligentní a dívky ji zbožňují. Chceš, abych s ní kvůli její kráse jednala jinak?“

	„Ne,“ odsekl. Byl tak zklamaný, až měl pocit, že co nevidět poleze po zdi. „Co to s tím má krucinál společného? Jen s ní chci mluvit.“ Na konci jeho hlas zesílil, takže skoro křičel.

	Lady Pleinsworthová na něj dlouze hleděla. „V žádném případě.“

	Daniel se kousl do jazyka, aby nevybuchl. Teta by ho pustila k Anne pouze tehdy, kdyby se jí svěřil s podezřením, že cílem útoku ve Whipple Hillu byla ona. Ale kdyby naznačil její skandální minulost, znamenalo by to okamžitou výpověď a Daniel nechtěl být zodpovědný za její ztrátu zaměstnání.

	Konečně se obrnil aspoň špetkou trpělivosti a procedil mezi zuby: „Potřebuju s ní okamžitě mluvit. Jen jednou. Může to být ve tvém salonu za pootevřenými dveřmi, ale trvám na soukromí.“

	Teta na něj podezřívavě pohlédla. „Jednou?“

	„Ano.“ Nebyla to tak docela pravda, protože si přál mnohem víc, ale pouze o to požádal.

	„Promyslím si to,“ protáhla.

	„Teto Charlotto!“

	„Tak dobře, ale jen proto, že doufám, že tvoje matka vychovala syna, který ví líp, co je správné a co ne.“

	„Prokristapá –“

	„Nerouhej se přede mnou,“ varovala ho, „a nenuť mě, abych svou odpověď znovu uvážila.“

	Daniel zavřel ústa a zatnul zuby tak silně, až se bál, že si je rozdrtí na prášek.

	„Můžeš se zastavit zítra,“ slíbila mu lady Pleinsworthová. „V jedenáct dopoledne. Dívky jdou se Sarah a Honorií nakupovat. Budu radši, když nebudou doma, až…“ Vypadala, že neví, jak by jeho chování popsala, a tak místo toho jen znechuceně mávla rukou ve vzduchu.

	Přikývl, uklonil se a odešel.

	Ani on, ani teta netušili, že je Anne z vedlejšího pokoje pozorovala škvírou ve dveřích a slyšela každé jejich slovo.

	~~~

	Anne počkala, až Daniel odejde z domu, a potom pohlédla na dopis ve svých rukou. Lady Pleinsworthová nelhala – opravdu šla ven, aby si něco zařídila. Vrátila se zadním vchodem, jak měla ve zvyku, když zrovna nedoprovázela dívky. Právě byla na cestě do svého pokoje, když zjistila, že je Daniel ve vstupní hale. Neměla tajně poslouchat, ale nemohla se tomu ubránit. Přála si slyšet jeho hlas.

	Protože od této chvíle už ho nikdy neuslyší.

	Dopis od sestry Charlotty byl staršího data a zřejmě ležel na poště, kam si Anne chodila pro korespondenci, od jejího odjezdu do Whipple Hillu. Ten den, kdy v panice vběhla do ševcova krámku, už na poštu nešla. Kdyby ten dopis dostala dřív, než George Chervila viděla, možná by se nepolekala.

	Byla by přímo vyděšená.

	Podle Charlotty přišel do domu znovu, když byli pan a paní Shawcrossovi pryč. Nejdřív se ji pokusil přesvědčit, aby mu prozradila, kde Anne je, a potom řval jako pominutý, dokud nepřiběhli sloužící, protože si dělali starosti o Charlottino bezpečí. Před odchodem řekl, že ví, že Anne pracuje v urozené rodině jako guvernantka, a protože je jaro, bude pravděpodobně v Londýně. Charlotte se domnívala, že netušil, pro koho Anne pracuje, protože proč by jinak vydával tolik energie a snažil se odpověď vymámit z ní? Přesto si dělala starosti a prosila sestru, ať je opatrná.

	Anne dopis zmuchlala a pohlédla na oheň v krbu. Pokaždé pálila Charlottiny dopisy hned, jakmile si je přečetla. Bolelo ji to, poněvadž obláčky stoupajícího dýmu byly jejím jediným spojením se starým životem, a mnohokrát seděla u psacího stolu a se slzami v očích přejížděla ukazováčkem po důvěrně známých křivkách Charlottina písma. Nedělala si však iluze, že by jako služebná měla nárok na soukromí, a neuměla si představit, jak by původ dopisů vysvětlila, kdyby je někdo našel. Tentokrát však hodila papír do ohně s radostí.

	Vlastně ne s radostí. Nebyla si jistá, jestli se ještě dokáže radovat. Ale vychutnala si, že ho mohla zničit, protože její uspokojení podbarvoval ponurý vztek.

	Pevně zavřela oči, aby potlačila slzy. Byla si skoro jistá, že bude muset od Pleinsworthových odejít, a hrozně ji to pobuřovalo. Tohle místo bylo nejlepší, jaké kdy měla. Nezůstala odříznutá od světa na nevlídném ostrově se stárnoucí dámou v nekonečném kruhu nekonečné nudy. Nemusela v noci zavírat dveře svého pokoje na západku kvůli krutému starci, který si zřejmě myslel, že když jeho děti spí, měla by se věnovat jemu. Líbilo se jí bydlet u Pleinsworthových. Nejvíc se to blížilo pocitu, že je doma, od chvíle… od chvíle…

	Od chvíle, kdy nějaký domov měla.

	Donutila se dýchat a potom si hřbetem ruky otřela slzy. Ale právě když se chystala zamířit na hlavní chodbu a nahoru po schodech, někdo zaklepal na dveře. Pravděpodobně Daniel něco zapomněl.

	Doběhla zpátky do salonu a přivřela za sebou dveře. Věděla, že by je měla úplně zavřít, ale možná je to naposled, co ho zahlédne. Škvírou pozorovala, jak majordomus odešel k hlavnímu vchodu a vzal za kliku. Když otevřel, nespatřila Daniela, ale zcela neznámého muže.

	Vypadal dost obyčejně a podle oblečení se zřejmě živil prací. Nebyl to dělník, na to byl příliš čistý a upravený. Ale když promluvil, působil obhrouble a v jeho hlase byl patrný drsný přízvuk východního Londýna.

	„Zboží se přijímá vzadu,“ prohlásil Granby okamžitě.

	„Nic nevezu,“ zavrtěl muž hlavou. Mluvil chraplavým, ale zdvořilým hlasem, a proto mu majordomus nezabouchl dveře před nosem.

	„Co tedy chcete?“

	„Hledám ženu, která tu možná bydlí. Slečnu Annelise Shawcrossovou.“

	V Anne by se krve nedořezal.

	„Nikdo toho jména tu není,“ pravil Granby ostře. „Pokud mě omluvíte…“

	„Třeba si říká jinak,“ přerušil ho muž. „Nevím, jaké jméno používá, ale má tmavé vlasy, modré oči a prý je velice krásná.“ Pokrčil rameny. „Nikdy jsem ji osobně neviděl. Mohla by tu pracovat jako služebná. Ale pochází z vyšší třídy, o tom nemůže být pochyb.“

	Anne se napjala, jako by se chystala k útěku. Bylo vyloučené, aby ji Granby podle toho popisu nepoznal.

	Ale majordomus pouze oznámil: „Nikoho z domácnosti mi to nepřipomíná. Sbohem, pane.“

	Muž odhodlaně napjal obličej a než Granby stačil zavřít dveře, strčil do nich nohu. „Kdybyste si to rozmyslel, pane,“ řekl a něco mu podal, „tady je moje navštívenka.“

	Granby nechal ruce strnule viset podél těla. „V tomto případě si nemám co rozmýšlet.“

	„Jestli je to tak, jak říkáte…“ Muž uložil navštívenku zpátky do náprsní kapsy, chvíli čekal a potom se vzdálil od domu.

	Anne si položila ruku na srdce a snažila se zhluboka dýchat. Jestli měla stále pochybnosti, že za útokem ve Whipple Hillu stál George Chervil, teď se jich zbavila. A pokud byl kvůli své pomstě ochotný riskovat život hraběte z Winsteadu, nepřemýšlel by o tom, zda ublíží jedné z Pleinsworthových dcer.

	Když se Anne v šestnácti nechala svést, zničila si tím život. Rozhodně mu ale nehodlala dovolit, aby zničil život ještě někomu dalšímu. Musela zmizet, a to okamžitě. George už věděl, kde Anne je a co tam dělá.

	Nemohla však vyjít ze salonu, dokud stál Granby na chodbě, a zdálo se, že majordomus s rukou na klice snad zkameněl. Konečně se obrátil a… Anne si měla uvědomit, že Granbymu nic neujde. Kdyby byl na jeho místě Daniel, nevšiml by si, že jsou dveře salonu mírně pootevřené, ale Granby? Bylo to jako mávat červeným praporem před býkem. Dveře měly být buď otevřené, anebo zavřené. Ale nikdy mezi nimi nezůstala několikacentimetrová škvíra.

	Samozřejmě ji uviděl.

	Anne se ani nesnažila schovat. Za to, co právě udělal, mu hodně dlužila. Otevřela a vyšla na chodbu.

	Jejich oči se setkaly a Anne se zatajeným dechem čekala, co bude dál. Pouze však přikývl a pravil: „Slečno Wynterová.“

	Zdvořile se uklonila. „Pane Granby.“

	„Venku je krásně, viďte?“

	Polkla. „Moc.“

	„Myslím, že máte volné odpoledne.“

	„Ano, pane.“

	Znovu přikývl a potom prohodil, jako by se nic mimořádného nestalo: „Jen pokračujte.“

	Pokračujte.

	Nedělala to tak vždycky? Tři roky na ostrově Man, kde nepotkala nikoho ve svém věku kromě synovce paní Summerlinové, který si myslel, že je skvělá zábava honit ji v jídelně kolem stolu. Potom devět měsíců poblíž Birminghamu, odkud ji propustili bez doporučení, když paní Barracloughová přistihla pana Barraclougha, jak tluče Anne na dveře. A nakonec tři roky v Shropshiru, které nebyly tak zlé. Zaměstnavatelka byla vdova a její synové byli častěji na univerzitě než doma. Jenže potom dcery vyrostly a Anne bylo řečeno, že jejích služeb už není zapotřebí.

	Přesto žila dál. Získala druhé doporučení, které jí umožnilo ucházet se o práci v domácnosti Pleinsworthových, a až od nich odejde, bude v tom znovu pokračovat.

	I když vůbec netušila, kam ji osud zavane tentokrát.
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	~~~

	Nazítří přišel Daniel do domu Pleinsworthových přesně za pět minut jedenáct. V duchu si připravil seznam otázek, které musí Anne položit, ale když ho majordomus pustil dovnitř, přivítal ho tam nečekaný rozruch. Harriet a Elizabeth na sebe křičely na konci chodby, matka křičela na obě a na lavici vedle dveří do salonu vzlykaly tři služebné.

	„Co se stalo?“ zeptal se Sarah, která se snažila zavést viditelně rozrušenou Frances do salonku.

	Netrpělivě na něj pohlédla. „Jde o slečnu Wynterovou. Zmizela.“

	Danielovi se zastavilo srdce. „Cože? Kdy? A jak?“

	„Nevím,“ odsekla Sarah. „Do hlavy jí nevidím.“ Podrážděně na něj pohlédla a potom se obrátila zpátky k Frances, která tolik plakala, že se skoro nedokázala nadechnout.

	„Odešla dřív, než jsme se měly začít učit,“ vzlykla Frances.

	Daniel pohlédl na svou neteř. Měla opuchlé oči, mokré tváře a neovladatelně se třásla. Cítím se stejně mizerně, uvědomil si. Potlačil zděšení a shrbil se k ní, aby jí pohlédl do očí. „V kolik hodin obvykle začínáte?“ zeptal se.

	Frances zalapala po dechu a vyhrkla: „V půl desáté.“

	Daniel se vztekle obrátil k Sarah. „Je pryč skoro dvě hodiny a nikdo mi to nedal vědět?“

	„Frances,“ zaprosila Sarah, „přestaň plakat. A ne,“ utrousila a podrážděně obrátila hlavu k Danielovi, „nikdo ti to nedal vědět. Proč taky?“

	„Nehraj si se mnou, Sarah,“ varoval ji.

	„Vypadám snad na to?“ rozzlobila se a potom se něžně obrátila k sestře. „Frances, drahoušku, zhluboka dýchej.“

	„Měly jste mě o tom informovat,“ pravil Daniel ostře. Ztrácel trpělivost. Z toho, co věděl, ji mohl nepřítel – teď si byl jistý, že Anne nějakého má – unést rovnou z postele. Potřeboval odpovědi, ne licoměrné peskování. „Je pryč nejmíň devadesát minut,“ pokračoval. „Měly jste…“

	„Co?“ přerušila ho Sarah. „Co jsme měly dělat? Marnit cenný čas, abychom ti to oznámily? Tobě, který s ní nejsi nijak spřízněný a nemáš na ni žádné nároky? Tobě, jehož úmysly…“

	„Chci se s ní oženit,“ přerušil ji.

	Frances přestala plakat, zvedla k němu obličej a oči se jí rozzářily nadějí. Dokonce i služebné na lavici zmlkly.

	„Cos to říkal?“ zašeptala Sarah.

	„Miluju ji,“ odpověděl, a jakmile ta slova vyřkl, uvědomil si, že je to pravda. „Chci si ji vzít.“

	„Danieli!“ vykřikla Frances, odběhla od Sarah a objala ho. „Musíš ji najít. Musíš!“

	„Co se tu stalo?“ obrátil se k Sarah, která na něj stále zírala s otevřenými ústy. „Všechno mi pověz. Nechala vzkaz?“

	Přikývla. „Má ho matka, ale moc toho v něm není. Jen že se omlouvá a musí odejít.“

	„Prý mě na dálku objímá,“ zakňourala Frances tlumeně do jeho kabátu.

	Daniel ji poplácal po zádech, ale oči upíral na Sarah. „Nenaznačuje nic, že možná neodešla z vlastní vůle?“

	Sarah na něj zírala. „Snad si nemyslíš, že ji někdo unesl?“

	„Nevím, co si mám myslet,“ přiznal.

	„Pokoj vypadá docela normálně,“ odpověděla. „Všechny její věci jsou pryč, ale nic jiného se nezměnilo. Postel byla úhledně ustlaná.“

	„Vždycky si stele postel,“ popotáhla Frances.

	„Ví někdo, kdy přesně odešla?“ zeptal se Daniel.

	Sarah zavrtěla hlavou. „Na snídani už nebyla. Takže to muselo být předtím.“

	Daniel tiše zaklel a opatrně se vypletl z Francesina sevření. Netušil, kde má Anne hledat, dokonce ani nevěděl, odkud začne. Nechala ke své minulosti tak málo vodítek, že kdyby to nebylo tak děsivé, připadalo by mu to skoro k smíchu. Co vlastně věděl? Jakou mají její rodiče barvu očí. Pomůže mu to, aby ji našel?

	Ne. Neměl vůbec nic.

	„Pane?“

	Zvedl hlavu. Starý majordomus Pleinsworthových byl netypicky rozrušený.

	„Smím s vámi mluvit, pane?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“ Daniel poodešel od Sarah, která oba muže zvědavě pozorovala, a pokynul Granbymu, aby ho následoval do salonu.

	„Slyšel jsem, jak si povídáte s lady Sarah,“ pronesl Granby rozpačitě. „Nechtěl jsem tajně poslouchat.“

	„Ovšem,“ přikývl Daniel rázně. „Co dál?“

	„Máte o slečnu Wynterovou starost?“

	Daniel ostražitě pohlédl na majordoma a přikývl.

	„Včera sem přišel nějaký muž,“ oznamoval Granby. „Měl jsem to lady Pleinsworthové říct, ale nebyl jsem si jistý, jestli je to důležité, a nechtěl jsem o slečně Wynterové zbytečně šířit klepy. Ale teď se zdá, že opravdu odešla…“

	„Co se stalo?“ pobídl ho Daniel netrpělivě.

	Majordomus nervózně polkl. „Ten muž se ptal po slečně Annelise Shawcrossové. Okamžitě jsem ho poslal pryč, protože tu nikdo toho jména není. Ale nenechal se odbýt a tvrdil, že slečna Shawcrossová možná používá jiné jméno. Musím přiznat, pane, že se mi nelíbil. Byl…“ Granby zavrtěl hlavou, jako by se snažil vzpomenout na něco nepříjemného. „Zkrátka se mi nelíbil,“ opakoval.

	„Co říkal?“

	„Popsal ji, tedy tu slečnu Shawcrossovou. Prý má tmavé vlasy, modré oči a je velmi krásná.“

	„Slečna Wynterová,“ pronesl Daniel tiše. Nebo spíš Annelise Shawcrossová. Tak tohle je její skutečné jméno? Proč si ho změnila?

	Granby přikývl. „Také bych ji tak popsal.“

	„Co jste mu odpověděl?“ Daniel se snažil potlačit naléhavý tón. Granby se už takhle cítil velmi provinile, že s tím nepřišel dřív.

	„Že tu nikdo, kdo by tomu popisu odpovídal, není. Už jsem se zmínil, že se mi nelíbil jeho vzhled. A taky bych neohrozil bezpečí slečny Wynterové.“ Odmlčel se. „Mám naši slečnu Wynterovou rád.“

	„Já taky,“ přitakal Daniel tiše.

	„Proto vám to všechno vykládám,“ pravil Granby a do jeho hlasu se konečně vrátila aspoň část bývalé energie. „Musíte ji najít.“

	Daniel se dlouze, roztřeseně nadechl a pohlédl na své ruce. Třásly se. Podobně se cítil už dřív, několikrát v Itálii, když se Ramsgatovi muži dostali obzvlášť blízko. Jako by mu krví proudila hrůza, a trvalo několik hodin, než se opět uklidnil. Tohle však bylo horší. Zvedal se mu žaludek, nemohl pořádně dýchat a chtělo se mu zvracet.

	Věděl, co je to strach, ale tohle ho výrazně předčilo.

	Pohlédl na Granbyho. „Myslíte si, že ji ten člověk unesl?“

	„To nevím. Ale když odešel, viděl jsem ji.“ Granby se otočil doprava, jako by si tu scénu znovu přehrával v hlavě. „Byla v salonu,“ dodal, „hned za dveřmi. Všechno slyšela.“

	„Víte to určitě?“

	„Čišelo jí to z očí,“ odvětil Granby tiše. „Ten muž ji hledá. A ona ví, že já to vím.“

	„Co jste jí řekl?“

	„Myslím, že jsem prohodil poznámku o počasí nebo o něčem stejně nedůležitém. A potom jsem jí doporučil, ať v tom pokračuje.“ Granby si odkašlal. „Doufám, že pochopila, že ji neprozradím.“

	„Ovšem,“ přitakal Daniel ponuře. „Stejně však měla pocit, že musí odejít.“ Nevěděl, kolik toho Granby ví o té nehodě kočáru ve Whipple Hillu. Jako všichni ostatní si pravděpodobně myslel, že to byla Ramsgatova práce. Jenže Anne zjevně podezřívala někoho jiného, a ať se jí snažil ublížit kdokoli, nezáleželo mu na tom, jestli přitom zraní ještě někoho jiného. Anne by nevystavila žádnou z dívek Pleinsworthových riziku. Ani…

	Ani jeho. Na okamžik zavřel oči. Zřejmě si myslela, že ho chrání. Ale jestli se jí něco stane…

	Nic by ho nezničilo víc.

	„Najdu ji,“ sdělil Granbymu. „Tím si můžete být jistý.“

	~~~

	Anne se už předtím cítila osamělá. Vlastně se v posledních osmi letech většinou cítila osamělá. Ale když se teď choulila na tvrdé pryčně v hostinci a přes noční košili měla ještě kabát, aby se trochu zahřála, uvědomila si, že nikdy nepoznala zoufalství.

	Aspoň ne skutečné.

	Možná by měla odjet na venkov. Bylo tam čistší prostředí a pravděpodobně ne tak nebezpečno. Ale Londýn je anonymní. V zaplněných ulicích se mohla ztratit, stát se neviditelnou.

	Přesto pomalu, ale jistě klesala ke dnu.

	Pro ženu jako ona se tam nenašla žádná práce. Dámy s jejím přízvukem nepracovaly jako švadleny nebo prodavačky. Prošla okolí téhle čtvrti, která se nacházela mezi nákupními zónami střední třídy a chudinskými čtvrtěmi, a vstoupila do každého podniku, na kterém visela cedulka s nápisem Hledáme výpomoc, i do několika dalších, kde žádnou vývěsku neviděla. Všude jí řekli, že by tam dlouho nevydržela, poněvadž má moc měkké ruce a příliš čisté zuby. Někteří muži po ní vilně pošilhávali, smáli se a potom jí nabídli úplně jiný druh zaměstnání.

	Bez doporučení se jí nepodaří získat postavení guvernantky ani společnice urozené dámy, a ty dva vzácné dopisy, které měla, zněly na jméno Anne Wynterová. Jenže tou už být nemohla.

	Přitáhla si skrčené nohy ještě blíž k tělu, opřela si čelo na kolena a pevně zavřela oči. Nechtěla vidět tuto malou místnost ani těch pár věcí, které jí patřily. Nepřála si vidět vlhkou noc za oknem a už vůbec si nepřála vidět sebe.

	To, že neměla žádné jméno, hrozně bolelo. Každé ráno ji ochromil nesnesitelný strach a Anne jen stěží dokázala zhoupnout nohy přes okraj postele a dotknout se jimi podlahy.

	Takhle zlé to nebylo ani tehdy, když ji rodina vyhodila z domova. Předtím měla přinejmenším kam jít a řídila se pevně stanoveným plánem. Ne že by si ho sama zvolila, ale věděla, co má dělat a kdy. Teď měla dvoje šaty, jeden kabát, jedenáct liber a kromě prostituce ji nečekaly žádné vyhlídky.

	A tímto řemeslem se živit nemohla. Panebože, to by nedokázala. Jednou v životě se dobrovolně odevzdala muži a stejnou chybu už neudělá. Kromě toho jak by se mohla podřídit někomu úplně cizímu, když ani Danielovi nedovolila, aby jejich spojení dovršil?

	Řekla ne, protože… Vlastně si ani nebyla jistá, proč to udělala. Možná ze zvyku. Nebo ze strachu? Nechtěla čekat nelegitimní dítě ani nutit muže k nerovnému sňatku.

	Hlavně však potřebovala zůstat sama sebou. Nelpěla pouze na své hrdosti, ale hlavně na svém srdci.

	To jediné stále zůstávalo pouze její. Dala své tělo Georgovi, ale i když si to v té době myslela, její srdce mu nikdy nepatřilo. A když si Daniel chtěl sundat kalhoty a chystal se s ní milovat, věděla, že jestli mu to – i sobě – dovolí, věnuje mu své srdce navždy.

	Ale opravdu to tak bylo? Už její srdce měl. Anne udělala tu nejhloupější věc, kterou si uměla představit. Zamilovala se do muže, kterého nikdy nemohla mít.

	Do Daniela Smythe-Smithe, hraběte z Winsteadu, vikomta Streathermora a barona Touchtona ze Stoke. Nechtěla na něj myslet, a přece pokaždé, když zavřela oči, ho před sebou viděla. Jeho úsměv, smích i jiskru v očích, když na ni pohlédl.

	Nedomnívala se, že ji miluje, ale zřejmé k ní cítil něco, co se tomu hodně podobalo. Přinejmenším o ni měl starost. A kdyby byla někdo jiný, kdo má jméno a postavení, a koho se nějaký šílenec nesnaží zabít… Možná když tehdy tak pošetile prohodil: „A co kdybych se s vámi oženil?“ by ho objala a vykřikla: „Ano, ano, ano!“

	Jenže ano nemělo v jejím životě místo. Navždy ho nahradilo slůvko ne. Tak se nakonec dostala do této situace, kdy zůstala sama nejen duševně, ale i fyzicky.

	V žaludku jí hlasitě zakručelo a Anne vzdychla. Než se vrátila do pokoje, zapomněla si koupit večeři a teď měla hlad. Ale asi to tak bylo lepší, poněvadž musela vystačit s penězi co možná nejdéle.

	Žaludek se jí znovu ozval, tentokrát podrážděně, a Anne prudce zhoupla nohy přes pelest. „Ne,“ prohlásila nahlas, i když ve skutečnosti myslela ano. Měla hlad a potřebovala něco sníst. Výjimečně dnes řekne ano, i kdyby jen masovému pirohu a skleničce moštu.

	Pohlédla na svoje šaty, které ležely úhledně složené na židli. Vůbec se jí do nich nechtělo převlékat. Kabát ji zakrýval od hlavy až k patě. Pokud si obuje boty, natáhne punčochy a učeše si vlasy, nikdo se nedozví, že byla venku jen v noční košili.

	Poprvé za několik dní se zasmála. Byl to nezvyklý způsob, jak projevit vzdor, ale aspoň něco.

	Za pár minut už byla na ulici a kráčela ke krámku, který míjela každý den. Ještě nikdy nevstoupila dovnitř, ale pokaždé, když se otevřely dveře, zavanula ven božská vůně. Prodávali tam pečivo s masem a zeleninou, pirohy, teplé rohlíky a bůhví co ještě.

	Jakmile v rukou držela teplé jídlo, hned jí stoupla nálada. Prodavač jí zabalil pečivo do papíru a Anne si ho nesla do pokoje. Zvyk je železná košile – stále byla slušně vychovaná dáma, která nejí na ulici, ačkoli to ostatní kolem ní zjevně dělají. Mohla by se zastavit ve vedlejší uličce pro sklenici jablečného moštu, a až se vrátí do pokoje…

	„Tady jsi!“

	Anne šla dál. V této čtvrti bylo rušno a v ulicích se ozývalo tolik hlasů, že ji vůbec nenapadlo, že by náhodné „Tady jsi!“ mohlo směřovat přímo k ní. Ale potom to uslyšela znovu a z větší blízkosti.

	„Annelise Shawcrossová.“

	Ani se nezastavila, aby se rozhlédla. Poznala hlas, který ji oslovil skutečným jménem, a rozběhla se.

	Drahocenná večeře jí vyklouzla z prstů a Anne utíkala tak rychle, že ani nevěřila, že to dokáže. Uháněla kolem nároží, prodírala se zástupy lidí a přitom se ani moc neomlouvala. Pálily ji plíce a noční košile se jí lepila k tělu, ale pro George nebyla rovnocenný soupeř. Hlasitě za ní křikl: „Chyťte ji, prosím! Je to moje manželka!“

	Nějaký muž to opravdu udělal, nejspíš proto, že Georgův tón zněl tak naléhavě, a statnými pažemi ji držel jako ve svěráku.

	„Není jí dobře,“ prohodil George na vysvětlenou.

	„To není pravda!“ ohradila se Anne a snažila se cizinci vykroutit. Obrátila se, kopala do něj, ale ani nezavrávoral. „Nejsem jeho manželka,“ objasňovala. „Je to blázen. Už léta mě pronásleduje. Nejsem jeho manželka, přísahám.“

	„No tak, Annelise,“ konejšil ji George. „Víš, že si vymýšlíš.“

	„Ne!“ vyjekla. „Nejsem jeho manželka!“ vykřikla znovu. „Chce mě zabít!“

	Muž, který ji chytil, konečně znejistěl. „Tvrdí něco jiného než vy,“ zamračil se.

	„Já vím,“ vzdychl George. „Dělá to už několik let. Narodilo se nám dítě…“

	„Cože?“ vykřikla Anne.

	„Ale bylo mrtvé,“ dodal George. „Nikdy se z toho nevzpamatovala.“

	„Lže!“ obvinila ho Anne.

	Ale George jen vzdychl a v očích se mu zaleskly slzy. „Už nikdy nebude taková, jako když jsem si ji vzal.“

	Muž pohlédl z Georgova sklíčeného obličeje k Anne, která viditelně zuřila, a zřejmě usoudil, že George je z těch dvou příčetnější. „Spánembohem,“ rozloučil se.

	George mu vroucně poděkoval a přijal od něj kapesník, aby ho svázal se svým a vytvořil tak provizorní pouta. Jakmile Anne spoutal ruce, zlomyslně s ní škubl, až se zapotácela. Když se její tělo přitisklo k němu, otřásla se odporem.

	„Annie,“ protáhl, „rád tě zase vidím.“

	„Nechals přeřezat ten postroj,“ sykla.

	„Ano,“ souhlasil hrdě a potom se zamračil. „Doufal jsem, že tak snadno nevyvázneš.“

	„Mohl jsi zabít lorda Winsteada!“

	George pokrčil rameny a v tu chvíli se všechna Annina nejčernější podezření potvrdila. Byl šílený. Jiné vysvětlení pro to neexistovalo. Nikdo příčetný by neriskoval, že kvůli pomstě zabije šlechtice.

	„Co to přepadení?“ obořila se na něj. „Mysleli jsme, že to byli obyčejní lapkové.“

	George na ni pohlédl jako na blázna. „O čem to sakra mluvíš?“

	„O útoku na lorda Winsteada!“ vykřikla. „Proč jsi to udělal?“

	George se odtáhl a pohrdavě zkřivil horní ret. „Nechápu, co tím myslíš,“ ušklíbl se. „Tvůj drahý lord Winstead má vlastní nepřátele. Nebo tu odpornou historku neznáš?“

	„Nejsi hoden, abys vyslovoval jeho jméno,“ utrousila.

	Ale jen se smál a potom se ušklíbl: „Máš vůbec tušení, jak dlouho jsem na tuhle chvíli čekal?“

	Zřejmě celou dobu, co Anne žila jako vyvrženec.

	„Tak máš?“ zavrčel, chytil svázaný kapesník a silně s ním zakroutil.

	Plivla mu do obličeje.

	Objevily se na něm skvrny a pleť mu zrudla natolik, že jeho blonďaté obočí nápadně vyčnívalo. „Teď jsi udělala chybu,“ zasyčel a odtáhl ji k tmavé uličce. „Je ti podobné, že sis vybrala tak pochybnou čtvrť,“ uchechtl se. „Ani pes po tobě neštěkne, až…“

	Anne začala křičet.

	Nikdo si jí však nevšímal a stejně to nevydržela dlouho. George ji udeřil do břicha, až narazila do zdi a otřeseně zalapala po dechu.

	„Tuhle chvíli jsem si představoval osm let,“ zamumlal výhružně. „Osm let jsem na tebe vzpomínal pokaždé, když jsem se podíval do zrcadla.“ Naklonil se k ní a oči mu plály hněvem. „Koukni se na můj obličej, Annelise. Měl osm let na to, aby se zahojil, a přece vypadá pořád stejně. No tak se na něj koukni!“

	Anne se snažila uniknout, ale přitiskl ji zády k cihlové zdi, uchopil ji za bradu a donutil, aby mu pohlédla do tváře. Jizva se zahojila líp, než doufala, namísto červené měla bílou barvu, ale zůstala zkrabatělá a protínala mu tvář na dvě poloviny.

	„Chtěl jsem se s tebou nejdřív pobavit,“ pokračoval, „protože od té doby jsem si moc legrace neužil, ale nepředpokládal jsem, že to bude ve špinavé uličce.“ Zkřivil rty a chlípně se uculil. „Nenapadlo mě, že jsi klesla tak hluboko.“

	„Co myslíš tím nejdřív?“ zašeptala Anne.

	Přesto nevěděla, proč se ptá. Odpověď už znala, celou dobu. A když vytáhl nůž, oba přesně věděli, co udělá.

	Anne nevykřikla. Ani nepřemýšlela. Nedokázala si vzpomenout, co vlastně udělala, ale za deset vteřin ležel George na dlažebních kostkách zkroucený jako dítě v děloze a hekal bolestí. Anne nad ním chvíli stála a snažila se popadnout dech. Potom do něj vší silou kopla a se stále svázanýma rukama utekla.

	Tentokrát však věděla přesně, kam půjde.
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	~~~

	V deset hodin večer, po dalším dni bezvýsledného pátrání, zamířil Daniel domů. Při chůzi se rozhlížel po chodníku a počítal kroky. Najal soukromé detektivy a sám pročesával ulice, přičemž se zastavil s Anniným popisem na každé poště. Dva muži si vzpomínali, že podobná dívka od nich posílala dopisy, ale nevybavovali si kam. A potom konečně objevil někoho, kdo tvrdil, že se dotyčná jmenuje Mary Philpottová. Podle ředitele pošty to byla půvabná dáma. Neposílala od nich dopisy, ale chodívala přesně jako hodinky jednou za týden, aby zkontrolovala, zda nějaké neobdržela. Vynechala pouze jedinkrát… před dvěma týdny? Překvapilo ho, že ji neviděl, protože týden předtím žádnou zásilku nedostala a během čtrnácti dnů téměř nikdy neodcházela s prázdnou.

	Před dvěma týdny. Ten den Anne vběhla do Hobyho krámku, jako by viděla ducha. Šla si právě vyzvednout poštu, když narazila na tu záhadnou osobu, kterou nechtěla potkat? Daniel ji odvezl na poštu, aby poslala list, který měla v taštičce, ale do jiné budovy, než ve které si Mary Philpottová dopisy přebírala.

	Tak či onak, pokračoval muž za přepážkou, se později vrátila. V úterý jako vždycky.

	Daniel se zamračil. Zmizela ve středu.

	Nechal své jméno na třech poštách s příslibem, že pokud ji opět zahlédnou a dají mu vědět, dostanou štědrou odměnu. Jinak byl ovšem s rozumem v koncích. Jak má najít jednu ženu v celém Londýně?

	A tak jen chodil, chodil a chodil a neustále si prohlížel obličeje v davu. Jako by hledal příslovečnou jehlu v kupce sena, až na to, že tohle mu připadalo horší. Ta jehla v kupce přinejmenším byla. Jenže co když Anne už dávno odjela z města?

	Padla tma, Daniel se potřeboval vyspat, a tak zamířil zpátky k Mayfair. Modlil se, aby tam jeho matka a sestra nebyly. Nevyptávaly se ho sice, co dělá každý den od svítání do noci a sám od sebe jim to neřekl, ale věděly to. A bylo mnohem snadnější, když se nemusel dívat na jejich soucitné obličeje.

	Konečně zabočil na ulici, v níž stál dům Winsteadových. Byl v ní požehnaný klid, který přerušilo jen tiché zasténání, když zvedl nohu na první schod u vchodu. A pak někdo zašeptal jeho jméno.

	Ztuhl. „Anne?“

	Ze stínu vystoupila postava a třásla se nočním chladem. „Danieli,“ opakovala. Pokud řekla ještě něco, neslyšel ji. Popadl ji do náruče a poprvé za necelý týden měl pocit, že se svět opět točí kolem své osy.

	„Anne,“ vyhrkl a dotýkal se jejích zad, paží i vlasů. „Anne, Anne, Anne.“ Na nic jiného se nezmohl, jen na její jméno. Políbil ji na čelo a potom na temeno. „Kde…“

	Náhle si uvědomil, že má svázané ruce. Opatrně, aby ji svou zuřivostí nevyděsil, začal rozvazovat uzly na zápěstích.

	„Kdo vám to udělal?“ utrousil.

	Polkla, nervózně si olízla rty a napřáhla ruce.

	„Anne…“

	„Jeden známý z minulosti,“ odpověděla konečně. „Ale… povím vám to později. Teď ne. Nemohu… potřebuju…“

	„Jen klid,“ chlácholil ji. Stiskl jí ruku a opět se pustil do rozvazování uzlů. Byly velmi pevné, a jak se Anne snažila osvobodit, pravděpodobně je utáhla ještě víc. „Za chviličku to bude.“

	„Nevěděla jsem, kam mám jít,“ vypravila ze sebe rozechvěle.

	„Rozhodla jste se správně,“ ujistil ji a konečně odhodil uvolněné kapesníky stranou. Přerývaně dýchala a celá se třásla.

	„Nedokážu to zastavit,“ zoufala si a přitom se dívala na své ruce, jako by je nepoznávala.

	„Časem to přestane.“ Vzal ji za ruce a povzbudivě je stiskl. „To jsou jen nervy. Taky se mi to stávalo.“

	Upřela na něj tázavé oči.

	„Když mě Ramsgatovi muži pronásledovali po Evropě,“ vysvětlil. „Jakmile to skončilo a já pochopil, že jsem v bezpečí, něco se ve mně zlomilo a já se roztřásl.“

	„Opravdu se to zlepší?“

	Usmál se, aby jí dodal odvahu. „Slibuju.“

	Přikývla. V tu chvíli vypadala tak křehce, že toužil pevně ji obejmout a chránit před celým světem. Místo toho jí položil ruku kolem ramen a nasměroval ji k domu. „Pojďte dál,“ pobídl ji. Mísily se v něm různé pocity – úleva, strach i vztek – ale navzdory všemu ji nejdřív musel odvést dovnitř. Potřebovala, aby se o ni někdo postaral. Pravděpodobně měla i hlad. Všechno ostatní se vyřeší později.

	„Můžeme jít zadem?“ zajíkla se. „Nejsem… Nemohu…“

	„Vždycky budete chodit hlavním vchodem,“ přerušil ji zaníceně.

	„To nejde…“ namítla prosebně. „Jsem v hrozném stavu. Nechci, aby mě tak někdo viděl.“

	Vzal ji za ruku. „Já vás vidím,“ připomněl jí tiše.

	Jejich oči se setkaly a Daniel by přísahal, že část její sklíčenosti se rozplynula. „Já vím,“ zašeptala.

	Zvedl si její ruku ke rtům. „Měl jsem hrozný strach,“ přiznal a obnažil jí tak vlastní duši. „Neměl jsem ani ponětí, kde vás mám hledat.“

	„Omlouvám se. Už to nikdy neudělám.“

	Přesto ho její odpověď neuspokojila. Působila příliš poddajně a nervózně.

	„Musím se vás na něco zeptat,“ obrátila se k němu.

	„Hned,“ slíbil. Zavedl ji nahoru po schodech a zvedl ruku. „Počkejte chvilku.“ Pohlédl do chodby, ujistil se, že je všude klid, a teprve potom jí pokynul, ať jde dál. „Tudy,“ zašeptal a mlčky spolu proběhli po schodech do jeho pokoje.

	Jakmile za sebou zavřel dveře, přemohla ho zvědavost. Chtěl všechno vědět… Kdo jí to udělal? Proč utekla? Kdo doopravdy je? Přál si slyšet její odpovědi a potřeboval je hned.

	Už nikdy s ní nikdo takhle jednat nebude.

	Ale nejdřív se musí ohřát, zklidnit dech a pochopit, že už jí nic nehrozí. Sám to kdysi zažil na vlastní kůži a věděl, jaké to je být na útěku.

	Rozsvítil lampu a potom další. Potřebovali světlo, oba dva.

	Anne rozpačitě stála u okna a mnula si zápěstí. Poprvé za večer se na ni Daniel pořádně podíval. Věděl, že je rozcuchaná, ale tolik se mu ulevilo, že ji konečně našel, že si ji moc neprohlížel. Vlasy měla na jedné straně sepnuté, ale na druhé jí volně visely, na kabátě jí chyběl knoflík, a když uviděl na její tváři podlitinu, krev mu ztuhla v žilách.

	„Anne,“ řekl a snažil se vhodně formulovat otázku, která mu nedopřávala klidu. „Dnes večer… Ať to byl kdokoli… Ublížil vám…?“

	Nedokázal se na to zeptat přímo. Ta slova mu zůstávala vzadu na jazyku a chutnala jako kyselina.

	„Ne,“ odpověděla důstojně. „Udělal by to, ale zastihl mě venku a…“ Odvrátila se a pevně zavřela oči, aby tu vzpomínku vypudila z hlavy. „Vyhrožoval mi, že… že…“

	„Nemusíte mi nic říkat,“ zarazil ji rychle. Aspoň zatím, dokud byla tak rozrušená.

	Ale zavrtěla hlavou a z očí jí čišelo odhodlání, kterému nemohl odporovat. „Chci vám všechno povědět,“ trvala na svém.

	„Později,“ souhlasil jemně. „Až se vykoupete.“

	„Ne,“ namítla přidušeným hlasem. „Musíte mě nechat mluvit. Několik hodin jsem stála venku a nemám moc odvahy.“

	„Nepotřebujete odvahu, Anne…“

	„Jmenuju se Annelise Shawcrossová,“ vyhrkla. „A ráda bych se stala vaší milenkou.“ A potom, zatímco na ni ohromeně zíral, dodala: „Jestli mě ovšem budete chtít.“

	~~~

	Asi za hodinu stál Daniel u okna a čekal, až se Anne vykoupe. Nechtěla, aby někdo věděl, že je v domě, takže zatímco několik lokajů nalévalo vodu do vany, ukryl ji v šatníku. Teď si pravděpodobně užívala teplou koupel a čekala, až se její prokřehlé tělo ohřeje.

	Snažila se s ním mluvit o svém návrhu a vysvětlit mu, že je to její jediná možnost, ale neposlouchal ji. To, že se mu takto nabídla, znamenalo, že zcela ztratila naději.

	Tu představu nesnesl.

	Uslyšel, jak se dveře koupelny otvírají, a obrátil se. Vypadala klidněji a svěže. Mokré vlasy si sčesala z obličeje, ale nespletla si je do copu, jen je narychlo zkroutila do silné spirály, kterou si přehodila přes pravé rameno.

	„Danieli?“ Tiše vyslovila jeho jméno, pohlédla do místnosti a bosýma nohama přešla po plyšovém koberci. Měla na sobě župan v barvě půlnoční modři, který byl téměř stejného odstínu jako její oči. Byl velký, dosahoval jí skoro ke kotníkům. Ruce si tiskla k tělu.

	Připadalo mu, že jí to ještě nikdy tolik neslušelo.

	„Jsem tady,“ promluvil, jakmile si uvědomil, že ho u okna neviděla. Zatímco se koupala, sundal si kabát, nákrčník i boty. Komorníka rozladilo, že nechtěl pomoct se svlékáním, a tak Daniel postavil boty za dveře v naději, že to vezme jako smířlivé gesto, odnese je a vyleští.

	Dnes v noci si nepřál, aby ho někdo rušil.

	„Snad nevadí, že jsem si vzala váš župan,“ pravila Anne a přitiskla si paže pevněji k tělu. „Nic jiného tam nebylo…“

	„Samozřejmě že ne. Můžete použít, cokoli chcete.“

	Přikývla a Daniel i z třímetrové vzdálenosti viděl, že nervózně polkla. „Asi už znáte moje jméno,“ zajíkla se.

	Pohlédl na ni.

	„Od Granbyho,“ dodala.

	„Ano,“ přisvědčil. „Prý vás hledal nějaký muž. Jiné vodítko k tomu, abych vás našel, jsem neměl.“

	„Zřejmě vám to moc nepomohlo.“

	„Ne.“ Zkřivil rty do ponurého úsměvu. „Ale našel jsem Mary Philpottovou.“

	Překvapeně pootevřela rty. „Pod tím jménem jsem psala sestře Charlottě. Nechtěla jsem, aby se rodiče dozvěděli, že si se mnou dopisuje. To z jejích dopisů jsem se dozvídala, že George je stále…“ Odmlčela se. „Ale předbíhám.“

	Když vyslovila další mužské jméno, Daniel zatnul pěsti. Ať je ten George kdokoli, snaží se jí ublížit, možná ji dokonce zabít. Zmocnilo se ho nepřekonatelné nutkání do něčeho praštit. Rád by toho mizeru našel a pořádně si ho podal, aby pochopil, že jestli se Anne něco stane – cokoli –, Daniel ho holýma rukama uškrtí.

	A to se nikdy nepovažoval za muže s násilnickými sklony.

	Pohlédl na Anne. Pořád stála uprostřed místnosti s připaženýma rukama. „Jmenuju se… vlastně jsem se jmenovala Annelise Shawcrossová,“ hlesla. „Když mi bylo šestnáct, udělala jsem obrovskou chybu a od té doby za ni platím.“

	„Ať jste se dopustila čehokoli…“ začal, ale zvedla ruku.

	„Nejsem panna,“ sdělila mu bez okolků.

	„To je mi jedno.“ Uvědomil si, že je to pravda.

	„Nemělo by.“

	„Ale je.“

	Usmála se, jako by mu byla ochotná odpustit, až změní názor. „Jmenoval se George Chervil,“ pokračovala. „Teď, když jeho otec zemřel, je z něj sir George Chervil. Vyrostla jsem v Northumberlandu, v jedné vesnici na západě země. Otec je venkovský šlechtic. Nikdy jsme nestrádali, ale ani jsme nebyli nijak zvlášť bohatí. Přesto byla naše rodina úctyhodná. Všude nás zvali a předpokládalo se, že sestry i já se dobře vdáme.“

	Přikývl. Snadno si ten obrázek dokázal představit.

	„Chervilovi jsou velmi bohatí, nebo aspoň ve srovnání s ostatními byli. Když se podívám na tohle…“ Rozhlédla se po elegantní ložnici, jejíž přepych kdysi Daniel považoval za samozřejmost. Ale v Evropě nebyl obklopen materiálním pohodlím a díky tomu si takových věcí opět začal vážit.

	„Nezastávali tak vysoké postavení jako vy,“ pokračovala, „ale pro nás… pro celé okolí… to byla nejvlivnější rodina, jakou jsme znali. George byl jedináček. Byl velice pohledný, používal líbivá slovíčka a já si myslela, že ho miluju.“ Bezmocně pokrčila rameny a pohlédla na strop, jako by zpětně prosila o odpuštění.

	„Tvrdil, že mě miluje,“ zašeptala.

	Daniel polkl a pojednou ho napadla zvláštní otázka, jaké to asi je být rodičem. Jednou, dá-li Bůh, bude mít dceru, která se bude podobat ženě stojící před ním. Co když se na něj jednou takhle zmateně podívá a řekne mu: „Tvrdil, že mě miluje…“

	Žádná jiná odpověď než vražda ho nenapadala.

	„Věřila jsem, že se se mnou ožení,“ odkrývala Anne minulost. Viditelně se uklidnila a mluvila energickým, téměř věcným tónem. „Jenže to nikdy neřekl. Ani se o tom nezmínil. Takže si za to svým způsobem mohu sama…“

	„Ne,“ oponoval Daniel zaníceně. Věděl, že ať se stalo cokoli, nemohla to být její vina. Snadno si uměl představit, co se dělo dál. Bohatý pohledný mladík a citlivá mladá dívka… Byl to hrozný, a přece velice běžný příběh.

	Vděčně se na něj usmála. „Netvrdím, že obviňuju jen sama sebe, protože to tak není. Už ne. Ale měla jsem být rozumnější.“

	„Anne…“

	„Měla,“ trvala na svém. „Ani jednou se nezmínil o sňatku. Předpokládala jsem, že mě požádá o ruku, protože… Vlastně nevím proč. Zkrátka jsem tomu věřila. Pocházela jsem z dobré rodiny a vůbec mě nenapadlo, že by si mě nechtěl vzít. Teď si připadám jako husa, ale tehdy jsem byla mladá, hezká a věděla jsem to. Panebože, zní to hrozně hloupě.“

	„Kdepak,“ namítl Daniel tiše. „Všichni jsme byli mladí.“

	„Dovolila jsem mu, aby mě políbil,“ řekla, „a pak jsem mu dovolila, aby udělal mnohem víc.“

	Daniel se ani nehnul. Čekal na vlnu žárlivosti, ale žádná se nedostavila. Měl vztek na muže, který využil její nevinnosti, ale necítil žárlivost. Překvapeně si uvědomil, že nemusí být její první… ale potřebuje být její poslední.

	A jediný.

	„Nemusíte o tom mluvit,“ ujistil ji.

	Vzdychla. „Musím. Ne kvůli tomu, co se tehdy stalo, ale proto, co to přineslo do budoucna.“ Nervózně prošla místností, přidržela se opěradla židle, zaryla prsty do čalounění a sklopila oči. „Musím k vám být upřímná. Líbilo se mi, co do té doby dělal, a ani potom to nebylo nic hrozného. Spíš mi to připadalo trapné a trochu nepohodlné.“

	Znovu se k němu obrátila a zpříma mu pohlédla do očí. „Nejvíc mě ale uchvátilo, co to dělalo s ním. Vyvolávalo to ve mně pocit moci, a když jsem se s ním setkala příště, klidně bych ho byla nechala, aby to všechno zopakoval.“

	Zavřela oči a Daniel viděl, jak její obličej zaplavují vzpomínky. „Byla to krásná, jasná noc,“ zašeptala. „O letním slunovratu. Na nebi zářilo nekonečné množství hvězd.“

	„Co se stalo?“ zeptal se tiše.

	Zamrkala, jako by se probouzela ze snu, a potom se znepokojivou upřímností pravila: „Dozvěděla jsem se, že požádal o ruku nějakou jinou. Bylo to den poté, co jsem se mu odevzdala.“

	Jeho hněv začal přetékat. V životě neměl na nikoho takový vztek. Tak tohle je láska? Když bolest někoho jiného bolí víc než ta vlastní?

	„Stejně se snažil prosadit si svou,“ pokračovala. „Řekl mi, že jsem… Nedokážu to přesně opakovat, ale donutil mě k tomu, že jsem si připadala jako děvka. Možná jsem jí opravdu byla, ale…“

	„Ne,“ přerušil ji Daniel energicky. Dokázal se smířit s tím, že měla být rozumnější. Ale nikdy by jí nedovolil, aby si o sobě myslela něco tak hrozného. Prošel místností a položil jí ruce na ramena. Naklonila k němu obličej a upřela na něj bezedné, sytě modré oči… Chtěl se v nich navždy ztratit.

	„Využil vás,“ prohlásil zaníceně. „Měli by ho za to stáhnout z kůže…“

	Z úst jí vylétl poplašený smích. „Panebože,“ vydechla, „jen počkejte, až to uslyšíte celé.“

	Zvedl obočí.

	„Řízla jsem ho,“ pravila temně a Danielovi chvíli trvalo, než pochopil, co tím myslí. „Přistoupil ke mně, já se snažila uniknout, a tak jsem popadla to první, co mi přišlo pod ruku. Byl to nůž na dopisy.“

	Proboha.

	„Snažila jsem se bránit, a tak jsem tou věcí mávala kolem sebe, ale vrhl se ke mně a potom…“ Otřásla se a zbledla jako stěna. „Udělala jsem mu šrám odtud až sem,“ zašeptala a prstem si přejela od spánku k bradě. „Bylo to příšerné. A samozřejmě se to nedalo zamaskovat. Tím jsem si podepsala vlastní ortel,“ dodala a mírně pokrčila rameny. „Vyhnali mě s tím, ať si změním jméno a přeruším veškeré styky s rodinou.“

	„Vaši rodiče to dovolili?“ zeptal se Daniel nevěřícně. „Byla to jediná možnost jak zachránit mé sestry. Kdyby vyšlo najevo, že jsem spala s Georgem Chervilem, nikdo by se s nimi neoženil. Umíte si to představit? Spala jsem s ním a potom jsem ho ještě bodla!“

	„Rozhodně si neumím představit,“ utrousil, „že se vás rodina zřekla.“

	„Nebylo to tak zlé,“ prohodila, ačkoli oba znali pravdu. „Celou dobu si se sestrou tajně píšeme, takže jsem nezůstala úplně sama.“

	„Proto chodíte na poštu,“ zamumlal.

	Pousmála se. „Dobře vím, kde jsou,“ přikývla. „Připadalo mi bezpečné posílat a dostávat dopisy v těch nejanonymnějších čtvrtích.“

	„Co se dnes večer stalo?“ zeptal se. „A proč jste minulý týden odešla?“

	„Když jsem tenkrát odjela z domova…“ křečovitě polkla, odvrátila hlavu a zadívala se na podlahu, „zuřil. Chtěl to hnát k soudu a nechat mě oběsit nebo deportovat, ale jeho otec zakročil. Kdyby na to George upozornil, slečna Beckwithová by zrušila zásnuby. A byla to vikomtova dcera.“ Zvedla hlavu a jízlivě se ušklíbla. „Z jeho strany to byl vynikající tah.“

	„Vzali se?“

	Anne přikývla. „Přesto od své výhrůžky, že se mi pomstí, nikdy neupustil. Jizva se mu zahojila líp, než bych čekala, ale stejně ho natrvalo poznamenala. Kdysi byl velice pohledný. Dlouho jsem si myslela, že mě chce zabít, ale teď…“

	„Co?“ zeptal se Daniel, když se odmlčela uprostřed věty.

	„Chce mě zohavit,“ hlesla.

	Daniel od plic zaklel. Nezabránila mu v tom ani přítomnost dámy. Neměl šanci zastavit ohavný příval kleteb, které mu vylétly z úst. „Zabiju ho,“ sykl.

	„Ne,“ namítla Anne. „Po té události s Hughem Prenticem…“

	„Nikomu by nevadilo, kdybych sprovodil Chervila ze světa,“ přerušil ji. „To mi žádné starosti nedělá.“

	„Nemůžete ho zabít,“ trvala Anne na svém. „Už jsem ho vážně poranila…“

	„Snad se ho ještě nezastáváte?“

	„Ne,“ odpověděla horlivě, aby ho uklidnila. „Ale myslím si, že za to, co mi udělal, už zaplatil. Nikdy před tím neuteče.“

	„Zaslouží si to,“ vyštěkl Daniel.

	„Ráda bych to ukončila,“ pravila odhodlaně. „Chci žít vlastní život a nemuset se neustále ohlížet přes rameno, ale nehodlám se mstít. Nepotřebuju to.“

	Daniel měl dojem, že on to možná potřebuje, ale věděl, že rozhodnutí musí nechat na ní. Chvíli mu trvalo, než potlačil hněv. „Jak to zranění vysvětlil?“ zeptal se.

	Anne vypadala, že se jí při změně tématu ulevilo. „Prý se nešťastnou náhodou poranil při jízdě na koni – spadl a škrábl se o větev. Charlotte říkala, že tomu nikdo nevěřil, ale myslím, že skutečný důvod nikoho nenapadl. Lidé si o mně určitě mysleli to nejhorší, když jsem tak najednou zmizela, ale stěží mě někdo podezříval, že jsem ho bodla do obličeje.“

	Daniel překvapeně zjistil, že se usmívá. „Jsem rád, že jste to udělala.“

	Ohromeně na něj pohlédla.

	„Jen jste ho měla říznout někam jinam.“

	Vytřeštila oči a potom se ušklíbla.

	„Možná vám připadám moc krvežíznivý,“ zamumlal.

	Uličnicky se usmála. „Asi vás potěší, že když jsem dnes večer utíkala…“

	„Povězte mi, že jste ho kopla do koulí,“ zaprosil. „Bylo to tak?“

	Sevřela rty, aby se nerozesmála. „Možná.“

	Přitáhl si ji blíž. „Tak silně, jak jste to jen dokázala?“

	„Když ležel na zemi, kopla jsem ho ještě víc.“

	Daniel jí políbil ruku a potom i tu druhou. „Jsem hrdý na to, že jsme přátelé.“

	Zčervenala potěšením.

	„A ještě hrdější jsem na to, že vás mohu nazývat svou.“ Zlehka ji políbil. „Ale nestanete se mou milenkou.“

	Odtáhla se. „Danie…“

	Položil jí prst na rty. „Už jsem oznámil, že si vás hodlám vzít. Snad nechcete, aby se ze mě stal lhář?“

	„Danieli, to nemůžete!“

	„Mohu.“

	„Ne, nemů –“

	„Mohu,“ zarazil ji. „A taky to udělám.“

	Pátrala očima v jeho obličeji. „Ale George je pořád někde nablízku. Jestli vám ublíží…“

	„Dokážu se postarat o všechny George Chervily na světě,“ ujistil ji, „pokud se vy postaráte o mě.“

	„Ale…“

	„Miluju vás,“ pronesl s pocitem, že se svět konečně zklidnil. „Miluju vás a nesnesu pomyšlení, že bych bez vás zůstal jen jediný okamžik. Chci, abyste byla vedle mě a v mojí posteli. Chci, abyste přiváděla na svět moje děti a všichni věděli, že ke mně patříte.“

	„Danieli,“ vypravila ze sebe, ale nedokázal odhadnout, jestli se chystá protestovat nebo mu podlehnout. Pak se jí oči zalily slzami a on pochopil, že se přiblížil k cíli.

	„Nebudu spokojený, dokud nedostanu úplně všechno,“ zašeptal. „Obávám se, že si mě budete muset vzít.“

	Roztřásla se jí brada. Nebo to bylo přikývnutí? „Miluju vás,“ zašeptala. „Taky vás miluju.“

	„A?“ pobídl ji. Hodlal ji donutit, aby to řekla.

	„Ano,“ přikývla. „Jestli máte opravdu tolik odvahy, abyste mě chtěl, provdám se za vás.“

	Přitáhl ji k sobě a políbil ji s veškerou vášní i strachem, které v sobě týden potlačoval. „Odvaha s tím nemá nic společného,“ řekl a šťastně se zasmál. „Spíš pud sebezáchovy.“

	Svraštila obočí.

	Znovu ji políbil, jako by s tím už nikdy nedokázal přestat. „Bez vás bych umřel,“ dodal.

	„Myslím,“ zašeptala a na chvíli se odmlčela. „Myslím, že to, co jsem prožila předtím… s Georgem… se nepočítá.“ Zvedla k němu obličej a oči jí zářily láskou a příslibem do budoucna. „Dnes večer to bude moje poprvé. S vámi.“
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	A potom mu Anne řekla jedno slovo. Pouze jediné. „Prosím.“

	Nevěděla proč, poněvadž to určitě nevycházelo ze žádné rozumné myšlenky. Ale posledních pět let života připomínala lidem, že nikdy neuškodí chovat se slušně a o to, co chtějí, požádat.

	A po tomhle Anne zoufale toužila.

	„V tom případě,“ zašeptal Daniel a sklonil hlavu, „mohu říct pouze ‚děkuji‘.“

	Usmála se, ale v tom výrazu se neukrývalo pobavení ani humor. Byl to úsměv, který člověka překvapí, pohrává si na rtech, dokud se tam konečně neusadí. Vyjadřoval čistou radost a vycházel z takové hloubky, že si Anne musela připomenout, aby se vůbec nadechla.

	Po tváři jí stekla slza. Zvedla ruku, aby ji otřela, ale Danielovy prsty ji našly jako první. „Doufám, že je to slza štěstí.“

	Přikývla.

	Uchopil ji za tvář a palcem zlehka zavadil o malou pohmožděninu poblíž jejího spánku. „Poranil tě.“

	Anne si té modřiny všimla, když se v koupelně dívala do zrcadla. Moc to nebolelo a dokonce si ani nevzpomínala, jak k ní přišla. Potyčka s Georgem se stávala rozmazanou vzpomínkou a Anne usoudila, že je lepší to tak nechat.

	Plaše se usmála. „On vypadá hůř.“

	Danielovi vesele zablýsklo v očích. „Opravdu?“

	„Ano.“

	Jemně ji políbil za ucho, takže ucítila na pokožce jeho horký dech. „To je velmi důležité.“

	„Hm-hmm.“ Zaklonila hlavu, aby se jeho rty snadněji dostaly k její klíční kosti. „Jednou mi někdo řekl, že nejdůležitější u každého souboje je, aby po ukončení vypadal protivník hůř než on.“

	„Máš velice moudré rádce.“

	Anne se znovu ostře nadechla. Vzal do prstů hedvábný pásek županu a začal ho rozvazovat. „Jen jednoho,“ zašeptala. Vnímala, jak jeho ruce kloužou po citlivé pokožce břicha a potom k zádům, a snažila se neztratit hlavu.

	„Jen jednoho?“ opakoval a uchopil ji za hýždě.

	„Je jen jeden, ale… Panebože!“

	Znovu ji stiskl. „Líbí se ti to?“ Potom udělal něco jiného jen jedním prstem. „A tohle?“

	„Ach, Danieli…“

	Znovu ji políbil na ucho a vášnivě zašeptal: „Do rána tě donutím křičet.“

	Zbylo jí jen tolik rozumu, že se ohradila: „Ne, to nedokážeš.“

	Přivinul ji k sobě tak silně, až se ocitla ve vzduchu a nezbylo jí než ho obejmout nohama. „Ujišťuju tě, že dokážu.“

	„Ne, ne… Nejsem…“

	Prst, který líně přejížděl po jejím citlivém přirození, vklouzl o něco hlouběji.

	„Nikdo neví, že jsem tady,“ zalapala Anne po dechu a přitom se zoufale držela jeho ramen. Pomalu pohyboval prstem a každým dotykem vysílal hříšné chvění až do jejího nitra. „Jestli někoho probudíme…“

	„Neboj se,“ sykl horce, ale vycítila, že se usmál. „Budu opatrný a něco si nechám až na dobu, kdy budeme svoji.“

	Anne si neuměla představit, o čem to mluví, ale v oparu vášně, jakou v ní jeho slova a ruce vyvolávaly, jí na tom nezáleželo.

	„Dnes večer,“ řekl a nesl ji k posteli, „se pouze ujistím, že jsi hodná a poslušná dívka.“

	„Hodná a poslušná dívka?“ opakovala. Opírala se o okraj široké postele oblečená v mužském županu, který odhaloval její ňadra, a Danielův pohybující se prst ji nutil sténat slastí.

	Právě v tu chvíli vůbec hodná a poslušná nebyla.

	Přesto to bylo úžasné.

	„Dokážeš být zticha?“ dobíral si ji a přitom ji líbal na krk.

	„Nevím.“

	Vnikl do ní dalším prstem. „A teď?“

	Tiše vyjekla a on se ďábelsky usmál.

	„Co když udělám tohle?“ zeptal se chraplavě a bradou jí odhrnul župan na stranu. Jakmile jí látka sklouzla z ramene a obnažila ňadro, vzal vztyčený vrcholek do úst.

	„Ach!“ Tentokrát zasténala o něco hlasitěji a Daniel se uchechtl do její pokožky. „Jsi hrozný hříšník,“ pokárala ho.

	Znovu kmitl jazykem a upřel na ni zvlčilý pohled. „Nikdy jsem netvrdil, že nejsem.“ Přesunul se k druhému ňadru, které bylo ještě citlivější, a Anne si vůbec nevšimla, že se jí župan úplně svezl z těla.

	Znovu vzhlédl. „Počkej, až zjistíš, co udělám dál.“

	„Panebože.“ Nedokázala si představit už nic hříšnějšího.

	Sklouzl ústy do prohlubně mezi jejími ňadry a sjížděl dolů… ještě víc… po jejím břiše a pupku až k…

	„Proboha,“ zalapala po dechu. „To nemůžeš.“

	„Že ne?“

	„Danieli?“ Nevěděla, na co se ho vlastně ptá, ale než to stačila zjistit, posadil ji na kraj postele, místo prstů použil ústa a jazyk, rty a svůj dech…

	Kristepane, měla pocit, že se rozpadne na tisíc kousků. Nebo vybuchne. Chytila ho za hlavu tak pevně, že musel její sevření mírně uvolnit, a když už nedokázala sedět vzpřímeně, položila se zády na měkkou matraci s nohama stále visícíma přes okraj postele.

	Daniel spokojeně zvedl hlavu.

	Přihlížela, jak vstal, a potom vydechla: „Co to děláš?“ Přece by v té chvíli neskončil! Toužila po něm i po něčem dalším…

	„Až dosáhneš vrcholu,“ přetáhl si košili přes hlavu, „budu v tobě.“

	„Vrcholu?“ Co tím proboha myslí?

	Sundal si kalhoty a během několika vteřin byl nahý. Anne na něj v němém úžasu zírala, jak si kleká mezi její nohy. Byl úžasný, ale určitě si nemyslel, že…

	Znovu se jí dotkl, uchopil její stehna a mírně je roztáhl.

	„Panebože,“ zašeptala. Domnívala se, že to slovo ještě nikdy neřekla tolikrát jako v posledních několika minutách, ale pokud se někdy opravdu modlila, bylo to právě teď.

	Dotýkal se jejího přirození, ale netlačil se dovnitř. Spokojeně se jí dotýkal, otíral se o její citlivou pokožku a kroužil do všech směrů. Pokaždé se o něco víc otevřela a potom, aniž musel vyvinout nějaký tlak, do ní vnikl.

	Sevřela v prstech povlečení a snažila se ten zvláštní pocit vstřebat. Připadalo jí vyloučené, aby do ní vklouzl ještě hlouběji, a současně si to přála. Netušila jak, ale její boky se k němu vzpínaly samy od sebe.

	„Chci tě,“ zašeptala a zachvěla se. „Hned.“

	Ostře se nadechl a oči se mu zastřely touhou. Zasténal její jméno a opět se do ní mírně vnořil, jen natolik, aby se jí znovu zmocnil ten zvláštní, úžasný pocit, že se pro něj otvírá.

	„Víc,“ vydechla, ale neznělo to jako prosba, nýbrž rozkaz.

	„Ještě ne.“ O něco se odtáhl a potom pronikl zpátky. „Nejsi připravená.“

	„To je mi jedno.“ Rostl v ní tlak a vyvolával pocit nenasytnosti. Chtěla všechno – aby v ní pulzoval, přirážel do ní a vnikal tak hluboko, jak jen to jde.

	Znovu se pohnul a tentokrát ho chytila za boky a snažila se ho přitáhnout co nejblíž. „Potřebuju tě,“ zasténala, ale napjal se, odhodlaný zachovat vlastní tempo. Přesto měl obličej zkřivený potlačovanou touhou a Anne věděla, že to chce stejně jako ona. Držel se zpátky, protože se domníval, že to Anne potřebuje.

	Ona však měla jiný názor.

	Zřejmě v ní probudil nějakou hříšnou a nemravnou část ženské duše. Netušila, jak ví, co má dělat, dokonce ani předem nevěděla, že se to chystá udělat, ale přejela si rukama po těle, uchopila svá ňadra, tiskla je k sobě a sledovala ho, jak si ji prohlíží…

	Díval se na ni s tak zjevnou touhou, že ji jeho pohled šimral na pokožce. „Udělej to znovu,“ vyzval ji chraplavě a Anne si nadzvedla ňadra, jako by na sobě měla velmi vyzývavý korzet, takže její tělo působilo zrale a velmi dráždivě.

	„Líbí se ti to?“ zašeptala provokativně.

	Trhavě přikývl a ostře se nadechl. Stále se snažil postupovat pomalu, ale Anne mu to svým chováním znemožňovala. Nedokázal odtrhnout pohled od jejích ňader a primitivní chtíč v jeho očích v ní vyvolával pocit, že je mocná a neodolatelná bohyně.

	Olízla si rty, zatoulala se rukama k růžovým bradavkám a sevřela jejich vrcholky mezi prostředníček a ukazováček. Byl to úžasný pocit, skoro stejně elektrizující, jako když je Daniel sál. Zaplavila ji nová vlna potěšení a Anne si překvapeně uvědomila, že si ji způsobila sama svými zkoumavými prsty. Zaklonila hlavu a zasténala.

	Daniel se také vznášel na vlně touhy. Konečně do Anne tvrdě a rychle vnikl, takže se jejich těla úplně spojila. „Tohle budeš dělat každou noc,“ zamumlal, „a já tě budu pozorovat…“ Otřásl se slastí, ale jeho pohyby vůbec nezpomalily. „Budu se na tebe dívat.“

	Usmála se a přemítala, co dalšího by mohla udělat, aby posílila nově nalezenou moc a ještě víc ho oslabila.

	„Jsi to nejkrásnější, co jsem kdy viděl,“ pokračoval. „Právě teď, v tuhle chvíli.“ Znovu se pohnul a tiše zasténal. Potom se opřel rukama o matraci na obou stranách její hlavy.

	Snaží se nehýbat, uvědomila si.

	„To jsem ale říct nechtěl,“ vypravil ze sebe mezi roztřesenými nádechy.

	Pohlédla mu do očí a ucítila, jak ji bere za ruku a v milostné hře s ní proplétá prsty.

	„Miluju tě,“ zašeptal. „Miluju tě.“ A potom to opakoval znovu a znovu. Uvědomovala si to s každým pohybem jejich těl. Bylo ohromující a zároveň nezvykle zneklidňující stát se tak zcela součástí jiné osoby.

	Stiskla mu ruku. „Taky tě miluju,“ pronesla. „Jsi první muž… první muž, který…“

	Nevěděla, jak to má říct. Přála si, aby znal každý okamžik jejího života, každé vítězství i zklamání. Ale nejvíc ze všeho chtěla, aby věděl, že on je první muž, kterému zcela důvěřuje a jenž si získal její srdce.

	Vzal ji za ruku, přenesl ji ke rtům a uprostřed toho nejtělesnějšího a nejerotičtějšího spojení, jaké si dokázala představit, ji jemně a uctivě políbil na hřbet ruky.

	„Neplač,“ zašeptal.

	Ani si neuvědomila, že jí tečou slzy.

	Slíbal je, sklonil se k ní a přitom se v ní stále pohyboval. Hořící oheň mezi nimi se rychle vymykal kontrole. Přejela chodidly po jeho lýtkách, nadzvedla boky a ucítila, jak se v ní něco mění, napíná a stahuje, až to nebylo k vydržení a…

	Vykřikla a svět kolem ní vybuchl. Pevně uchopila Daniela za ramena.

	„Panebože,“ zalapal po dechu. „Panebože, panebo –“ Při posledním pohybu vykřikl, trhl sebou, zhroutil se na ni a dosáhl uvolnění.

	Je po všem, pomyslela si Anne zasněně, a přece můj život právě začíná.

	~~~

	Později v noci ležel Daniel na boku, opíral si hlavu o loket a bezmyšlenkovitě si pohrával s volnými pramínky Anniných vlasů. Spala, nebo si to aspoň myslel. Pokud ne, byla pozoruhodně shovívavá a nechala ho, ať ji šimrá měkkými kadeřemi. Žasl, jak se na nich odráží mihotavé světlo svíček.

	Až do této chvíle si neuvědomil, že má Anne tak dlouhé vlasy. Když si je vyčesala a přichytila sponkami, hřebínky a vším dalším, co ženy obvykle používají, vypadaly jako úplně normální drdol. Tedy úplně normální drdol, který nosí tak krásná žena, až se mu při pohledu na ni zastaví srdce.

	Když si je však rozpustila, byly úžasné. Splývaly jí přes ramena jako sobolí kožešina a vlnily se až k ňadrům.

	Spokojeně se pousmál. Líbilo se mu, že jí nezakrývají bradavky.

	„Čemu se usmíváš?“ zeptala se ho rozespalým hlasem.

	„Už jsi vzhůru?“

	S tichým zasténáním se protáhla a Daniel šťastně přihlížel, jak jí přikrývka klouže z těla. „Ach!“ vyjekla a přitáhla si ji zpátky.

	Vzal ji za ruku a shrnul deku zase dolů. „Takhle je to lepší,“ zašeptal chraplavě.

	Zčervenala. Ačkoliv byla příliš velká tma, poznal to podle toho, že na okamžik sklopila oči, což dělávala vždy, když byla v rozpacích. A potom se usmál znovu, protože si až nyní uvědomil, co všechno o ní ví.

	Rád se o ní dozvídal nové věci.

	„Pořád jsi mi neřekl, čemu se usmíváš,“ vyzvala ho, jemně si povytáhla přikrývku a zastrčila si ji do podpaží.

	„Moc se mi líbí,“ odpověděl, „že nemáš tak dlouhé vlasy, aby ti zakryly ňadra.“

	Tentokrát viděl, že zrudla, dokonce i ve tmě.

	„Ptala ses mě na to,“ zamumlal.

	Chvíli přátelsky mlčeli, ale Daniel brzy uviděl, jak se jí na čele tvoří vrásky. Nepřekvapilo ho, když se tiše zeptala: „Co bude dál?“

	Věděl, co tím myslí, ale nechtěl jí odpovědět. Zatímco se k sobě tulili v posteli s nebesy a zataženými závěsy, bylo snadné předstírat, že okolní svět neexistuje. Ale ráno přijde velmi brzy a s ním se dostaví veškerá nebezpečí i krutosti, které ji do současné situace dohnaly.

	„Zajdu za sirem Georgem Chervilem,“ odpověděl. „Určitě nebude těžké zjistit jeho adresu.“

	„Kam půjdu já?“ zašeptala.

	„Ty zůstaneš tady,“ prohlásil Daniel energicky. Snad si nemyslela, že by jí dovolil někam odejít?

	„Co povíš své rodině?“

	„Pravdu.“ Když otřeseně rozevřela oči, rychle dodal: „Nebo aspoň část. Nikdo nemusí vědět, kde jsi dnes v noci spala. Přesto matce a sestře musím vysvětlit, jak ses sem dostala a proč nemáš náhradní oblečení. Jestli si ovšem nevymyslíš jinou věrohodnou historku.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou.

	„Honoria ti půjčí něco na sebe a matka ti bude dělat gardedámu. Nikoho proto nepřekvapí, když tě ubytujeme v pokoji pro hosty.“

	Chvíli to vypadalo, že se chystá protestovat nebo navrhnout něco jiného, ale nakonec přikývla.

	„Hned po návštěvě u Chervila požádám o mimořádné povolení,“ dodal.

	„Mimořádné povolení?“ opakovala Anne. „Není moc drahé?“

	Přitiskl se k ní blíž. „Snad si nemyslíš, že bych vydržel čekat celé zásnuby?“

	Usmála se.

	„Ani ty bys to nevydržela,“ dodal zastřeným hlasem.

	„Udělal jsi ze mě prostopášnici,“ hlesla.

	Přitáhl ji k sobě. „Nestěžuju si.“

	Políbil ji a uslyšel, jak zašeptala: „Ani já ne.“

	Všechno na světě bude zas dobré. Copak by to s takovou ženou, jakou teď drží v náruči, mohlo být jinak?
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	Příští den, když se Anne jaksepatří ubytovala, odešel Daniel za Georgem Chervilem.

	Jak předpokládal, nebylo těžké zjistit jeho adresu. Bydlel v Marylebone, nedaleko tchánova sídla na Portman Square. Daniel věděl, kdo vikomt Hanley je, poněvadž studoval v Etonu ve stejnou dobu jako dva jeho synové. Nevytvořilo se mezi nimi moc hluboké pouto, ale jejich rodina ho znala. Pokud Chervil nepřijde dostatečně rychle k rozumu, návštěva u jeho tchána – který nepochybně ovládá rodinné finance včetně právních listin na domek v Marylebone, k němuž nyní Daniel směřoval – dosáhne cíle.

	Krátce po zaklepání na hlavní vchod byl Daniel uveden do salonu, v němž převažovaly tlumeně zelené a zlaté odstíny. Za pár minut vstoupila nějaká žena. Z jejího věku a postoje vyvodil, že je to lady Chervilová, vikomtova dcera, s níž se George Chervil oženil.

	„Pane,“ pravila a elegantně se uklonila. Byla velice hezká, se světle hnědými vlasy a hladkou, broskvově krémovou pokožkou. Nápadné Annině kráse se vyrovnat nemohla, ale na druhou stranu to by dokázal jen málokdo. A Daniel byl možná trochu neobjektivní.

	„Lady Chervilová,“ kývl. Vypadala překvapeně a velmi zvědavě. Její otec byl vikomt, takže byla jistě zvyklá přijímat hosty z vyšší společnosti, ale Daniel se zároveň domníval, že ji doma moc hrabat nenavštěvuje, zvlášť pokud se její manžel stal baronetem teprve nedávno.

	„Přišel jsem za vaším manželem,“ oznámil.

	„Bohužel není doma. Mohu vám s něčím pomoct? Překvapuje mě, že se mi manžel nezmínil, že vás zná.“

	„Ještě jsme si nebyli formálně představeni,“ vysvětlil Daniel. Neměl důvod předstírat něco jiného a Chervil to manželce stejně poví, až se vrátí domů a zjistí, že za ním přišel hrabě z Winsteadu.

	„Odpusťte,“ vyhrkla, i když se neměla zač omlouvat. Ale zdálo se, že tato žena používá slůvko odpusťte pokaždé, když si není jistá, co jiného by řekla. „Mohu vám s něčím pomoct? Ach, odpusťte, na to jsem se už ptala, viďte?“ Pokynula k židlím. „Nechcete se posadit? Nechám přinést čaj.“

	„Ne, děkuji,“ zavrtěl Daniel hlavou. Bylo těžké chovat se zdvořile, ale věděl, že tato žena nenese za Anninu situaci žádnou vinu. Pravděpodobně o ní ani v životě neslyšela.

	Odkašlal si. „Víte, kdy se váš manžel vrátí?“

	„Nemělo by to trvat dlouho,“ odvětila. „Chcete tu na něj počkat?“

	Nechtěl, ale nic jiného mu nezbývalo, takže jí poděkoval a sedl si. Sloužící přinesli čaj a následoval rozpačitý rozhovor s dlouhými odmlkami a neskrývanými pohledy na krbovou římsu. Snažil se odvést své myšlenky od Anne i od toho, co právě teď dělá.

	Ve chvíli, kdy Daniel usrkával čaj, si nejspíš zkoušela oblečení, které jí půjčila Honoria.

	Zatímco si netrpělivě poklepával prsty na koleno, seděla u oběda s jeho matkou, která k Danielově úlevě a hrdosti ani neomdlela, když jí oznámil, že se hodlá se slečnou Wynterovou oženit a že Anne zůstane jen tak mimochodem v domě Winsteadových jako host, protože už nemůže dost dobře zastávat roli guvernantky u Pleinsworthových.

	„Lorde Winsteade?“

	Vzhlédl. Lady Chervilová nakláněla hlavu na stranu a mrkala, jako by na něco čekala. Zjevně mu položila nějakou otázku – a on ji neslyšel. Naštěstí jí už od narození vštěpovali dobré způsoby, takže na jeho poklesek nijak neupozornila a místo toho pravila (pravděpodobně už poněkolikáté): „Jistě máte ze sestřiny blížící se svatby velkou radost.“ Když se stále tvářil bezvýrazně, dodala: „Četla jsem o tom v novinách a pochopitelně jsem během své sezony navštěvovala všechny hudební večírky, které vaše rodina pořádá.“

	Daniela napadlo, zda teď už pozvání nepřijímá. Doufal v to. Při představě, že by u něj doma seděl George Chervil, mu naskočila husí kůže.

	Odkašlal si a stále se snažil tvářit příjemně. „Ano, ovšem. Lord Chatteris je od dětství můj blízký přítel.“

	„V tom případě vás jistě těší, že teď bude i váš švagr.“

	Usmála se a Daniela se zmocnil mírný neklid. Zdálo se, že lady Chervilová je velice milá žena, a kdyby se neprovdala za sira George, jeho sestra i Anne by s ní přátelsky vycházely. Kromě toho, že si vzala darebáka, byla zcela nevinná. To on jí převrátil život vzhůru nohama.

	„Právě teď je u mě doma,“ prohodil Daniel. Snažil se příjemným rozhovorem zmírnit své rozrušení. „Myslím, že ho vtáhli do debaty o svatebních přípravách.“

	„To je moc milé.“

	Přikývl a využil příležitosti, aby si opět představil, co asi právě teď Anne dělá. Doufal, že je s ostatními členy rodiny a vyjadřuje svůj názor na levandulové modré nebo modrolevandulové šaty, květiny, krajky a všechno ostatní, co se tak slavnostní události týká.

	Měla by mít vlastní rodinu. Po osmi letech si zaslouží cítit, že někam patří.

	Daniel znovu pohlédl na krbovou římsu, i když tentokrát to udělal o něco diskrétněji. Seděl tu už hodinu a půl. Lady Chervilová jistě začínala být neklidná. Nikdo nezůstane v salonu půldruhé hodiny a nečeká, až pán domu přijde domů. Oba věděli, že by bylo slušné nechat tam navštívenku a odejít.

	Ale Daniel neustoupil.

	Lady Chervilová se rozpačitě usmála. „Nenapadlo mě, že sir George bude tak dlouho pryč. Neumím si představit, co ho zdrželo.“

	„Kam vlastně šel?“ zeptal se Daniel. Byla to vlezlá otázka, ale po devadesáti minutách bezduchého tlachání mu připadalo, že víc už tu obtěžovat nemůže.

	„Myslím, že k lékaři,“ odpověděla lady Chervilová. „Kvůli své jizvě.“ Zvedla hlavu. „Ach, vlastně jste říkal, že vás ještě nikdo nepředstavil.“ Se smutným výrazem pokynula rukou. „Má na tváři jizvu. Krátce předtím, než jsme se vzali, měl nehodu při jízdě na koni. Podle mě mu to přidává na eleganci, ale on se s tím nikdy nesmířil.“

	Danielovi se nepříjemně stáhl žaludek. „Šel k lékaři?“ opakoval.

	„Aspoň si to myslím,“ odvětila lady Chervilová. „Když dnes ráno odcházel, říkal, že se musí sejít s někým kvůli své jizvě. Pouze předpokládám, že je to doktor. Kdo jiný by to byl?“

	Anne.

	Daniel vstal tak rychle, až převrhl čajovou konvici a rozlil vlažnou tekutinu po stole.

	„Lorde Winsteade?“ zeptala se lady Chervilová znepokojeně. Také vstala a pospíchala za ním ke dveřím. „Stalo se něco?“

	„Promiňte,“ omluvil se. Na další zdvořilosti neměl čas. Proseděl tu už mizerných devadesát minut a bůhví, co mezitím Chervil plánoval.

	Nebo co už udělal.

	„Mohu vám nějak pomoct?“ zeptala se a chvátala za ním k hlavnímu vchodu. „Třeba vyřídit manželovi vzkaz?“

	Daniel se prudce obrátil. „Ano,“ přisvědčil hlasem, který byl rozechvělý strachem a troufalý hněvem. Vůbec ho nepoznával. „Vyřiďte mu, že jestli mé snoubence zkřiví jen vlásek na hlavě, osobně dohlédnu na to, aby mu vyrvali játra z těla.“

	Lady Chervilová zbledla jako stěna.

	„Rozumíte?“

	Roztřeseně přikývla.

	Daniel na ni upřeně hleděl. Byla vyděšená, ale vůbec se to nedalo srovnat s tím, co cítí Anne, pokud je teď ve spárech George Chervila. Popošel o další krok ke dveřím a pak se zarazil. „Ještě něco. Jestli se dnes večer vrátí domů živý, promluvte si s ním o vaší budoucnosti zde v Anglii. Možná byste vedli pohodlnější život na jiném kontinentu. Sbohem, lady Chervilová.“

	„Sbohem,“ vypravila ze sebe a omdlela.

	~~~

	„Anne!“ vykřikl Daniel, jakmile vběhl do vstupní haly domu Winsteadových. „Anne!“

	Zčistajasna se před ním zjevil Poole, jejich dlouholetý majordomus.

	„Kde je slečna Wynterová?“ obořil se na něj Daniel a snažil se nadechnout. Jeho kočár se sklápěcí střechou uvízl v dopravní zácpě, takže poslední úsek cesty běžel a prodíral se ulicemi jako šílenec, divže ho nějaký kočár nepřejel.

	Ze salonu vyšla jeho matka, následována Honorií a Marcusem. „Co se stalo?“ zeptala se. „Danieli, co to proboha…“

	„Kde je slečna Wynterová?“ zalapal po dechu.

	„Šla ven,“ odpověděla mu matka.

	„Ven? Šla ven?“ Proč to krucinál udělala? Věděla, že má zůstat v domě, dokud se Daniel nevrátí.

	„Aspoň jsem to tak pochopila.“ Lady Winsteadová pohlédla na majordoma, aby její slova potvrdil. „Není tu.“

	„Slečna Wynterová měla návštěvu,“ pravil Poole. „Sira George Chervila. Odjela s ním asi před hodinou. Možná už před dvěma.“

	Daniel se k němu zděšeně obrátil. „Cože?“

	„Nevypadala, že by měla zájem o jeho společnost,“ pokračoval Poole.

	„Tak proč sakra…“

	„Přijel s lady Frances.“

	Danielovi se zastavilo srdce.

	„Danieli?“ oslovila ho matka s rostoucím znepokojením. „O co tu jde?“

	„S lady Frances?“ opakoval Daniel a stále upřeně zíral na Poola.

	„Kdo je sir George Chervil?“ zajímala se Honoria. Pohlédla na Marcuse, ale ten zavrtěl hlavou.

	„Seděla v jeho kočáru,“ sdělil Poole Danielovi.

	„Frances?“

	Poole přikývl. „Ano.“

	„A slečna Wynterová s ním mluvila?“

	„Nevím, pane,“ odpověděl majordomus. „Nesvěřila se mi. Ale vyšla s ním na chodník a potom nastoupila do kočáru. Zdálo se, že to dělá z vlastní vůle.“

	„Zatraceně,“ zaklel Daniel.

	„Danieli,“ vložil se do řeči Marcus. Jeho hlas vytvářel v místnosti, která se divoce točila, jediný záchytný bod. „Co je?“

	Daniel už ráno prozradil matce část Anniny minulosti a teď dopověděl zbytek.

	Lady Winsteadová zbledla a vyděšeně chytila Daniela za ruku. „Musíme to povědět Charlottě,“ vypravila ze sebe.

	Daniel pomalu přikývl a snažil se přemýšlet. „Jak se Chervil k Frances dostal? A kde…“

	„Danieli!“ přerušila ho matka energicky. „Musíme to okamžitě sdělit Charlottě! Ten šílenec má její dceru!“

	Daniel se vytrhl z úvah a věnoval jí plnou pozornost. „Ano,“ přikývl. „Hned.“

	„Jdu s vámi,“ prohlásil Marcus a obrátil se k Honorii. „Zůstaneš tu? Někdo tu musí být pro případ, že by se slečna Wynterová vrátila.“

	Honoria přikývla.

	„Pojďme,“ pobídl ho Daniel. Vyběhli z domu, lady Winsteadová se ani neobtěžovala přehodit si přes sebe plášť. Kočár, z něhož Daniel před několika minutami vystoupil, už přijel, takže do něj naložil matku a Marcuse a rozběhl se. K domu Pleinsworthových to bylo jen asi čtyři sta metrů, takže pokud budou ulice stále ucpané, možná tam bude dřív po svých.

	Dorazil na místo chvíli před kočárem a uříceně vyběhl po schodech k hlavnímu vchodu. Třikrát zabušil na dveře a právě natahoval ruku, aby udeřil počtvrté, když Granby otevřel.

	„Frances,“ zasípal Daniel a vtrhl dovnitř.

	Majordomus sotva stačil ustoupit „Není tu,“ oznámil.

	„Já vím. Kam…“

	„Charlotto!“ vykřikla jeho matka, vyhrnula si sukně nad kotníky a rozběhla se nahoru po schodech. Upřela na Granbyho divoký pohled. „Kde je Charlotte?“

	Granby pokynul k zadní části domu. „Myslím, že si čte korespondenci. V…“

	„Tady jsem,“ promluvila lady Pleinsworthová a vyšla z pracovny. „Panebože, co se děje? Virginie, vypadáš…“

	„Jde o Frances,“ objasnil Daniel ponuře. „Obáváme se, že ji unesli.“

	„Cože?“ Lady Pleinsworthová pohlédla na něj, potom na jeho matku a nakonec na Marcuse, který stál mlčky u dveří. „To nemůže být pravda,“ namítla hlasem, který působil spíš zmateně než ustaraně. „Byla jen…“ Obrátila se k Granbymu. „Nešla ven s chůvou Flandersovou?“

	„Ještě se nevrátily, paní.“

	„Ale určitě nejsou tak daleko, aby se jim mohlo něco stát. Chůva Flandersová nechodí moc rychle, takže jim procházka po parku chvíli trvá.“

	Daniel si vyměnil pohled s Marcusem a potom řekl Granbymu: „Někdo by se měl po chůvě podívat.“

	Majordomus přikývl. „Ihned.“

	„Teto Charlotto,“ začal Daniel a vylíčil jí události dnešního odpoledne. Anninu minulost jen krátce shrnul, na to bude dost času později. Netrvalo dlouho a její obličej zpopelavěl.

	„Ten šílenec…“ vyhrkla hlasem roztřeseným hrůzou. „Myslíš si, že má Frances?“

	„Anne by s ním jinak neodešla.“

	„Pane na nebi.“ Lady Pleinsworthová se nejistě zakymácela a Daniel jí rychle pomohl na židli. „Co budeme dělat?“ zeptala se. „Jak je najdeme?“

	„Vrátím se do Chervilová domu,“ odpověděl. „Jedině tak…“

	„Frances!“ vyjekla lady Pleinsworthová.

	Daniel se obrátil a uviděl, jak Frances proběhla chodbou a vrhla se k matce. Byla celá zaprášená, špinavá a měla roztržené šaty. Jinak se zdálo, že jí nikdo neublížil, přinejmenším ne úmyslně.

	„Drahá holčičko,“ vzlykala lady Pleinsworthová a horečně ji tiskla k sobě. „Co se ti stalo? Panebože, neporanila ses?“ Dotkla se jejích paží a ramen a potom jí zlíbala obličej.

	„Teto Charlotto,“ oslovil ji Daniel naléhavě. „Je mi to líto, ale opravdu si potřebuju s Frances promluvit.“

	Lady Pleinsworthová se k němu obrátila, zabodla do něj planoucí pohled a chránila dceru vlastním tělem. „Teď ne,“ odsekla. „Hrozně se lekla. Musí se vykoupat, najíst a…“

	„Jinou naději nemám…“

	„Je to teprve dítě!“

	„Ale Anne může umřít!“ vybuchl.

	Chodba ztichla a zpoza tety se ozval tenký hlásek: „Ten muž drží slečnu Wynterovou v zajetí.“

	„Frances,“ Daniel ji vzal za ruce a přitáhl k sobě. „Prosím, všechno mi pověz. Co se stalo?“

	Frances se několikrát zhluboka nadechla a pohlédla na matku, která úsečně přikývla. „Šly jsme do parku,“ vysvětlovala, „a chůva na lavičce usnula. Stává se jí to skoro každý den.“ Znovu se zadívala na matku. „Omlouvám se, mamá. Měla jsem ti to říct, ale stárne, odpoledne bývá unavená a myslím, že procházka do parku je na ni dlouhá.“

	„V pořádku, Frances,“ řekl Daniel a snažil se potlačit naléhavý tón. „Mluv dál.“

	„Ničeho jsem si nevšímala. Hrála jsem si jako obvykle na jednorožce,“ objasňovala Danielovi, jako by věděla, že jí porozumí. „Utíkala jsem dost daleko od místa, kde byla chůva.“ S vážným výrazem se obrátila k matce. „Ale pořád by na mě viděla. Kdyby byla vzhůru.“

	„Co se stalo potom?“ pobídl ji Daniel.

	Frances se zatvářila zmateně. „Nevím. Zvedla jsem hlavu a najednou byla pryč. Nechápu, kam se poděla. Několikrát jsem ji volala, potom jsem šla k jezírku, kde ráda krmí kachny, ale nebyla tam a pak…“

	Neovladatelně se roztřásla.

	„To už stačí,“ řekla lady Pleinsworthová, ale Daniel na ni vrhl prosebný pohled. Věděl, že jeho otázky Frances zneklidňují, ale nemohl se jim vyhnout. A teta jistě pochopí, že kdyby Anne zabili, rozrušilo by to Frances mnohem víc.

	„Co bylo dál?“ zeptal se mírně.

	Frances křečovitě polkla a objala si tělo rukama. „Někdo mě chytil, dal mi před pusu něco nechutného a pak už vím jen to, že jsem seděla v kočáru.“

	Daniel si vyměnil znepokojený pohled s matkou. Lady Pleinsworthová vedle ní se tiše rozplakala.

	„To byla nejspíš opiová tinktura,“ sdělil Frances. „Omámili tě s ní, ale její účinek rychle vyprchá.“

	Přikývla. „Připadala jsem si divně, ale teď už je to lepší.“

	„Kdy jsi poprvé uviděla slečnu Wynterovou?“

	„Jeli jsme k domu Winsteadových. Chtěla jsem vyběhnout z kočáru, ale ten muž…“ Pohlédla na Daniela, jako by si až teď vzpomněla na něco velmi důležitého. „Měl jizvu. Velkou. Přímo na tváři.“

	„Já vím,“ přisvědčil tiše.

	Upřela na něj velké zvídavé oči, ale na nic se ho nezeptala. „Nedovolil mi vystoupit,“ pokračovala. „Vyhrožoval, že jestli to udělám, ublíží slečně Wynterové. A pak pověřil kočího, který nevypadal zrovna mile, aby mě hlídal.“

	Daniel potlačil hněv. V pekle je jistě zvláštní místo pro lidi, kteří ubližují dětem. Přesto se mu podařilo zachovat klid a zeptat se: „Potom slečna Wynterová vyšla ven?“

	Frances přikývla. „Moc se zlobila.“

	„O tom nepochybuju.“

	„Křičela na něj, on křičel na ni a já nechápala, o čem mluví. Vím jen to, že ji rozzuřilo, že mě vezl s sebou.“

	„Snažila se tě chránit,“ řekl Daniel.

	„Já vím,“ přisvědčila Frances tiše. „Přesto myslím… že mu tu jizvu udělala ona.“ Se zmučeným výrazem pohlédla na matku. „Nevěřila bych, že by slečna Wynterová byla něčeho takového schopná, ale pořád o tom mluvil a hrozně se vztekal.“

	„Stalo se to už hodně dávno,“ vysvětlil jí Daniel. „Slečna Wynterová se bránila.“

	„Proč?“ zašeptala Frances.

	„Na tom nesejde,“ odpověděl rázně. „Záleží jen na tom, co se stane dnes a co můžeme udělat, abychom ji zachránili. Zachovala ses velmi statečně. Jak ses dostala pryč?“

	„Slečna Wynterová mě vystrčila z kočáru.“

	„Cože?“ vykřikla lady Pleinsworthová a chtěla se vrhnout k dceři, ale lady Winsteadová jí v tom zabránila.

	„Nejel moc rychle,“ obrátila se Frances k matce. „Trochu to bolelo, když jsem spadla na zem, ale slečna Wynterová mi pošeptala, ať se těsně předtím schoulím do klubíčka.“

	„Panebože,“ vzlykla lady Pleinsworthová. „Ach, zlatíčko.“

	„Nic mi není,“ ujistila ji Frances a Daniela ohromilo, jak je nebojácná. Unesli ji, potom ji vystrčili z jedoucího kočáru a ona teď konejší svou matku. „Myslím, že to místo slečna Wynterová vybrala schválně, protože nebylo moc daleko od domova.“

	„Kde?“ zeptal se Daniel naléhavě. „Kde přesně jsi byla?“

	Frances zamrkala. „U Crescent Park. Na opačném konci.“

	Uplakaná lady Pleinsworthová zalapala po dechu. „Šla jsi takovou dálku úplně sama?“

	„Není to daleko, mamá.“

	„Ale celou cestu přes Marylebone!“ Lady Pleinsworthová se obrátila k lady Winsteadové. „Šla přes celý Marylebone sama. Je to teprve dítě!“

	„Frances,“ promluvil Daniel zaníceně. „Musím se tě na něco zeptat. Nemáš tušení, kam sir George slečnu Wynterovou vezl?“

	Frances zavrtěla hlavou a roztřásly se jí rty. „Nevšímala jsem si ho. Byla jsem hrozně vyděšená a oni na sebe většinou jen křičeli a potom slečnu Wynterovou udeřil…“

	Daniel se donutil nadechnout.

	„To mě rozrušilo ještě víc, ale potom řekl…“ Frances rychle zvedla hlavu a oči jí vzrušeně zaplály. „Na něco si přece jen vzpomínám. Zmiňoval se o pláních.“

	„V Hampsteadu?“ zeptal se Daniel.

	„Ano, myslím si to. Konkrétně to neřekl, ale jeli jsme přece tím směrem, ne?“

	„Pokud jste byli u Crescent Park, tak ano.“

	„Taky se zmínil o tom, že tam má pokoj.“

	„Pokoj?“ opakoval Daniel.

	Frances energicky přikývla.

	Marcus, který během celého rozhovoru mlčel, si odkašlal. „Možná ji veze do nějakého hostince.“

	Daniel na něj pohlédl, přikývl a potom se obrátil zpátky k sestřenici. „Frances, myslíš si, že bys ten kočár poznala?“

	„Určitě,“ přikývla. „Tím jsem si úplné jistá.“

	„V žádném případě!“ zahřměla lady Pleinsworthová. „Nepojede s tebou pátrat po šílenci.“

	„Jinou možnost nemám,“ namítl Daniel.

	„Chci mu pomoct, mamá,“ zaprosila Frances. „Prosím, mám slečnu Wynterovou moc ráda.“

	„Já taky,“ přitakal Daniel tiše.

	„Pojedu s vámi,“ přidal se Marcus a Daniel na něj vděčně pohlédl.

	„Kdepak!“ ohradila se lady Pleinsworthová. „Je to šílenství. Jak vás to vůbec mohlo napadnout, tahat ji do nějakého hostince? Odpusťte, ale nemohu dovolit…“

	„Daniel s sebou může vzít ozbrojený doprovod,“ přerušila ji jeho matka.

	Lady Pleinsworthová se k ní otřeseně obrátila. „Virginie?“

	„Jsem taky matka,“ řekla lady Winsteadová. „A jestli se slečně Wynterové něco stane…“ ztišila hlas, „mému synovi to zlomí srdce.“

	„Vyměnila bys moje dítě za svoje?“

	„Ne!“ Lady Winsteadová vzala švagrovou za ruce a pevně je stiskla. „Nikdy. Víš to, Charlotto. Ale jestli uděláme všechno jaksepatří, myslím, že Frances nic nehrozí.“

	„Ne,“ trvala lady Pleinsworthová na svém. „S tím nemohu souhlasit. Nebudu riskovat život své dcery…“

	„Vůbec nevystoupí z kočáru,“ slíbil Daniel. „A ty můžeš jet s námi.“

	Až teď vyčetl z jejího obličeje, že začíná váhat.

	Vzal ji za ruku. „Prosím, teto Charlotto.“

	Polkla, vzlykla a konečně přikývla.

	Daniel vydechl úlevou. Anne zatím nenašel, ale Frances byla jeho jediná naděje, a kdyby jí teta zakázala, aby je doprovodila do Hampsteadu, všechno by bylo ztraceno.

	„Nemáme času nazbyt,“ prohlásil a obrátil se k tetě. „Mám v kočáru čtyři místa. Jak rychle připravíte druhý kočár, abyste nás mohli následovat? Při návratu budeme potřebovat pět sedadel.“

	Teta zavrtěla hlavou. „Pojedeme naším kočárem. Vejde se do něj šest lidí, ale hlavně s ním může jet eskorta. Nedovolím ti, abys mou dceru odvezl do blízkosti toho šílence bez ozbrojeného doprovodu.“

	„Jak myslíš,“ souhlasil Daniel. Nehodlal se s ní hádat. Kdyby měl dceru, chránil by ji stejně zaníceně.

	Teta se obrátila k lokaji, který byl svědkem celého rozhovoru. „Okamžitě všechno připravte.“

	„Ano, madam,“ přisvědčil a odběhl.

	„V tom případě tam bude místo i pro mě,“ oznámila lady Winsteadová.

	Daniel pohlédl na matku. „Chceš jet s námi?“

	„Mojí budoucí snaše hrozí nebezpečí. Dovolil bys snad, abych byla někde jinde?“

	„Dobře,“ uznal Daniel, protože nemělo smysl se s ní dohadovat. Pokud ta cesta byla bezpečná pro Frances, rozhodně je bezpečná i pro jeho matku. Přesto…

	„Ale nebudeš do našich plánů nijak zasahovat,“ varoval ji přísně.

	„To by mě ani nenapadlo. Dokážu spoustu věcí, ale potyčky s ozbrojenými blázny mezi ně nepatří. Určitě bych se vám jen pletla pod nohama.“

	Vyběhli z domu, když vtom se ze zatáčky na rohu náměstí vyřítil nějaký kočár a jen díky schopnému kočímu – Hughu Prenticovi, jak si Daniel otřeseně uvědomil – se nepřevrátil.

	„Co to má krucinál znamenat?“ Daniel vykročil dopředu a uchopil otěže, zatímco Hugh rozpačitě sestoupil na chodník.

	„Tvůj majordomus mi řekl, že tě tu najdu,“ vysvětlil. „Hledám tě celou věčnost.“

	„Zastavil se u nás už dřív,“ vložila se do řeči Danielova matka. „Ještě předtím, než slečna Wynterová odešla. A ta tvrdila, že neví, kam jsi jel.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Daniel Hugha. Jeho přítel se obvykle tvářil zcela bezvýrazně, ale teď z něj čišely obavy.

	Hugh mu podal kousek papíru. „Dostal jsem tohle.“

	Daniel si vzkaz rychle přečetl. Úhledným hranatým písmem, které naznačovalo mužskou ruku, tam stálo: Máme společného nepřítele. A potom následovaly instrukce, aby nechal odpověď v jednom hostinci v Marylebone.

	„Chervil,“ promluvil Daniel tiše.

	„Takže víš, kdo to psal?“ zeptal se ho Hugh.

	Daniel přikývl. George Chervil pravděpodobně netušil, že Daniel s Hughem nejsou a ani nikdy nebyli nepřátelé. Bujné klepy, které mezi lidmi kolovaly, ho však k té domněnce mohly přivést.

	Stručně vylíčil souhrn dnešních událostí, Hugh pohlédl na kočár Pleinsworthových, který právě přijel, a prohodil: „Máte tam jedno místo volné.“

	„Nemusíš s námi jezdit,“ namítl Daniel.

	„Přesto pojedu,“ rozhodl se Hugh. „Nemohu sice utíkat, ale zatraceně dobře střílím.“

	Při tom tvrzení se k němu Daniel s Marcusem nevěřícně obrátili.

	„Když jsem střízlivý,“ poopravil své prohlášení Hugh. Přesto měl v sobě tolik cti, že se začervenal. Aspoň trochu. Daniel pochyboval, že by dokázal zrudnout ještě víc.

	„A právě teď střízlivý jsem,“ dodal Hugh, jako by považoval za nutné to potvrdit.

	„Nastup si,“ vyzval ho Daniel a kývl ke kočáru. Překvapilo ho, že si Hugh nevšiml…

	„Cestou domů posadíme lady Frances matce na klín, abychom slečně Wynterové uvolnili místo,“ pravil Hugh.

	Hm, Hughovi zkrátka nic neuniklo.

	„Jedeme,“ zavelel Marcus. Dámy už seděly v kočáru a Marcus stál jednou nohou na schůdkách.

	Tvořili zvláštní záchranný tým, ale když se kočár za doprovodu čtyř ozbrojených lokajů rozjel, Daniel se neubránil myšlence, že má tu nejúžasnější rodinu na světě. Jediným možným vylepšením už bude pouze Anne, která bude stát po jeho boku a nosit jeho jméno.

	Jen se modlil, aby do Hampsteadu dorazili včas.
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	~~~

	Anne už v životě poznala, co je to hrůza, například když bodla George a uvědomila si, co udělala – to ji zcela ochromilo. Nebo když se Danielův kočár neovladatelně řítil bůhvíkam a ona vylétla z kabiny a pokračovala vzduchem – i to bylo děsivé. Ale nic – nic – se nevyrovnalo okamžiku, když si uvědomila, že kočár George Chervila zpomaluje. V tu chvíli se musela naklonit k Frances a zašeptat: „Utíkej domů.“ A potom, dřív než měla šanci si to rozmyslet, rychle otevřela dveře kočáru, vystrčila Frances ven a křikla na ni, ať se na zemi stočí do klubíčka.

	Měla jen vteřinu na to, aby zahlédla, že se Frances vyškrábala na nohy, protože vzápětí ji George vtáhl zpátky do kočáru a udeřil do obličeje.

	„Nemysli si, že mi budeš odporovat,“ sykl.

	„Máš nevyřízené účty se mnou,“ vyštěkla, „ne s tím děckem.“

	Pokrčil rameny. „Neublížil bych jí.“

	Anne mu nevěřila. Právě teď byl George posedlý tím, aby Anne zničil, a neviděl dál než na příštích několik hodin. Ale jakmile by jeho vztek vychladl, uvědomil by si, že Frances může potvrdit jeho totožnost. A i když se možná domníval, že mu zranění – nebo dokonce zabití – Anne projde, musel vědět, že na únos hraběcí dcery úřady nebudou pohlížet tak benevolentně.

	„Kam mě vezeš?“ zeptala se.

	Zvedl obočí. „Záleží na tom?“

	Zaryla prsty do sedadla. „Určitě víš, že neunikneš trestu. Lord Winstead dostane tvou hlavu.“

	„Tvůj nový mecenáš?“ ušklíbl se. „Nic mi nedokáže.“

	„Zapomínáš na…“ Zarazila se dřív, než mu mimoděk připomněla, že Frances díky té jizvě snadno pozná jeho obličej.

	George byl na nedokončené věty podezřívavý. „Na co?“ obořil se na ni.

	„Zapomínáš na mě.“

	Zkřivil rty do krutého úšklebku. „Opravdu?“

	Vyděšeně rozevřela oči.

	„Zatím tu jsi,“ zamumlal. „Ale dlouho nebudeš.“

	Takže ji hodlá zabít. Asi by ji to nemělo překvapit.

	„Neboj se,“ dodal nenuceně. „Nebude to rychlé.“

	„Jsi šílenec,“ zašeptala Anne.

	Popadl ji, zaryl prsty do jejího živůtku a škubl s ní, až se téměř dotkli nosem. „Jestli ano, tak kvůli tobě.“

	„Můžeš si za to sám,“ odsekla.

	„Opravdu?“ vyštěkl a odstrčil ji, až narazila do protější stěny kočáru. „Takže tohle je moje práce?“ Jízlivě pokynul k svému obličeji. „Vzal jsem nůž, řízl se a udělal ze sebe zrůdu…“

	„Ano!“ vykřikla. „Byl jsi zrůda už předtím, než jsem se tě dotkla. Jen jsem se bránila.“

	Pohrdavě se ušklíbl. „Už jsi přede mnou roztáhla nohy. Když jsi to udělala jednou, neměla jsi podruhé odmítat.“

	Zalapala po dechu. „Opravdu tomu věříš?“

	„Poprvé se ti to líbilo.“

	„Myslela jsem si, že mě miluješ!“

	Pokrčil rameny. „To byla tvoje hloupost, ne moje.“ A potom se k ní prudce obrátil a upřel na ni potměšilý pohled. „Panebože,“ zakřenil se škodolibě, „udělalas to znovu, viď? Nechalas Winsteada, aby tě zprznil.“ Mlaskl. „Annie, copak ses vůbec nepoučila?“

	„Požádal mě o ruku,“ pronesla a přimhouřila oči.

	George se chraplavě zasmál. „A ty mu věříš?“

	„Přijala jsem jeho nabídku.“

	„O tom nepochybuju.“

	Anne se pokusila zhluboka nadechnout, ale měla tak pevně zatnuté zuby, že se přitom celá otřásla. Dostala hrozný vztek. Pryč byl strach, obavy nebo stud. Místo toho cítila zuřivost, při níž se jí v žilách pěnila krev. Tenhle ničema jí ukradl osm let života. Dosáhl toho, že se cítila vyděšená a opuštěná. Využil její fyzické nevinnosti a zničil nevinnost jejího ducha. Ale tentokrát nad ní nezvítězí.

	Konečně se cítila šťastná. Chybělo jí sice bezpečí a spokojenost, ale byla šťastná. Milovala Daniela a ten nějakým zázrakem její lásku oplácel. Otvírala se před ní budoucnost v půvabných růžových a oranžových odstínech připomínajících barvy svítání a Anne viděla samu sebe rozesmátou s Danielem a dětmi. Nevzdá to. Ať už v mládí zhřešila jakkoli, zaplatila za to dost.

	„Georgi Chervile,“ pravila podivně klidným hlasem, „jsi zhouba lidstva.“

	Zvědavě na ni pohlédl, potom pokrčil rameny a obrátil se zpátky k oknu.

	„Kam jedeme?“ zeptala se ho znovu.

	„Není to daleko.“

	Anne vyhlédla z okénka. Teď se pohybovali mnohem rychleji, než když vystrčila Frances z kočáru. Čtvrť, kterou projížděli, nepoznávala, ale domnívala se, že míří k severu. Nebo převážně. Už dávno za sebou nechali Regent’s Park, a ačkoli tam s dívkami nikdy nebyla, věděla, že se nachází na sever od Marylebone.

	Kočár udržoval rychlé tempo a zpomalil jen na křižovatkách, takže si Anne stačila přečíst cedule s několika názvy. Kentish Town, stálo na jedné z nich. Slyšela, že je to vesnice na londýnském předměstí. George říkal, že nejedou daleko, a možná to byla pravda. Přesto se Anne obávala, že dřív, než George naplní svůj záměr, ji nikdo nenajde. Nevzpomínala si, že by před Frances řekl něco, co by naznačilo směr jejich cesty, a i kdyby, až se ta ubohá dívka vrátí domů, bude úplně vyčerpaná.

	Jestli má být zachráněna, musí si pomoct sama.

	„Je na čase stát se hlavní hrdinkou,“ zašeptala.

	„Cos říkala?“ zeptal se George znuděně.

	„Nic.“ Ale v mozku jí vířily horečné myšlenky. Co udělá? Má smysl něco plánovat, nebo musí počkat, jak se události vyvinou? Jak by mohla uniknout, když ani neví, kde vlastně je?

	George se k ní s rostoucím podezřením obrátil. „Tváříš se nějak odhodlaně,“ utrousil.

	Nevšímala si ho. Jaké jsou jeho slabiny? Je marnivý – jak by toho mohla využít?

	„Na co myslíš?“ vyptával se.

	V duchu se usmála. Neměl rád, když ho přehlížela – a to mohlo být užitečné.

	„Proč se usmíváš?“ rozkřikl se na ni.

	Obrátila se a zatvářila se překvapeně, jako by ho uslyšela až teď. „Promiň, říkal jsi něco?“

	Přimhouřil oči. „K čemu se chystáš?“

	„Já? Sedím v kočáru a jedu neznámo kam. K čemu se chystáš ty?“

	Ve zdravé tváři mu začal poškubávat sval. „Nemluv se mnou tímhle tónem.“

	Pokrčila rameny a přitom obrátila oči v sloup. Tohle gesto nesnášel.

	„Máš něco v plánu?“ obvinil ji.

	Znovu pokrčila rameny, protože usoudila, že to, co u George zafungovalo poprvé, by mohlo napodruhé vyjít ještě líp.

	Měla pravdu. Obličej mu zbrunátněl, takže bílá jizva na červené pokožce zřetelně vystoupila, a objevily se na něm skvrny. Byl to děsivý pohled, a přece od něj nedokázala odtrhnout oči.

	George si toho všiml a začal být ještě podrážděnější. „K čemu se chystáš?“ obořil se na ni a rozzuřeně k ní bodl prstem.

	„K ničemu,“ odpověděla zcela po pravdě. Přinejmenším k ničemu konkrétnímu. Pouze ho popuzovala natolik, aby se přestal ovládat. A to fungovalo skvěle.

	Není zvyklý, aby jím ženy pohrdaly, uvědomila si. Když o tom přemýšlela, všechny dívky mu lichotily a visely na každém jeho slově. Nevěděla, jak velkou pozornost přitahuje teď, ale když neměl obličej rudý vzteky, byl docela pohledný, dokonce i s tou jizvou. Některé ženy ho sice litovaly, ale jiným určitě připadal elegantní a se zraněním, k němuž klidně mohl přijít za války při nějakém hrdinském činu, možná dokonce i záhadný.

	Ale pohrdání? To se mu nelíbilo, zvlášť od ní.

	„Zase se usmíváš,“ obvinil ji.

	„Neusmívám,“ zalhala.

	„Nesnaž se mě rozčílit,“ vztekal se a dloubl ji prstem do ramene. „Nemůžeš vyhrát.“

	Pokrčila rameny.

	„Co to s tebou krucinál je?“ zahřměl.

	„Nic,“ odpověděla, protože už věděla, že nejvíc ho pobouří její klid. Chtěl, aby se před ním ustrašeně krčila, třásla se a prosila o slitování.

	Odvrátila se od něj a pohlédla z okna.

	„Podívej se na mě,“ poručil jí.

	Chvíli počkala a pak odpověděla: „Ne.“

	Výhrůžně zavrčel: „Podívej se na mě.“

	„Ne.“

	„Podívej se na mě!“ zařval.

	Tentokrát poslechla. Hlas se mu třásl hněvem a Anne napjala ramena, jako by čekala, že ji udeří. Beze slova na něj hleděla.

	„Nemůžeš nade mnou vyhrát,“ zavrčel.

	„Přesto se o to pokusím,“ namítla tiše. Bez boje se nevzdá. A pokud se mu podaří ji zničit, vezme ho do pekla s sebou.

	~~~

	Kočár Pleinsworthových tažený šesti koňmi se řítil po Hampstead Road rychlostí, která na této cestě nebyla obvyklá. A i když vypadali podivně – velký drahý kočár uhánějící krkolomnou rychlostí v doprovodu ozbrojené eskorty Daniel se o to nestaral. Možná přitahovali pozornost, ale určitě ne Chervilovu. Ten měl před nimi nejméně hodinový náskok, a pokud opravdu mířil do nějakého hostince v Hampsteadu, byl už uvnitř, takže je nemohl vidět.

	Pokud ovšem okna pokoje nevedou na ulici…

	Daniel roztřeseně vydechl. Ten most překoná, až k němu dojde. Buď se k Anne dostane rychle nebo tajně, ale vzhledem k tomu, co mu o Chervilovi vyprávěla, se rozhodl pro rychlost.

	„Najdeme ji,“ promluvil Marcus tichým hlasem.

	Daniel zvedl hlavu. Pro Marcuse bylo typické, že se nechoval nabubřele ani vychloubačně. Byl spolehlivý, velmi sebejistý a právě teď mu oči čišely odhodláním, které Daniela uklidňovalo. Přikývl a obrátil se zpátky k oknu. Vedle něj seděla jeho teta, držela Frances za ruku a neustále nervózně brebentila. Ačkoli jim Daniel několikrát připomněl, že ještě nejsou v Hampsteadu, dívenka každou chvíli opakovala: „Nevidím ho. Zatím ten kočár nevidím.“

	„Víš určitě, že ho poznáš?“ zeptala se jí lady Pleinsworthová a pochybovačně stáhla koutky úst. „Mně připadá jeden jako druhý. Pokud tam není erb…“

	„Má na vrchu zvláštní tyč,“ řekla Frances. „Poznám ji.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Daniel.

	„Nevím,“ pokrčila rameny. „Asi nemá žádný význam a je tam jen pro ozdobu. Ale je zlatá a zkroucená.“ Naznačila ten tvar rukou, čímž mu připomněla, jak si Anne včera v noci stočila mokré vlasy do silné lokny.

	„Vlastně vypadá jako roh jednorožce,“ dodala.

	Daniel se navzdory obavám usmál. Obrátil se s novou důvěrou k tetě. „Pozná ten kočár.“

	Projeli několika odlehlými vískami, až konečně dorazili do malebné vesnice Hampstead. Před Danielem se rozevřely proslulé zelené pláně. Byl to obrovský kus země, v porovnání s ním by se londýnské parky mohly stydět.

	„Jak to chceš provést?“ zeptal se ho Hugh. „Možná by bylo lepší jít dál pěšky.“

	„Ne!“ Lady Pleinsworthová se k němu nepřátelsky obrátila. „Frances z tohohle kočáru nevystoupí.“

	„Pojedeme po hlavní třídě,“ navrhl Daniel, „a budeme se rozhlížet po hostincích a krčmách – jakémkoli místě, kde by si Chervil mohl pronajmout pokoj. Frances, ty hledej ten kočár. Jestli nic neobjevíme, podíváme se v menších uličkách.“

	Zdálo se, že v Hampsteadu se nachází pozoruhodné množství hostinců. Vlevo minuli Krále Viléma IV., vpravo Doškovou stodolu a potom opět vlevo U Cesmíny, ale ačkoli se Marcus co nejvíc vykláněl, aby uviděl něco, co se podobá rohu jednorožce, jak to Frances popsala, hledali marně. Pro jistotu všechny hostince obešli a vyptávali se, jestli někdo neviděl někoho, kdo by odpovídal Anninu a Chervilovu popisu, ale kde nic, tu nic.

	Vzhledem k tomu, co Frances říkala o Chervilově jizvě, by si ho jistě někdo všiml a zapamatoval by si ho.

	Daniel naskočil zpátky do kočáru, který čekal na hlavní třídě a začínal u místních obyvatel vzbuzovat pozornost. Marcus, který se vrátil už před ním, vzrušeně hovořil s Hughem.

	„Nic?“ zeptal se Marcus a zvedl hlavu.

	„Nic,“ potvrdil Daniel.

	„Je tu ještě jeden hostinec,“ řekl Hugh. „Přímo na pláních. Jednou jsem tam byl.“ Odmlčel se. „Stojí na dost odlehlém místě.“

	„Jedeme,“ zavelel Daniel ponuře. Možná nějaký podnik v blízkosti hlavní třídy minou, ale vždycky se mohou vrátit. A Frances říkala, že se Chervil zmínil o pláních.

	Kočár se rozjel a zanedlouho už stáli před Španělskou krčmou, jejíž bíle natřené cihly a černé okenice uprostřed pustiny nápadně zářily.

	Frances natáhla ruku a vykřikla.

	~~~

	Anne brzy zjistila, proč si George vybral právě tento hostinec. Ležel na cestě, která protínala hampsteadskě pláně, a i když to nebyla jediná budova v okolí, byla mnohem izolovanější než ostatní podniky ve vesnici. To znamenalo, že když si to George správně načasoval (což pochopitelně udělal), mohl ji odtáhnout z kočáru postranními dveřmi nahoru do pokoje, aniž si jich někdo všiml. Samozřejmě mu pomáhal kočí, který ji hlídal, než si George zašel dovnitř pro klíče.

	„Nevěřím ti, že bys nechala zavřenou pusu,“ zavrčel a zacpal jí ústa roubíkem. Nemohl dost dobře požádat hostinského o klíč v doprovodu ženy, která měla v ústech starý zapáchající hadr, nemluvě o rukou svázaných za zády.

	Zřejmě toužil po tom, aby znala všechny jeho plány, a tak upravoval pokoj podle svého gusta a přitom udržoval nabubřelý monolog.

	„Pronajal jsem si tenhle pokoj na celý týden,“ sdělil jí a přistrčil ke dveřím židli. „Netušil jsem, že na tebe včera večer narazím na ulici a nebudu mít kočár.“

	Anne seděla na podlaze a zděšeně na něj zírala. Přikládá jí to snad za vinu?

	„Opět jsi mi překazila plány,“ utrousil.

	Zjevně ano.

	„Teď už na tom ale nesejde,“ pokračoval. „Nakonec všechno dobře dopadlo. Našel jsem tě v domě tvého milence, přesně jak jsem očekával.“

	Anne sledovala, jak se rozhlédl po místnosti a hledal, čím by ještě zatarasil dveře. Moc možností neměl, pokud by tam ovšem nepřistrčil celou postel.

	„Kolik jsi jich měla od chvíle, kdy jsem tě poznal?“ zeptal se a pomalu se k ní obrátil.

	Anne zavrtěla hlavou. O čem to mluví?

	„Tak povíš mi to?“ vyštěkl, popošel dopředu a strhl jí roubík. „Kolik milenců?“

	Anne na vteřinu napadlo, že začne křičet. Ale George držel nůž, zamkl dveře a přistrčil před ně židli. I kdyby byl někdo nablízku a chtěl ji zachránit, George by ji dokázal rozřezat na proužky dřív, než by pomoc přišla.

	„Tak kolik?“ opakoval.

	„Žádného,“ odpověděla Anne automaticky. Bylo překvapivé, že tváří v tvář takové otázce zapomněla na noc s Danielem, ale na mysl jí přišly všechny ty roky osamění, kdy neměla jediného přítele, natož milence.

	„Myslím, že lord Winstead by mluvil jinak,“ ušklíbl se George. „Pokud ovšem…“ Zlomyslně se usmál. „Chceš mi říct, že se na žádné představení nezmůže?“

	Velice ji lákalo vyjmenovat mu seznam všeho, v čem ho Daniel předčí, ale místo toho jen utrousila: „Je to můj snoubenec.“

	George se zasmál. „Pořád tomu věříš? Panebože, ten muž má můj obdiv. Takový podlý trik. A až bude po všem, nikdo jeho slovo vůči tvému nezpochybní.“ Na okamžik se odmlčel a zatvářil se téměř toužebně. „Musí být příjemné být hrabě. Mně by to neprošlo.“ Rozzářil se. „Přesto, jak se ukázalo, jsem se nemusel ani ptát. Stačilo říct ‚miluju tě‘ a tys mi nejen uvěřila, ale zároveň sis myslela, že si tě vezmu.“

	Pohlédl na ni a mlaskl. „Naivní husička.“

	„V tomhle bodě s tebou nesouhlasím.“

	Naklonil hlavu a uznale si ji prohlížel. „Hm, zdá se, že jsme s věkem zmoudřeli.“

	V tu chvíli si Anne uvědomila, že musí George donutit, aby neustále mluvil. Oddalovalo to jeho pomstu a poskytovalo jí to víc času na intriky nemluvě o tom, že když George řečnil, většinou se chvástal, a když se chvástal, nedokázal se plně soustředit.

	„Musela jsem se poučit z chyb,“ řekla, a když vykročil ke skříni, aby z ní něco vytáhl, rychle pohlédla na okno. Jak jsou vysoko? Kdyby vyskočila, přežila by?

	Když zjevně nenašel, co hledal, obrátil se a založil si ruce na hrudi. „To rád slyším.“

	Anne překvapeně zamrkala. Díval se na ni téměř otcovsky. „Máš děti?“ vyhrkla.

	Jeho výraz ochladl jako led. „Ne.“

	A v tu chvíli to Anne došlo. Nikdy své manželství nedovršil. Byl impotentní? A pokud ano, obviňoval z toho ji?

	Mírně zavrtěla hlavou. Hloupá otázka. Samozřejmě že ji z toho obviňoval. Konečně pochopila míru jeho hněvu. Nezničila mu jen obličej, v jeho očích ho zbavila mužnosti.

	„Proč vrtíš hlavou?“ zamračil se.

	„Nevrtím,“ odpověděla a přitom si uvědomila, že to dělá znovu. „Nebo aspoň ne schválně. Mám to ve zvyku, když přemýšlím.“

	Přimhouřil oči. „O čem přemýšlíš?“

	„O tobě,“ odpověděla zcela po pravdě.

	„Vážně?“ Chvíli vypadal potěšeně, ale rychle v něm převážilo podezření. „Proč?“

	„Jsi jediná další osoba v místnosti. Dává to smysl.“

	Popošel o krok k ní. „Na co myslíš?“

	Jak to, že si proboha nikdy nevšimla, jak je egocentrický? Jistě, bylo jí teprve šestnáct, ale určitě měla být rozumnější.

	„Tak na co myslíš?“ trval na svém, když hned neodpověděla.

	Přemítala, co na to má říct. Rozhodně mu nemohla vyprávět, že uvažuje o jeho impotenci, a tak místo toho plácla: „Ta jizva není tak hrozná, jak si myslíš.“

	Ušklíbl se a vrátil se zpátky k tomu, co dělal. „To říkáš jen proto, abys mě uchlácholila.“

	„Řekla bych to proto, abych tě uchlácholila,“ přiznala a natáhla krk, aby líp viděla na jeho ruce. Zdálo se, že znovu všechno přerovnává, i když to bylo naprosto zbytečné, poněvadž v pronajatém pokoji se toho moc přerovnat nedalo. „Ale náhodou si myslím,“ pokračovala, „že je to pravda. Nejsi tak krásný, jako jsi býval, když jsme byli mladí, ale muž netouží být krásný, ne?“

	„Možná ne, ale neznám živou duši, která by si přála tohle.“ George s úšklebkem ukázal na svůj obličej a přejel si rukou od ucha až k bradě.

	„Je mi líto, že jsem tě poranila,“ vzdychla Anne a s obrovským překvapením si uvědomila, že to myslí vážně. „Nelituju toho, že jsem se bránila, ale nechtěla jsem ti přitom ublížit. Kdybys mě tenkrát nechal odejít, vůbec by se to nestalo.“

	„Takže je to moje vina?“

	Zavřela ústa. Poslední větu neměla říkat a nehodlala svou chybu znásobit tím, že by dodala: Vlastně ano.

	Čekal na odpověď, a když žádnou nedostal, zamumlal: „Musíme pohnout s tímhle.“

	Panebože, opravdu chtěl přesunout postel.

	Byl to masivní a těžký kus nábytku, takže ho nedokázal přestěhovat sám. Po necelé minutě strkání, hekání a hrubých nadávek se obrátil k Anne a vyštěkl: „Pomoz mi s tím, krucinál.“

	Nevěřícně pootevřela ústa. „Mám svázané ruce,“ připomněla.

	George znovu zaklel, přistoupil k ní a zvedl ji na nohy. „K tomuhle ruce nepotřebuješ. Jen se opřeš o pelest a zatlačíš.“

	Anne na něj ohromeně zírala.

	„Takhle,“ vyštěkl a posadil se na kraj postele. Potom se odstrčil nohama o prodřený kobereček a vší silou zabral. Velká postel se zakymácela a posunula se asi o dva centimetry.

	„Opravdu si myslíš, že to udělám?“

	„Pořád mám nůž.“

	Anne obrátila oči v sloup a otočila se k němu zády. „Nebude to fungovat,“ utrousila přes rameno, „už jen proto, že nemohu používat ruce.“

	Pohlédl na její ruce, stále svázané za zády. „Zatraceně,“ zaklel. „Pojď sem.“

	Už u něj byla, ale domnívala se, že bude lepší nechat si tu poznámku pro sebe.

	„O nic se nesnaž,“ varoval ji a pak ucítila, jak s ní trhl a začal jí přeřezávat pouta Přitom ji poranil na palci.

	„Au!“ vyjekla a zvedla si ruku k ústům.

	„Bolí to?“ ušklíbl se George a oči se mu krvežíznivě zablýskly.

	„Už ne,“ odvětila rychle. „Posuneme tu postel?“

	Tiše se uchechtl a připravil se. Ale právě když Anne hodlala předstírat, že se vší silou snaží dotlačit postel ke dveřím, se najednou napřímil.

	„Mám tě nejdřív pořezat,“ přemítal nahlas, „nebo si s tebou užít?“

	Anne se neubránila pohledu na jeho kalhoty. Je impotentní? Žádnou erekci neviděla.

	„Tak tohle chceš,“ vykřikl. Chytil ji za ruku a přitáhl si ji k sobě. „Některé věci se nemění.“

	Přitiskl si její levou ruku do rozkroku a Anne se snažila potlačit nutkání na zvracení. Zvedal se jí žaludek, i když byl oblečený, ale pořád to bylo lepší než mít rozpitvaný obličej.

	George zasténal potěšením a Anne k svému zděšení ucítila, že se začíná něco dít.

	„Panebože,“ vydechl. „Je to tak dlouho, tak zatraceně dlouho…“

	Anne ho se zatajeným dechem pozorovala. Měl zavřené oči a vypadal jako v transu. Pohlédla na ruku, v níž držel nůž. Představovala si to jen, nebo ho už nesvíral tak pevně jako dřív? Kdyby mu ho vytrhla… Dokázala by to?

	Zatnula zuby. Ještě chvíli pohybovala prsty a potom, právě když George znovu slastně zasténal, přistoupila k činu.
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	„To je on!“ zvolala Frances.

	Její útlá paže divoce vystřelila dopředu. „To je ten kočár. Určitě.“

	Daniel se prudce otočil ve směru, kam Frances ukazovala. U hostince stál malý, a přece solidně vyhlížející kočár. Jako většina dalších byl černý, ale navrchu ho zdobila dekorativní spirála. Daniel nikdy nic takového neviděl, ale přesně chápal, proč to Frances připomínalo roh jednorožce. Kdyby tu věc jaksepatří zkrátil a na konci zaostřil, byl by to pozoruhodný doplněk ke kostýmu.

	„Zůstaneme v kočáru,“ potvrdila lady Winsteadová, když se Daniel obrátil k dámám a sdělil jim instrukce.

	Muži seskočili na zem. „Za tento kočár ručíte vlastním životem,“ připomněl ozbrojeným lokajům a rychle zamířil do hostince.

	Marcus šel těsně za ním a Hugh je dohonil, než Daniel vyzpovídal hostinského. Ano, viděl muže s jizvou. Na týden si tu pronajal pokoj, ale nebývá tu každou noc. Asi před čtvrt hodinou si přišel do recepce pro klíč, ale žádná žena s ním nebyla.

	Daniel položil na pult korunu. „Ve kterém pokoji přespává?“

	Hostinský rozevřel oči. „V čísle čtyři, Vaše Lordstvo.“ Položil na minci ruku a přitáhl si ji po pultu až ke kraji, kde ji shrábl do dlaně. Pak si odkašlal. „Možná mám náhradní klíč.“

	„Možná?“

	„Možná.“

	Daniel vytáhl další minci.

	Hostinský vytáhl klíč.

	„Počkat,“ vložil se do řeči Hugh. „Vede do toho pokoje nějaký další vchod?“

	„Ne, je tam jen okno.“

	„Jak vysoko nad zemí?“

	Hostinský zvedl obočí. „Příliš vysoko, aby se tam dalo vlézt jinak než po tom mohutném dubu.“

	Hugh se okamžitě obrátil na Daniela a Marcuse.

	„Vezmu si to na starost,“ prohlásil Marcus a vykročil ze dveří.

	„Nejspíš to nebude nutné,“ prohodil Hugh, zatímco následoval Daniela nahoru po schodech, „ale mám radši všechny východy pod kontrolou.“

	Daniel se s ním nehádal. Hugh si vždycky všeho všímal a na nic nezapomněl.

	Když na konci chodby spatřili dveře s číslem čtyři, Daniel zrychlil, ale Hugh mu položil ruku na rameno. „Nejdřív chvíli poslouchej,“ poradil mu.

	„Ty jsi nikdy nemiloval, viď?“ zeptal se ho Daniel, připravil si pistoli, a než Hugh stačil odpovědět, otočil klíčem v zámku a kopl do dveří, až židle odlétla doprostřed místnosti.

	„Anne!“ vykřikl ještě dřív, než ji uviděl.

	Pokud zvolala jeho jméno, utonulo v překvapeném výkřiku, když ji židle srazila na kolena. Horečně šátrala po něčem, co jí vylétlo z ruky.

	Po noži.

	Daniel i Anne po něm skočili a George Chervil, jakmile se vzpamatoval, udělal mohutný výpad dopředu a také se vrhl po zbrani.

	Pouze Hugh stál téměř znuděně ve dveřích a mířil na Chervila pistolí.

	„Být vámi, nedělal bych to,“ utrousil, ale George právě popadl nůž a obrátil se k Anne, která ten zápas prohrála o pouhých několik centimetrů.

	„Jestli vystřelíte, zabiju ji,“ sykl a přitiskl ostří nebezpečně blízko k Anninu krku.

	Daniel sebou instinktivně trhl, ale pak se prudce zarazil, položil zbraň a odkopl ji stranou.

	„Ustupte,“ vyzval ho George a přitom svíral nůž jako kladivo. „Honem!“

	Daniel přikývl a se zvednutýma rukama o krok couvl. George se rozkročil nad Anne, která ležela na břiše, a chytil ji za vlasy. „Nechte ji, Chervile,“ varoval ho Daniel. „Nechcete jí ublížit.“

	„To se velmi mýlíte. Přesně po tom toužím.“ Zlehka přitiskl ostří k Annině tváři.

	Danielovi se sevřely útroby.

	Ale George neprolil její krev. Zdálo se, že si svou převahu vychutnává, a škubnutím zvedl Anne do velmi nepohodlné pozice.

	„Jestli jí něco uděláte, šeredně si to odskáčete,“ procedil Daniel mezi zuby.

	George pokrčil rameny „Ona taky.“

	„Co vaše manželka?“

	George na něj ostře pohlédl.

	„Dnes ráno jsem s ní mluvil,“ pokračoval Daniel a neustále ho sledoval. Zoufale si přál obrátit se k Anne a zadívat se jí do očí. I beze slov by ji ujistil, že ji miluje. Poznala by to sama, stačil by jí jediný pohled.

	Ale neměl k tomu odvahu. Pokud se díval na George Chervila, George Chervil se díval na něj, nikoli na Anne. Ani na nůž.

	„Co jste mé manželce řekl?“ sykl George a v jeho obličeji se objevil neklid.

	„Vypadala jako milá žena,“ pokračoval Daniel. „Co se s ní stane, pokud zemřete ve veřejném hostinci rukama dvou hrabat a markýzova syna?“

	George trhl hlavou a obrátil se k Hughovi. Až teď si uvědomil, o koho jde. „Vy ho přece nenávidíte,“ vypravil ze sebe ohromeně. „Střelil jste ho.“

	Hugh jen pokrčil rameny.

	George zbledl a něco koktal, ale pak se zarazil a opakoval: „Dvou hrabat?“

	„Venku je další,“ vysvětlil mu Daniel. „Pro jistotu.“

	George začal sípat, očima přelétal od Daniela k Hughovi a občas pohlédl na Anne. Viditelně se potil. Zmocňovala se ho panika, a to je vždy nebezpečné.

	Pro každého.

	„Lady Chervilová navždy přijde o svou pověst,“ pravil Daniel. „Stane se vyvržencem ze společnosti. Dokonce ani otec ji nedokáže zachránit.“

	George se roztřásl. Daniel konečně vrhl pohled na Anne. Ztěžka oddechovala, zjevně vyděšená, a přece když se jejich oči setkaly…

	Miluju tě.

	Měl pocit, jako by to řekla nahlas.

	„Svět není zrovna laskavý k ženám, které byly vyhnány z domova,“ pravil Daniel tiše. „Můžete se zeptat Anne.“

	George váhal, Daniel mu to viděl na očích. „Jestli ji pustíte,“ slíbil, „budete žít.“

	Bude žít, ale rozhodně ne na britských ostrovech. Na to už Daniel dohlédne.

	„A moje manželka?“

	„Nechám na vás, jak jí to vysvětlíte.“

	George otočil hlavu, jako by ho škrtil límeček. Zběsile mrkal a potom – na jeden kratičký okamžik – je pevně zavřel a…

	„On mě střelil! Panebože, on mě střelil!“

	Jakmile Hugh vypálil z pistole, Daniel prudce otočil hlavu. „Zbláznil ses?“ vyštěkl a vrhl se dopředu, aby odtáhl Anne z Georgova dosahu. Ten lotr se válel na podlaze, skučel bolestí a přidržoval si krvácející ruku.

	Hugh se dobelhal doprostřed místnosti a pohlédl na něj. „Je to jen škrábnutí,“ poznamenal klidně.

	„Anne, Anne,“ opakoval Daniel zastřeným hlasem. Celou dobu, kdy ji George Chervil držel v zajetí, potlačoval strach, stál zpříma a svaly měl napjaté, ale teď, když byla v bezpečí…

	„Bál jsem se, že tě ztratím,“ vydechl a přitáhl ji těsně k sobě. Zabořil obličej do jejího ramene a s ponižujícím pocitem si uvědomil, že jí smáčí šaty slzami. „Nevěděl jsem… Vůbec jsem netušil…“

	„Nehrozilo nebezpečí, že bych ji zasáhl,“ ujistil ho Hugh a došel k oknu. Cestou „náhodou“ šlápl Georgovi na ruku a ten zaječel.

	„Jsi šílenec,“ vypravil ze sebe Daniel mezi slzami.

	„Nebo jsem nikdy nebyl zamilovaný,“ řekl Hugh bez obalu a pohlédl na Anne. „Člověk tak má mnohem jasnější hlavu.“ Kývl k pistoli. „A taky lepší mušku.“

	„O čem to mluví?“ zašeptala Anne.

	„Většinou to sám nevím,“ přiznal Daniel.

	„Pusťme dovnitř Chatterise,“ navrhl Hugh, hvízdl a prudce otevřel okno.

	„Je to blázen,“ řekl Daniel, mírně se od Anne odtáhl a vzal její obličej do dlaní. Byla krásná a hlavně živá a zdravá. „Úplně mu přeskočilo.“

	Zvlnila rty v úsměvu. „Ale používá účinné metody.“

	Daniel ucítil, jak mu něco začíná dunět v břiše. Smích. Panebože, možná se zbláznili úplně všichni.

	„Potřebuješ pomoct?“ křikl Hugh z okna a oba se k němu obrátili.

	„Lord Chatteris je na stromě?“ vyhrkla Anne překvapeně.

	„Co se tu krucinál stalo?“ zjišťoval Marcus, když vlezl do místnosti. „Slyšel jsem střelbu.“

	„Hugh ho trefil,“ vysvětlil Daniel a trhl hlavou k Chervilovi, který se snažil doplazit ke dveřím. Marcus ho okamžitě obešel a zatarasil mu cestu. „I když pořád držel Anne.“

	„Přesto jsem ještě neslyšel, že by mi někdo poděkoval,“ utrousil Hugh a vyhlížel z okna, ačkoli už k tomu podle Daniela neměl žádný důvod.

	„Děkuju vám,“ pravila Anne, a když se k ní Hugh obrátil, usmála se na něj tak zářivě, že sebou téměř trhl.

	„Dobrá,“ řekl rozpačitě a Daniel se musel usmát. Jakmile byla Anne v místnosti, vzduch se změnil.

	„Co si s ním počneme?“ zeptal se Marcus, který se na všechno díval z praktické stránky. Něco zvedl ze země, chvíli si to prohlížel a pak se sehnul vedle George.

	„Au!“ zavyl George.

	„Svážu mu ruce,“ oznámil Marcus a pohlédl na Anne. „Předpokládám, že tímhle spoutal vás.“

	Přikývla.

	„To bolí!“

	„Neměl jste se nechat střelit,“ odsekl Marcus bez soucitu a zadíval se zpátky na Daniela. „Opravdu se musíme dohodnout, co s ním provedeme.“

	„Slíbil jste, že mě nezabijete,“ zaskučel George.

	„Jen pokud ji pustíte,“ připomněl mu Daniel.

	„To jsem udělal.“

	„Až když jsem vás střelil,“ poznamenal vyčítavě Hugh.

	„Nestojí za to, abychom si kvůli němu špinili ruce,“ navrhl Marcus a pevně utáhl pouta. „Vyvolalo by to zbytečné řeči.“

	Daniel, vděčný za přítelovu chladnou hlavu, přikývl. Přesto nebyl ochotný Chervila jen tak pustit. Rychle políbil Anne na vlasy a vstal. „Smím?“ zeptal se Hugha a napřáhl ruku.

	„Znovu jsem ji nabil,“ promluvil Hugh a podal mu jeho pistoli.

	„O tom jsem ani v nejmenším nepochyboval,“ zamumlal Daniel a došel k Georgovi.

	„Slíbil jste, že mě necháte naživu!“ vykřikl George.

	„Nechám,“ přitakal Daniel, „aspoň pro dnešek. Ale jestli se někdy přiblížíte k Whipple Hillu, tak za sebe neručím.“

	George horečně přikývl.

	„Vlastně,“ pokračoval Daniel, sklonil se a zvedl nůž, který k němu Hugh kopl, „se vůbec neukazujte v blízkosti Londýna.“

	„Ale já v Londýně bydlím!“

	„Už ne.“

	Marcus si odkašlal. „Musím říct, že ho nechci potkávat ani v Cambridgeshiru.“

	Daniel pohlédl na přítele, přikývl a potom se obrátil zpátky k Chervilovi. „Jestli se někdy objevíte v Cambridgeshiru, tak vás zabije on.“

	„Jestli mohu něco navrhnout,“ pravil Hugh uhlazeně, „možná bude pro všechny zúčastněné nejlepší, když ten zákaz rozšíříme na celé britské ostrovy.“

	„Cože?“ vykřikl George. „Nemůžete…“

	„Nebo vás rovnou zabijeme,“ dodal Hugh a pohlédl na Daniela. „Poradíš mu, jak se má protlouct v Itálii?“

	„Neumím italsky,“ zasténal George.

	„To se naučíte,“ utrousil Hugh.

	Daniel pohlédl na nůž ve svých rukou. Byl nebezpečně ostrý. A ještě před chvílí byl jen několik centimetrů od Annina krku.

	„Austrálie,“ prohlásil neoblomně.

	„Správně,“ přisvědčil Marcus a prudce George zvedl. „Máme se o něj postarat?“

	„Buďte tak hodní.“

	„Pojedeme jeho kočárem,“ pravil Hugh a věnoval jim vzácný úsměv. „Tím s rohem jednorožce.“

	„Jednorožce?“ opakovala Anne zmateně. Obrátila se k Danielovi. „Frances?“

	„Zachránila tě.“

	„Takže se jí nakonec nic nestalo? Musela jsem ji vystrčit z kočáru…“

	„Je v naprostém pořádku,“ ujistil ji Daniel. Chvíli mlčky sledoval, jak Hugh s Marcusem táhnou Chervila pryč. „Trochu se ušpinila a moje teta zřejmě přišla o pět let života, ale jinak jí nic nechybí. Až tě uvidí…“ Nedokončil větu, protože Anne se rozplakala.

	Daniel vedle ní okamžitě poklekl a přitáhl si ji blíž. „Už je to za námi,“ zamumlal. „Všechno je za námi.“

	Anne zavrtěla hlavou. „Ne, nás to teprve čeká.“ Zvedla hlavu a oči jí jiskřily láskou. „Až teď všechno dobré začíná.“

	„Miluju tě,“ zašeptal. Měl dojem, že to bude opakovat často. Do konce života.

	„Taky tě miluju.“

	„Vezmeš si mě?“

	„Už jsem ti na to přece odpověděla,“ přisvědčila s úsměvem.

	„Já vím, ale chtěl jsem se tě zeptat ještě jednou.“

	„V tom případě opět přijímám.“

	Přivinul ji k sobě, protože ji potřeboval držet v náručí. „Asi bychom měli jít dolů. Všichni mají starost.“

	Přikývla a zlehka si otřela tvář o jeho hruď.

	„V kočáru je moje matka a teta…“

	„Tvoje matka?“ vyjekla Anne a odtáhla se. „Panebože, co si o mně pomyslí?“

	„Že jsi úžasná, půvabná, a pokud na tebe bude dostatečně milá, dáš jí hromadu vnoučat.“

	Anne se potutelně usmála. „Pokud na mě ona bude milá?“

	„Nemusím snad dodávat, že nejdřív na tebe budu milý samozřejmě já.“

	„Kolik dětí budeme mít, co myslíš?“

	Daniel cítil lehkost na duši. „Určitě několik.“

	„To si budeme muset pospíšit.“

	Překvapil ji svým vážným výrazem. „Jsem velice přičinlivý, neměj obavy.“

	„To je jeden z důvodů, proč tě miluju.“ Dotkla se jeho tváře. „Jeden z mnoha, mnoha důvodů.“

	„Opravdu?“ Usmál se. „Ze stovek?“

	„Z tisíců,“ potvrdila.

	„Možná tě budu muset požádat o celkový seznam.“

	„Hned teď?“

	Kdo říká, že pouze ženy jsou rády, když je někdo chválí? Byl nanejvýš šťastný, když tam tak seděl a poslouchal její komplimenty. „Stačilo by pět hlavních,“ upřesnil.

	„Hm…“ Odmlčela se.

	A dál nic neříkala.

	Úkosem na ni pohlédl. „Copak je tak těžké je vymyslet?“

	Upírala na něj široké, nevinné oči, takže když promluvila, skoro jí uvěřil. „Kdepak, jen mi dělá potíže vyjmenovat ty nejoblíbenější.“

	„Tak je vyber namátkou,“ navrhl.

	„Dobře.“ Zvlnila koutek rtů a přemýšlela. „Je to tvůj úsměv. Zbožňuju, když se usmíváš.“

	„Taky zbožňuju, když se usmíváš!“

	„Máš skvělý smysl pro humor.“

	„Ty taky!“

	Sjela ho přísným pohledem.

	„Nemůžu si pomoct, když sis všechny dobré důvody přivlastnila,“ hájil se.

	„Nehraješ na žádný hudební nástroj.“

	Udiveně na ni pohlédl.

	„Jako ostatní členové tvé rodiny,“ dodala. „Nevím, jestli bych tě vydržela poslouchat, jak cvičíš.“

	Uličnicky naklonil hlavu. „Proč si myslíš, že na nic nehraju?“

	„Nehraješ!“ vyjekla a Danielovi skoro připadalo, že je ochotná jeho nabídku k sňatku znovu zvážit.

	„Nehraju,“ souhlasil. „Ale to ještě neznamená, že jsem se to neučil.“

	Tázavě na něj pohlédla.

	„Od chlapců rodina nevyžaduje, aby hráli i po nástupu do školy. Pokud ovšem neprojeví mimořádný talent.“

	„A tys ho projevil?“

	„Ani náhodou,“ odpověděl vesele. Vstal a podal jí ruku. Bylo na čase vydat se domů.

	„Neměla jsem ti vyjmenovat ještě další dva důvody?“ zeptala se, zatímco jí pomáhal na nohy.

	„Povíš mi je později,“ usmál se. „Máme na to spoustu času.“

	„Právě mě napadl další.“

	Obrátil se k ní a tázavě zvedl obočí. „Tváříš se, jako by tě to stálo obrovské úsilí.“

	„Vlastně je to spíš okamžik,“ upřesnila.

	„Okamžik?“

	Přikývla a následovala ho ze dveří. „Tu noc, kdy jsme se poprvé setkali, jsem byla rozhodnutá, že tě na té chodbě nechám ležet.“

	„Pohmožděného a krvácejícího?“ Snažil se předstírat pobouření, ale obával se, že svým úsměvem výsledný dojem zničil.

	„Kdyby mě s tebou přistihli, přišla bych o místo, a už tak jsem v tom skladišti uvízla na bůhvíjak dlouho. Vůbec jsem neměla čas ošetřovat ti rány.“

	„Přesto jsi to udělala.“

	„Ano,“ přisvědčila.

	„Kvůli mému okouzlujícímu úsměvu a skvělému smyslu pro humor?“

	„Ne,“ odpověděla upřímně. „Kvůli tvé sestře.“

	„Honorii?“ zeptal se překvapeně.

	„Chránil jsi ji,“ vysvětlila a bezmocně pokrčila rameny. „Jak bych mohla opustit muže, který chrání svou sestru?“

	Danielovi se rozhořely tváře a zmocnily se ho rozpaky. „To by udělal každý,“ zamumlal.

	Anne, která už byla vpůli schodiště, najednou vykřikla: „Napadlo mě ještě něco jiného! Když jsme nacvičovali Harrietinu hru, hrál bys divočáka, kdyby tě o to požádala.“

	„Ne, nehrál.“

	Vyšli ven a Anne ho poplácala po ruce. „Ale ano, hrál.“

	„Tak dobře,“ zalhal.

	Přimhouřila oči. „Říkáš to jen proto, abys mě uchlácholil, ale já vím, že bys to opravdu udělal.“

	Panebože, připadalo mu, jako by už byli léta svoji.

	„Ach, napadla mě další vlastnost!“

	Pohlédl do jejích rozzářených očí plných naděje, lásky a příslibu do budoucna. „Vlastně dvě,“ opravila se.

	Usmál se. Pokud šlo o ni, vymyslel by jich tisíc.
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	Další rok

	a další hudební večírek

	Smythe-Smithových

	~~~

	„Myslím, že Daisy by měla ustoupit kousek doprava,“ pošeptal Daniel manželce do ucha. „Vypadá to, že jí Sarah chce ukousnout hlavu.“

	Anne na Sarah nervózně pohlédla. Dívka, která výmluvu použila už před rokem, seděla na jevišti u klavíru…

	A vraždila klávesy.

	Zřejmě usoudila, že je lepší cítit vztek než zoufalství. Bůhví, jestli klavír ten střet přežije.

	Ještě horší byla Harriet, která měla ten rok nahradit Honorii, poněvadž ta jako nová lady Chatterisová už vystupovat nemusela.

	Svatba nebo smrt, pravila Sarah ponuře, když se Anne včera zastavila, aby viděla, jak zkouška pokračuje. Jiná možnost úniku neexistuje.

	Zmínka o smrti Anne zneklidnila. Když přišla, Sarah právě držela Harrietin houslový smyčec a oháněla se s ním ve vzduchu jako mečem. Daisy křičela, Iris sténala a Harriet lapala radostí po dechu, protože si všechno poznamenávala, aby to v budoucnu použila v nějaké divadelní hře.

	„Proč Harriet mluví sama pro sebe?“ zeptal se Daniel tiše, a přenesl tak Anne zpátky do současnosti.

	„Nezná noty.“

	„Cože?“

	Několik lidí se po nich ohlédlo, včetně Daisy, jejíž planoucí pohled by se dal popsat pouze jako vražedný.

	„Cože?“ opakoval Daniel tišeji.

	„Neumí číst z listu,“ odpověděla Anne, ale oči zdvořile upírala na probíhající koncert. „Přiznala se mi, že se to nedokáže naučit. A tak donutila Honorii, aby jí napsala celou skladbu písmeny, a potom se je naučila nazpaměť.“ Pohlédla na Harriet, která otvírala pusu tak zjevně, že dokonce i hosté v zadní řadě jistě věděli, že hraje – nebo se spíš pokouší hrát – notu B.

	„Proč si ta písmena nečte potichu?“

	„Nevím,“ připustila Anne. Povzbudivě se na Harriet usmála a ta se na ni vesele zakřenila.

	Ach, Harriet. Člověk ji vážně musel milovat. A Anne ji zbožňovala. Byla nadšená, že je členkou rodiny Smythe-Smithových. Milovala ten ruch, neustálé návštěvy sestřenic ve svém salonu i to, jak mile se všechny chovaly k její sestře Charlottě, když přijela začátkem jara na návštěvu.

	Ale největší radost měla, že je Smythe-Smithovou, která nemusí vystupovat na hudebním večírku. Protože na rozdíl od publika, jejichž sténání a reptání si nemohla neuvědomovat, znala pravdu.

	Je mnohem, mnohem horší stát na jevišti než sedět v hledišti.

	Ačkoli…

	„Mám pro tyhle koncerty slabost,“ pošeptala Danielovi.

	„Opravdu?“ V tu chvíli Harriet udělala se svými houslemi něco nepopsatelného, až sebou trhl. „Já se zas nemohu zbavit slabosti pro svůj sluch.“

	„Ale bez hudebního večírku bychom se vůbec neseznámili,“ připomněla mu.

	„Myslím, že bych si tě stejně našel.“

	„Ale ne v noci, jako je ta dnešní.“

	„To ne.“ Usmál se a vzal ji za ruku. Od manželského páru to bylo na veřejnosti neuvěřitelně netaktní, ale Anne to bylo jedno. Propletla prsty s jeho a usmála se. V tu chvíli přestalo být důležité, že Sarah divoce buší do kláves a Harriet si předříkává noty tak nahlas, že ji všichni v první řadě zřetelně slyší.

	Seděla vedle Daniela a držela ho za ruku.

	Na ničem jiném nezáleželo.
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